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SPECIFICATIONS

Model G20

Rated Voltage 220-240V ~ 50 Hz
Rated Pressure 8 MPa
Permissible Pressure | 11 MPa

Power Rating 1400 W

Rated Water Flow 5.6 I/min
Maximum Water Flow | 7.6 I/min
ll\D/Iraegrs‘TJL:;n Water Inlet 0.7 MPa
Maximum Water Inlet 40°C

Temperature

LPA(sound pressure

level) 80dB(A), k:3.0dB(A)

LWA(sound power

level) 87.6dB(A), k:3.0 dB(A)

Protection Degree IPX'5

Vibration < 2.5 m/s? K=1.5 m/s?

DESCRIPTION

See figure 1.

Trigger

Wand

Handle

Gun holder
ON/OFF Switch
Detergent Tank
Water Intake
High pressure hose
Retainer

Water outtake
Nozzle
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ASSEMBLY

UNPACKING
This product requires assembly.

W Carefully open the carton, then remove the product
and any accessories from the carton.

If in doubt, call Greenworks Tools Customer Service

for assistance. Operation of a product that may have

been improperly preassembled could result in serious

personal injury.

B Inspect the product carefully to make sure no
breakage or damage occurred during shipping.

B Do not discard the packing material until you have
carefully inspected and satisfactorily operated the
product.

If any parts are damaged or missing, please contact
Greenworks Tools Customer Service for assistance.

A WARNING

If any parts are damaged or missing do not operate
this product until the parts are replaced. Use of this
product with damaged or missing parts could result
in serious personal injury.

A WARNING

Do not attempt to modify this product or create
accessories not recommended for use with this
product. Any such alteration or modifi cation is
misuse and could result in a hazardous condition
leading to possible serious personal injury.

A WARNING

Do not connect to power supply until assembly is
complete. Failure to comply could result in accidental
starting and possible serious personal injury.

PACKING LIST

- Main machine
- Detergent Tank
- Manual

Rotary nozzle

Adjustable fan jet nozzle

Water inlet connecter

Trigger and wand
High pressure hose
Screw (4)

ASSEMBLING THE SPRAY WAND (See Figure 2.)

B [nstalling Wand to Pressure Washer Gun Insert the
male baynet end (12) of the wand into the female
bayonet outlet (13) firmly.While pushing in the wand
firmly,turn clockwise until tabs lock into place to
ensure a leak-free connection.
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ASSEMBLING THE WATER INLET CONNECTOR
(See Figure 3.)

B Align the connector with the water intake.
B Rotate the connector clockwise to ensure it is tight.

ASSEMBLING THE HANDLE (See Figure 4.)
B Align the handle with the handle base.

B |Insert the screw and turn clockwise with a
screwdriver until the screw is tight.

Push the handle into the groove.

Insert the screw and turn clockwise with a
screwdriver until the screw is tight.

OPERATION

Applications

This pressure washer can be used for the purposes
listed below:

B Removing dirt and mould from decks, cement
patios, and walls.

B Cleaning cars, boats, motorcycles, outdoor furniture
and barbeques.

CONNECTING HIGH PRESSURE HOSE (See Figure 5.)
Fiting
B Push the connector (14) of the high pressure hose

into the mount (15) on the trigger handle until it
engages.

Removing

B Actuate the spring button (16) and pull the high
pressure hose out of the mount.

CONNECTING THE WATER SUPPLY TO PRESSURE
WASHER (See Figure 6.)

The water supply must come from a water main.
NEVER use hot water or water from ponds, lakes, etc.
For ease of use, a self-coiling hose (not provided) is
recommended.

NOTE: When using the self-coiling hose, be sure that
the hose does not become crimped during use as this
may cause damage to the pump.

3

A CAUTION

When connecting the appliance to the water sup-
ply mains (not public drinking water supply mains),
please observe the local regulations of local boards
or local water supplier.

To ensure that there is no transfer of contaminant
into the water supply, the appliance must not be con-
nected directly to the public drinking water supply
mains.

If the appliance is connected to portable water
mains, backflow prevention devices should be incor-
porated in or fixed to the water supply system. The
installation should be accepted by local boards or
water supplier and should be conducted by profes-
sional technical personnel. The backflow prevention
devices should be appropriate to fluid categories and
comply with the requirement to avoid back siphon-
age according to EN 60335-2-79:2009.

A WARNING

Always switch off the mains disconnecting switch
when leaving the machine unattended

A WARNING

Inadequate extension cords can be dangerous. If an
extension cord is used, it shall be suitable for outdoor
use, and the connection has to be kept dry and off
the ground. It is recommended that this is accom-
plished by means of a cord reel which keeps the
socket at least 60mm above the ground.

Before connecting the garden hose to the pressure
washer:

B Run water through the hose for 120 seconds to
clean any debris from the hose.

Inspect the filter in the water intake.
If the filter is damaged, do not use the machine until
the filter has been replaced.

NOTE: There must be a minimum of 3 metres of
unrestricted hose between the pressure washer intake
and the garden tap.

m  With the garden tap turned completely off, attach
the end of the garden hose to the threaded tap
connector.

USING THE GUN (See Figure 7.)

For greater control and safety, keep both hands on the
gun at all times.

B Squeeze the trigger (17) to operate the pressure
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washer. STARTING AND STOPPING THE PRESSURE WASH-
B Release the trigger to stop the flow of water through ~ ER (See Figure 11.)
the nozzle.

A CAUTION

To engage the lock-out:

. Do not run the pump without the water supply
B Press the lock-out button (18) to the ON position.

connected and turned on.

Turn the garden hose on then squeeze the high
pressure trigger to relieve air pressure. Once a
steady stream of water appears, release the trigger.

After ensuring the switch is in the OFF position,
connect the pressure washer to the power supply.

To disengage the lock-out: L
B Press the lock-out button to the OFF position.

USING THE NOZZLES (See Figure 8.)

A CAUTION B Set the switch to the ON(I) position to start the
motor.
NEVER change nozzles without engaging the .
B Turn the garden hose on then squeeze the high

lock out on the gun and NEVER point the lance

at your face or at others. pressure trigger.

MAINTENANCE

To connect a nozzle to the lance:

B Turn off the pressure washer and shut off the water

supply. Pull trigger to release water pressure.
A WARNING

B Engage the lock out on the gun by pulling down on

the lock out until it clicks into the slot.

Press the button on the lance and insert the nozzle,
aligning the pin on the nozzle with hole.

When servicing, use only identical replacement
parts. Use of any other parts may create a hazard or
cause product damage.

B Rotate the nozzle to adjust the spray shape.
A WARNING

Before inspecting, cleaning, or servicing the ma-
chine, shut off motor, wait for all moving parts to stop,
and disconnect plug from power source. Failure to
follow these instructions can result in serious per-
sonal injury or property damage.

ADDING DETERGENT TO THE PRESSURE WASH-
ER (See Figure 9-10.)

Use only detergents designed for pressure washers;
household detergents, acids, alkalines, bleaches, sol-
vents, flammable material, or industrial grade solutions
can damage the pump. Many detergents may require
mixing prior to use.

GENERAL MAINTENANCE

Avoid using solvents when cleaning plastic parts. Most
plastics are susceptible to damage from various types of
commercial solvents and may be damaged by their use.
Use clean cloths to remove dirt, dust, oil, grease, etc.

Prepare cleaning solution as instructed on the solution
bottle.

NOTE: Use a funnel, if needed, to prevent accidental
spilling of the detergent outside the tank. If any
detergent is spilled during the filling process, make sure

the unit is cleaned and dried before proceeding. A WARNING

To apply soap:

Pour detergent in the detergent tank.

Install the soap tank to the trigger gun.

Start the pressure washer and spray the detergent
on a dry surface using long, even, overlapping

strokes. To prevent streaking, do not allow
detergent to dry on the surface.

Do not at any time let brake fluids, petrol, petro-
leum based products, penetrating oils, etc., come in
contact with plastic parts. Chemicals can damage,
weaken or destroy plastic which may result in seri-
ous personal injury. Only the parts shown on the
parts list are intended to be repaired or replaced by
the customer. All other parts should be replaced at
an authorized service centre.
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POWER SUPPLY CORD REPLACEMENT

If replacement of the power supply cord is necessary,
this must be done by an authorized service centre in
order to avoid a safety hazard.

NOZZLE MAINTENANCE (See Figure 12.)

Excessive pump pressure (a pulsing action felt while
squeezing the trigger) may be the result of a clogged
or dirty nozzle.

B Unplug the pressure washer.

B Turn off the pressure washer and shut off the water
supply. Pull trigger to release water pressure.

B Remove the nozzle from the lance.
NOTE: Never point the spray lance at your face.

B Using a straightened paper clip or nozzle cleaning
tool, free any foreign materials clogging or restricting
the nozzle.

Using a garden hose, clear/flush debris out of
nozzle.

Reconnect the nozzle to the lance.

Turn on the water supply.

STORING THE PRESSURE WASHER

Store in a dry, covered, frost-free area where the weath-
er can’t damage it. Always empty water from gun, hose
and pump.

NOTE: The use of a pump protector is recommended

to prevent cold weather damage during storage over
the winter months.

DISPOSAL

Iiﬁ‘

This marking indicates that this product should not
be disposed with other household wastes throughout
the EU. To prevent possible harm to the environment
or human health from uncontrolled waste disposal,
recycle it responsibly to promote the sustainable reuse
of material resources. To return your used device,
please use the return and collection systems or contact
the retailer where the product was purchased. They can
take this product for environmental safe recycling.
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Produkts das vielleicht falsch vormontiert wurde kann
TECHNISCHE DATEN zu schweren Korperverletzungen fiihren.

m Uberpriifen Sie das Produk t griindl i ch um

Modell G20 sicherzustellen, dass es wahrend des Transports
Nennspannung 220-240V ~ 50 Hz nicht beschadigt wurde.

B Entsorgen Sie das Verpackungsmaterial nicht,
Nenndruck 8 MPa bevor Sie das Produkt griindlich tberpriift und zu
Zulassiger Druck 11 MPa Ihrer Zufriedenheit benutzt haben.

Falls Teile beschéadigt sind oder fehlen, kontaktieren
Sie bitte den Greenworks Tools Kundendienst.

Nenn-Wasserdurchfluss | 5.6 I/min
- A WARNUNG
Maximaler wasserurch-

Leistungsangabe 1400 W

fluss 7.6 l/min Benutzen Sie das Produkt nicht falls Teile beschadigt
: sind oder fehlen, bis die Teile ersetzt worden sind.
Maximaler Wasserzu- 0.7 MPa Der Betrieb dieses Produkts mit beschadigten
laufdruck oder fehlenden Teilen kann zu schweren
Maximaler Wasserein- o Kérperverletzungen flihren.
laufdruck 40T
LPA: (Schalldruckpegel) | 80dB(A), k:3.0dB(A)
LWA (Schallleistung- . Versuchen Sie nicht dieses Produkt zu verdandern
spegel) 87.6dB(A), k:3.0 dB(A) oder nicht zugelassene  Zubehorteile  zu
PX 5 erstellen. Jede solche Anderung oder Umbau ist
Schutzgrad missbrauchlich, und kénnte zu einer gefahrlichen
Vibration < 2.5m/s? K=1.5 m/s? Situation mit mdglichen schweren Verletzungen
fuhren.
EESCRREEUNG
Nicht an das Stromnetz anschlieBen bevor die
Siehe Abbildung 1. Montage abgeschlossen ist. Nichtbeachtung kann
1. Auslosegriff zu versehentlichen Starten und méglichen schweren
2. Spriihlanze Kérperverletzungen filhren.
3.  Griff
4. Aufbewahrung fir Pistolengriff PACKLISTE
5. An-/Aus-Schalter - Hauptgeréat
6. Reinigungsmitteltank - Reinigungsmitteltank
7. Wasserzulaufschlauch - Bedienungsanleitung
8. Hochdruckschlauch
9.  Kabelhalter - Rotationsdise
10. Wasserauslass - Verstellbare Facherdiise
11. Dise

- Wasseranschluss

MONTAGE - Ausléser und Spriihlanze

- Hochdruckschlauch
- Schraube (4)

AUSPACKEN

Dieses Produkt muss montiert werden.

B Schneiden Sie den Karton vorsichtig an den =~ MONTAGE DER LANZE AN DEN PISTOLENGRIFF
Seiten auf und entnehmen das Produkt und die  (Siehe Abbildung 2.)

Zubehdrteile. B Installation der Lanze an den Pistolengriff Stecken
Kontaktieren Sie Ihren Greenworks Tools Kunden- Sie das mannliche Bajonett fest in den weiblichen
dienst falls Sie Fragen haben. Der Betrieb eines Bajonettauslass (12). Wahrend Sie die Lanze
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fest hinein driicken, drehen Sie im Uhrzeigersinn
(13) bis die Laschen einrasten, um eine dichte
Verbindung zu gewahrleisten.

MONTAGE DES WASSERANSCHLUSSES (Siehe
Abbildung 3.)

B Richten Sie den Anschluss mit dem Wassereinlass
aus aus.

B Drehen Sie den Anschluss im Uhrzeigersinn und
stellen sicher, dass der fest sitzt.

MONTAGE DES GRIFFS (Siehe Abbildung 4.)
B Richten Sie den Griff mit dem Griffsockel aus aus.

B Stecken Sie die Schraube ein und ziehen Sie sie
mit einem Schraubendreher fest.

B Driicken Sie den Griff in die Rille.

B Stecken Sie die Schraube ein und ziehen Sie sie
mit einem Schraubendreher fest.

Anwendungsbereiche

Dieser Hochruckreiniger kann fiir die unten genannten
Zwecke benutzt werden:

B Entfernen von Schmutz und Schimmel von Béden,
Zement-Terrassen und Wanden.

B Reinigen von Autos Booten,

Gartenmdbeln und Grills

Motor radern,

ANSCHLUSS DES HOCHDRUCKSCHLAUCHS (Siehe
Abbildung 5.)

AnschlieBen

B Dricken Sie den Anschluss (14) des
Hochdruckschlauchs in die Aufnahme (15) des
Auslésegriffs, bis er einrastet.

Entfernen

B Driicken Sie den gefederten Knopf (16) und ziehen
Sie den Hochdruckschlauch aus der Aufnahme.

ANSCHLIEREN DER WASSERVERSORGUNG AND
DEN HOCHDRUCKREINIGER (Siehe Abbildung 6.)

Die Wasserzufuhr muss von einer Hauptwasserlei-
tung kommen. Benutzen Sie NIEMALS heilRes Wasser
oder Wasser aus Teichen, Seen, usw.. Zur einfachen
Benutzung empfehlen wir den selbstaufrollenden Spi-
ralschlauch (nicht enthalten).

ANMERKUNG: StellenSiesicher, dass der selbstaufrol-

lende Schlauch beim Einsatz nicht geknickt wird, dadu-
rch kann die Pumpe beschadigt werden.

A ACHTUNG

Bitte beachten Sie beim Anschluss des Gerates an—
die Wasserversorgung (keine 6ffentlichen Trinkwas-
serversorgungsleitungen), die regionalen Vorschrift-
en der ortlichen Behorden oder des Wasserversorg-
ers.

Um zu gewahrleisten, dass keine Verunreinigungen
zurlick in die Wasserversorgung flieBen, darf das
Gerat nicht direkt an 6ffentliche Trinkwasserversor-
gungsleitungen angeschlossen werden.

Falls das Gerat an eine Trinkwasserhauptversor-
gungsleitung angeschlossen werden sollte, mlssen
Vorrichtungen im oder am Wasserversorgungs-
system angebracht werden, die einen Ruckfluss
verhindern. Die Installation -sollte durch ortliche
Behorden bzw. den Wasserversorger abgenom-
men und durch professionelle Fachleute eingebaut
werden. Die Vorrichtungen zur Verhinderung —eines
Riickflusses missen fiir die Flissigkeitskategorien
geeignet sein und den Anforderungen zur Verme-
idung von -Rickfluss nach EN 60335-2-79:2009
entsprechen:

A WARNUNG

Schalten Sie immer die Stromversorgung aus, wenn
sie die Maschine unbeaufsichtigt lassen.

A WARNUNG

Unzureichende Verlangerungskabel kénnen ge-
fahrlich sein. Wenn ein Verlangerungskabel benutzt
wird, muss es fiir den AuRengebrauch geeignet sein
und die Verbindung muss trocken und weg vom
Boden sein. Wir empfehlen das mit Hilfe einer Ka-
belrolle zu erreichen, wodurch die Steckdose mind-
estens 60 mm vom Boden entfernt ist.

BevorSiedenGartenschlauchanden Hochdruckrei-

niger anschlieBen:

B Run water through the hose for 120 seconds to
clean any debris from the hose.

m  Uberpriifen Sie den Filter im Wassereinlass.

B Falls der Filter beschadigt ist, benutzen Sie das
Gerat nicht bis der Filter ersetzt ist.

ANMERKUNG: There must be a minimum of 3 metres

of unrestricted hose between the pressure washer

intake and the garden tap.

B Verbinden Sie das Ende des Gartenschlauchs mit
dem Gewinde des Wasserhahns bei vollstandig
zugedrehtem Wasserhahn.
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BENUTZEN DER HANDSPRITZPISTOLE (Siehe Ab-
bildung 7.)

Halten Sie immer beide Hande an der Handspritzpistole,
zwecks besserer Kontrolle und mehr Sicherheit.

B Dricken Sie den Ausléser (17), um den

Hochdruckreiniger zu benutzen.

B Lassen Sie den Hebel los um den Wasserstrahl
durch die Duse zu stoppen.

Betétigung der Einschaltsicherung:

B Schalten Sie die Auslosesperre (18) auf die AN
Position.

Entrasten der Einschaltsicherung:

B Schalten Sie die Auslosesperre auf die AUS
Position.

BENUTZEN DER DUSEN (Siehe Abbildung 8.)

A VORSICHT

Wechseln Sie NIEMALS die Diise ohne die Ein-
schaltsicherung der Handspritzpistole einzurasten,
und zeigen Sie mit dem Strahlrohr NIEMALS auf Ihr
Gesicht oder auf andere.

Um eine Diise mit dem Strahlrohr zu verbinden:

B Schalten Sie den Hochruckreiniger aus und drehen
die Wasserzufuhr ab. Ziehen Sie den Hebel um den
Wasserdruck abzulassen.

B BetatigenSiedieEinschaltsicherungder
Handspritzpistole indem Sie die Einschaltsicherung
druicken bis sie einrastet.

B Driicken Sie den Knopf und stecken die Duse fest
in die Lanze, Ausrichten des Stifts an der Diise mit
dem quadratischen Loch.

B Drehen Sie die Duse,
einzustellen.

um die Sprihform

HINZUFUGEN VON REINIGUNGSMITTELSIEHE
ABBILDUNG (Siehe Abbildung 9-10.)

Benutzen Sie nur fiur Hochruckreiniger geeignete
Reinigungsmittel; Haushaltreiniger, Sauren, Laugen,
Bleichen, Lésungsmittel, brennbare Flissigkeiten oder
Lésungen industrieller Qualitat konnen die Pumpe be-
schadigen. Viele Reinigungsmittel missen vor dem
Einsatz gemischt werden.

Bereiten Sie eine Reinigungslésung wie auf der Flas-
che beschrieben vor.

ANMERKUNG: Benutzen Sie einen Trichter, falls nétig
um versehentliches Verschitten des Reinigungsmittels
zu verhindern. Reinigen und trocknen Sie das Gerat,

falls Reinigungsmittel beim Einfiillen verschittet wird,
bevor Sie weiter arbeiten.

Zum Aufbringen von Seife:

B GielBenSieReinigungsmittelinden
Reinigungsmittelbehalter.

B Montieren Sie den Seifentank an die Spritzpistole.

B Start the pressure washer and spray the detergent
on a dry surface using long, even, overlapping
strokes. To prevent streaking, do not allow
detergent to dry on the surface.

INBETRIEBNAHME UND AUSSCHALTEN DES HO-
CHDRUCKREINIGERS (Siehe Abbildung 11.)

Lassen Sie die Pumpe nicht laufen ohne, dass sie
an die Wasserversorgung angeschlossen und diese
aufgedreht ist.

B Drehen Sie den Gartenschlauch auf und driicken
dann den Hebel der Handspritzpistole um den
Luftdruck abzulassen. Lassen Sie den Hebel los
sobald ein Wasserstrahl auftritt.

B Verbinden Sie den Hochruckreiniger mit dem
Stromnetz nachdem Sie sich versichert haben,
dass der Schalter auf AUS steht.

B Drehen Sie den Schalter auf die AN(l) Position, um
den Motor zu starten.

B Drehen Sie die Wasserzufuhr auf und driicken dann
den Hochdruckabzug

WARTUNG

A WARNUNG

Verwenden Sie bei der Wartung nur identische Er-
satzteile. Der Einsatz von anderen Teilen kann eine
Gefahr verursachen.
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A WARNUNG

Schalten Sie den Motor aus, warten Sie bis alle
sich bewegenden Teile stehen, und ziehen Sie den
Netzstecker bevor Sie das Gerat uberprifen, reini-
gen oder warten. Nichtbeachtung dieser Anweisun-
gen kann zu schweren Korperverletzungen oder
Sachschaden fiihren.

ALLGEMEINE WARTUNG

Vermeiden Sie den Einsatz von Losungsmitteln zum
Reinigen der Kunststoffteile. Die meisten Kunststoffe
kénnen durch verschiedene Lésungsmittel beschadigt
werden. Benutzen Sie saubere Lappen um Schmutz,
Staub, O, Fett usw. zu entfernen.

A WARNUNG

Lassen Sie niemals Bremsfl Ussigkeit, Benzin,
Produkte auf Mineraldlbasis, Kriechdle usw. die
Kunststoffteile beriihren. Chemikalien kdnnen Kunst-
stoffteile beschadigen, schwachen oder zerstéren
und dadurch zu schweren Koérperverletzungen fiih-
ren. Nur die in der Teileliste aufgefiihrten Teile kon-
nen durch den Kunden repariert oder ausgetauscht
werden. Alle anderen Teile sollten durch den autorisi-
erten Kundendienst ersetzt werden.

AUSTAUSCH DES STROMKABELS

Falls ein Ersatz des Stromkabels notwendig ist, muss
das von dem autorisierten Kundendienst durchgefiihrt
werde um ein Sicherheitsrisiko zu vermeiden.

WARTUNG DER DUSE (Siehe Abbildung 12.)

UberméRiger Druck (ein pulsierendes Gefiihl wenn der
Hebel gedriickt wird) kann zu einer verstopften oder
schmutzigen Duse fuhren.

B Ziehen Sie den Netzstecker des Hochdruckreinigers.

B Schalten Sie den Hochruckreiniger aus und drehen
die Wasserzufuhr ab. Ziehen Sie den Hebel um den
Wasserdruck abzulassen.

B Entfernen Sie die Dlse von dem Strahirohr.

ANMERKUNG: Zeigen Sie mit dem Strahlrohr niemals
auf lhr Gesicht.

B Entfernen Sie alle fremden Materialien, welche
die Duse verstopfen oder einschranken, mit einer
gerade gebogenem Briefklammer, oder einem
Werkzeug zur Diisenreinigung.

B Spillen Sie mit einem Gartenschlauch den Schmutz
aus der Duse.

B Stecken Sie die Duse wieder auf das Strahlrohr.
B Drehen Sie die Wasserzufuhr auf.

AUFBEWAHRUNG DES HOCHDRUCKREINIGERS

Lagern Sie das Gerat an einem trockenen, Uber-
dachten, frostsicheren Ort, wo es nicht vom Wetter be-
schadigt wird. Leeren Sie immer das Wasser aus der
Handspritzpistole, dem Schlauch und der Pumpe.

ANMERKUNG: Im Winter ist eine Pumpenabdeckung
empfehlenswert um vor Kalteschaden wahrend der
Aufbewahrung zu schiitzen.

ENTSORGUNG
[

Dieses Kennzeichen zeigt an, dass dieses Produkt
in der EU nicht mit anderen Haushaltsabféllen
entsorgt werden sollte. Recyceln Sie das Gerat
verantwortungsvoll um die nachhaltige Verwertung
von Rohstoffen zu unterstiitzen, und damit mogliche
Umweltschdden oder Gesundheitsschaden durch
unkontrollierte Abfallentsorgung vermieden werden.
Benutzen Sie die Abfallentsorgungssysteme um das
gebrauchte Gerat zurilickzufiihren, oder kontaktieren
Sie den Handler bei dem Sie das Produkt gekauft
haben. Er kann dieses Produkt der umweltgerechten
Entsorgung zufiihren.
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Espaiol (Traduccion de las instrucciones originales)

podria provocar graves dafos perso ales.
SPECIFICATIONS B Inspeccione el producto cuidadosamente para

asegurarse de que no han sucedido dafios o
Modelo G20 roturas durante el transporte.

Voltaje nominal 220-240V ~ 50 Hz No tire el embalaje hasta que haya revisado
— - cuidadosamente el producto y comprobado que
Presion nominal 8 MPa funciona correctamente.

Presién permitida 11 MPa B Si falta alguna pieza o estan dafiadas, llame al
Servicio de Atencion al Cliente de Greenworks
Potencia nominal 1400 W Tools.
Caudal nominal 5.6 I/min
A ADVERTENCIA
Flujo de aire maximo 7.6 I/min
— Si falta alguna pieza o estdn dafiadas, no haga
Presion de entrada de 0.7 MPa funcionar el producto hasta que haya sustituido
agua maxima las piezas. Usar este producto si falta alguna
Temperatura maxima de pieza o esta dafiada podria provocar graves dafios
entrada de agua 40T personales.
LPA (nivel de presion
act]sfcica) P 80dB(A), k:3.0dB(A) A ADVERTENCIA
LWA (nivel de potencia No intente modificar el producto ni emplear
acust(ica) P 87.6dB(A), k:3.0 dB(A) accesorios cuyo uso no esté recomendado para
— PX5 este producto. Dichas alteraciones o modificaciones
Grado de proteccion constituyen uso indebido, y pueden conllevar
Vibracién < 2.5 m/s2 K=1.5 m/s? situaciones de peligro con riesgos de serias lesiones.

A ADVERTENCIA

DESCRIPTION No conectar al suministro de energia hasta que
el montaje esté completo. Si la maquina estd mal
montada, podria accionarse accidentalmente y

véase la Figura 1.

1. Accionador provocar graves dafios personales.
2. Vara
3. Asa LISTA DE EMBALAJE
4. Accionamiento - Maquina principal
5.  An-/Aus-Schalter Dendsi
6. Reinigungsmitteltank - epdsito de detergente
7.  Wasserzulaufschlauch - Manual de utilizacion
8. Manguera de alta presién - Tobera giratoria
9. Retén - Surtidor de chorro ajustable
10. Salida de agua I
11. Tobera - Conector de admision de agua
- Accionador y vara
MONTAJE Y >
- Manguera de alta presion
DESEMBALAJE - Tornillo (4)
Este producto necesita montaje.

UNIR LA VARILLA CON LA PISTOLA DE LAVADO
B Corte cuidadosamente los laterales de la caja, (véase la Figura 2.)

luego saque el producto y los accesorios de la caja. - ) )

Siti | duda. I | Servicio de Atencion al B |Instalacion de la varilla en la pistola de lavado a

CII' 'e?e; ch;na u ai( a_lr_'nela Herwmfo € Atencion a presion. Introduzca firmemente la punta de la
iente de (sreenworks 100ls. Hacer funcionar un pro- bayoneta macho (12) de la varilla en la conexion

ducto que pueda haber sido mal montado previamente hembra de la bayoneta (13). Mientras empuja la
10
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varilla con firmeza, gire en el sentido de las agujas
del reloj hasta que las lengletas encajen en su
lugar para asegurar la union sin que haya escapes.

MONTAJE DEL CONECTOR DE ADMISION DE
AGUA (véase la Figura 3.)

B Alinee el conector con la admisién de agua.

B Gire el conector hacia la derecha para asegurarse
de que esté bien apretado.

MONTAJE DEL ASA (véase la Figura 4.)
B Alinee el asa con la base del asa.

B |Inserte el tornillo y girelo hacia la derecha con un

destornillador, hasta apretarlo bien.
[ ]
[ ]

Inserte el asa dentro de la ranura.

Inserte el tornillo y girelo hacia la derecha con un
destornillador, hasta apretarlo bien.

FUNCIONAMIENTO

Aplicaciones

Esta hidrolavadora puede utilizarse para las

siguientes
tareas: :

B Eliminar la suciedad y el moho de las cubiertas,
patios de cemento y paredes.

B Limpieza de automodviles, barcos, motocicletas,
muebles de jardin y barbacoas.

CONEXI6N DE LA MANGUERA DE ALTA PRESION (vé-
ase la Figura 5.)

Ajuste

B Empuje el conector (14) de la manguera de alta
presion en el soporte (15) del accionador hasta que
encaje.

Desmontaje

B Accione el botén del muelle (16) y extraiga la
manguera de alta presién del soporte.

CONECTAR EL SUMINISTRO DE AGUA A LA LIM-
PIADORA A PRESI6N (véase la Figura 6.)

El suministro de agua debe proceder de un conducto
principal de agua. NO utilice agua caliente o agua
de estanques, lagos, etc. Para que sea facil de
usar se recomienda una manguera que se enrolla
automaticamente (no incluida).

AVISO: Al usar la manguera auto-enrollable, asegurese
de que la manguera no se dobla durante su uso, ya que
esto podria causar dafios a la bomba.

1

A PRECAUCION

Al conectar el aparato a la red de abastecimiento de
agua (que no sea un suministro publico de agua cor-
riente potable), tenga en cuenta la normativa local de
las juntas locales o proveedor de agua local.

Para asegurarse de que no hay contaminantes en el
suministro de agua, el aparato no debe estar conecta-
do directamente a la red de abastecimiento publico de
agua potable.

Si el equipo esta conectado a una red de agua potable,
debera incorporar valvulas antirretorno en el mismo, o
bien instalarlas en el sistema de suministro de agua.
La instalacion podra asi ser homologada por las auto-
ridades locales o por el suministrador de agua tras ser
sometida a una inspeccién técnica. Los dispositivos de
prevencion de refl ujo deben ser adecuados para liqui-
dos y cumplir con la normativa para evitar el sifonaje de
retorno segun la norma EN 60335-2-79: 2009.

A ADVERTENCIA

Apague siempre el interruptor de encendido al dejar
la maquina desatendida

A ADVERTENCIA

Los cabes de extension inadecuados pueden ser
peligrosos. Si se utiliza un cable de extension, debe
ser apto para uso en exteriores, y la conexion debe
mantenerse seca y lejos del suelo. Se recomienda
utilizar una bobina de cable que mantenga el en-
chufe al menos a 60 mm sobre el suelo.

Antes de conectar la manguera a la limpiadora de alta
presion:

B Deje correr el agua por la manguera durante 120
segundos para eliminar cualquier residuo de la
misma.

Inspect the filter in the water intake.

If the filter is damaged, do not use the machine until
the filter has been replaced.

AVISO: Debe haber un minimo de 3 metros de
manguera libre entre la toma de la limpiadora de alta
presion y el grifo del jardin.

B Con el grifo del jardin totalmente cerrado, conecte
el extremo de la manguera al conector del grifo.

UTILIZAR LA PISTOLA (véase la Figura 7.)

Para un mayor control y seguridad, mantenga ambas
manos en la pistola en todo momento.

B Apriete el accionador (17) para utilizar la
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hidrolavadora.
B Suelte el gatillo para detener el chorro de agua.

Para conectar el bloqueo:

B Pulse el boton de bloqueo (18) para situarlo en la
posicion ON.

Para desactivar el bloqueo:

B Pulse el botén de bloqueo para situarlo en la
posicion OFF.

UTILIZAR LAS BOQUILLAS (véase la Figura 8.)

A PRECAUCION

NO cambie las boquillas sin activar el bloqueo de
la pistola y NO dirija la lanza hacia su cara o la de
otros.

Para conectar una boquilla a la lanza:

B Apague la limpiadora a presiéon y desconecte el
suministro de agua. Tire del gatillo para aliviar la
presion de agua.

Apriete el bloqueo de la pistola tirando hacia abajo
de él hasta que se ajuste en la ranura.

B Pulse el boton de la lanza e inserte la boquilla,

alineando el pasador de la misma con el orificio.

B Gire la boquilla para ajustar el chorro.

ANTES DE CONECTAR LA MANGUERA A LA LIM-
PIADORA DE ALTA PRESION (véase la Figura 9-10.)

Use solo detergentes para limpiadoras a presion; los
detergentes domésticos, acidos, alcalinos, lejias,
disolventes,material inflamable o soluciones industria-
les pueden dafar la bomba. Muchos detergentes pu-
eden necesitar ser mezclados antes de su uso.

Prepare la solucién de limpieza, como se indica en la
botella de solucion.

AVISO: Use un embudo, si es necesario para evitar
derramar detergente fuera del tanque. Si se derrama
detergente durante el proceso de llenado, asegurese
de que limpia y seca la unidad antes de hacerla fun-
cionar.

Para aplicar jabén:
B Vierta detergente en el depdsito de detergente.
B Acople el depésito de jabon a la pistola.

B Encienda la maquina de lavado a presion y rocie
el detergente sobre una superficie seca mediante
chorros largos y superpuestos. Para evitar los
surcos, no deje que el detergente se seque sobre
la superficle.

12

ARRANQUE Y PARADA DE LA LIMPIADORA A PRE-
SION (véase la Figura 11.)

A PRECAUCION

No haga funcionar la bomba sin que el suministro de
agua esté conectado y encendido.

Gire la manguera después de apretar el gatillo de
alta presion para aliviar la presién del aire. Cuando
aparezca un flujo constante de agua,suelte el
gatillo.

Después de asegurarse de que el interruptor esta
en posicion OFF, conecte la limpiadora a presion a
la fuente de alimentacion.

Situe el interruptor en la posicion de accionamiento
(I) para poner en marcha el motor.

Gire la manguera y, a continuacion, apriete el
accionador de alta presion..

MANTENIMIENTO

A ADVERTENCIA

Utilice sélo recambios originales al arreglar la maqui-
na. El uso de otras piezas puede provocar riesgos o
dafios en el producto.

A ADVERTENCIA

Antes de inspeccionar, limpiar o reparar la maqui-
na, detenga el motor, espere a que todas las pie-
zas moviles se detengan y desconecte el enchufe
de la toma de corriente. El incumplimiento de estas
instrucciones puede resultar en lesiones corporales
graves o dafios a la propiedad.

MANTENIMIENTO GENERAL

Evite el uso de disolventes para limpiar las piezas de
plastico. La mayoria de los plasticos son susceptibles a
los dafios de diversos tipos de disolventes comerciales
y pueden ser dafiados por su uso. Use pafios limpios
para quitar la suciedad, polvo, aceite, grasa, etc.
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No deje, en ningin momento, que el liquido de fre-
nos, gasolina, productos derivados del petroleo,
aceites penetrantes, etc., entren en contacto con las
piezas de plastico. Los productos quimicos pueden
dafar, destruir o debilitar de plastico, lo que puede
resultar en graves dafos personales. Soélo las piezas
que aparecen en la lista de piezas pueden ser repa-
radas o sustituidas por el cliente. Todas las demas
piezas deberan ser sustituidas en un servicio técnico
autorizado.

SUSTITUCION DEL CABLE DE ALIMENTACION

Si es necesario sustituir el cable de alimentacion eléc-
trica, debe realizarse en un servicio técnico autorizado
con el fin de evitar un peligro para la seguridad.

MANTENIMIENTO DE LA BOQUILLA (véase la Fig-
ura 12.)

Excesiva presién de la bomba (una sensacion electri-
zante mientras aprieta el gatillo) puede ser el resultado
de una boquilla obstruida o sucia.

B Desconecte la limpiadora de alta presion.

B Apague la limpiadora de alta presion y desconecte
el suministro de agua. Tire del gatillo para aliviar la
presion de agua.

Retire la boquilla de la lanza.
AVISO: Nunca apunte la lanza a su cara.

B Utilice un clip enderezado o una herramienta
de limpieza de boquillas para eliminar cualquier
materia extrafia que obstruya u obstaculice la
boquilla.

Con una manguera de jardin, elimine los desechos
de la boquilla.

Vuelva a conectar la boquilla a la lanza.

Abra el suministro de agua.

ALMACENAJE DE LA LIMPIADORA DE ALTA PRE-
SION

Conservar en un lugar seco, cubierto, en zona libre de
heladas, donde el clima no pueda dafarlo. Vacie siem-
pre el agua de la pistola, la bomba y manguera.
AVISO: Se recomienda el uso de un protector de bomba

para evitar dafios por frio durante el almacenamiento
en los meses de invierno.

13
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Esta marca indica que este producto no debe eliminarse
junto con otros residuos domésticos en toda la UE.
Para evitar posibles dafios al medio ambiente o la
salud humana derivados de la eliminacion incontrolada
de residuos, reciclelo de forma responsable para
promover la reutilizacién sostenible de los recursos
materiales. Para devolver su dispositivo usado, utilice
los sistemas de recogida y devoluciéon o péngase en
contacto con el distribuidor donde adquirié el producto.
Pueden recoger este producto para un reciclaje
medioambiental seguro.



Italiano (Traduzione dalle istruzioni originali)

CARACTERISTIQUES

prodotto preassemblato scorrettamente potra causare
gravi lesioni personali.
B Controllare attentamente il prodotto, assicurandosi

Acqua in Entrata

LPA(Livello di pressione
sonora)

80dB(A), k:3.0dB(A)

LWA(Livello di potenza
sonora)

87.6dB(A), k:3.0 dB(A)

Modello G20 che non presenti elementi rotti o parti danneggiate
Voltaggio Nominale 220-240V ~ 50 Hz durante la spedizione.

- - B Non gettare I'imballo fino a che il prodotto non sia
Pressione Nominale 8 MPa stato controllato attentamente e messo in funzione.
Pressione Permessa 11 MPa B Nel caso in cui alcune parti risultino danneggiate o

- non siano presenti nell'imballo, chiamare il Centro
Potenza Nominale 1400 W di Assistenza Greenworks Tools.
Flusso Acqua Nominale | 5.6 I/min
- - A AVVERTENZE
Flusso Massimo Acqua 7.6 l/min

- - Se alcune parti risultano danneggiate o mancanti,
Pressione Massima 0.7 MPa non mettere in funzione il prodotto fino a che non
Acqua in Entrata siano state sostituite. La mancata osservanza
Temperatura Massima 20°C di questa norma potra causare gravi lesioni alla

persona.

A AVVERTENZE

Non tentare di modi care questo utensile o di creare
accessori non raccomandati per I'utilizzo con questo

prodotto. Qualsiasi modi ca o alterazione sara
considerata un rischio e potra causare gravi lesioni
alla persona.

Grado di protezione IPX'5

Vibrazioni < 2.5 m/s? K=1.5 m/s?

DESCRIZIONE

Vedere la Figura 1.

A AVVERTENZE

Non collegare all’alimentazione elettrica no a che non
sia completato il montaggio. La mancata osservanza
di queste regole pud portare ad un avviamento

1. Manico a grilletto accidentale e causare gravi lesioni personali.
2. Bacchetta

3. Handtak LISTA PARTI

4. Supporto lancia a pistola - Corpo principale

5. Interruttore Acceso/Spento

6.  Serbatoio detergente - Serbatoio detergente

7. Ingresso tubo acqua - Manuale d’uso

8.  Tubo ad alta pressione - Ugello rotante

9. Dispositivo di blocco X .
10. Uscita acqua - Ugello regolabile per getto a ventaglio
11.  Ugello - Connettore per ingresso acqua

ASSEMBLAGGIO Grilletto e bacchettla

- Tubo ad alta pressione
RIMOZIONE IMBALLO - Vite (4)
Questo prodotto deve essere montato.

B Tagliare attentamente la scatola lateralmente e
quindi rimuovere il prodotto e i suoi componenti
dall'imballo. L

Nel dubbio chiamare il Servizio Clienti Greenworks

Tools per ulteriore assistenza. Il funzionamento di un

MONTAGGIO BACCHETTA SULLA PISTOLA DI LA-
VAGGIO (Vedere la Figura 2.)

Installare la bacchetta sulla pistola dell'idropulitrice
a pressione. Inserire il termine maschio (12) della
bacchetta nell'uscita femmina (13) correttamente.
Mentre si spinge la bacchetta, girare in senso orario

14
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fino a che le linguette non si blocchino al loro posto
per assicurare un collegamento privo di perdite.
MONTAGGIO DEL CONNETTORE INGRESSO
ACQUA (Vedere la Figura 3.)
B Allineare il connettore con la presa dell'acqua.
B Ruotare il connettore in senso orario per assicurarsi
che sia correttamente serrato.
MONTAGGIO DEL MANICO (Vedere la Figura 4.)
B Allineare il manico con la base dello stesso.
B |Inserire la vite e girare in senso orario con un
giravite fino a che la vite non sia correttamente
serrata.
Spingere il manico nel solco.
Inserire la vite e girare in senso orario con un
giravite fino a che la vite non sia correttamente
serrata.

FUNZIONAMENTO

Applicazioni

Questo utensile pud essere utilizzato per le seguenti

applicazioni:

B Per rimuovere sporco e macchie da pavimenti,
superflci in cemento e muri.

B Per pulire auto, navi, motocicli, mobili per esterni e
griglie.

TILKOPLING AV HOYTRYKKSLANGEN (Vedere la
Figura 5.)

Montaggio

B Spingere il connettore (14) del tubo dell'alta
pressione nella sede (15) sul manico a grilletto
fino a che non venga correttamente serrato al suo
posto.

Smontaggio

B Attivare il tasto a molla (16) ed estrarre il tubo ad
alta pressione dalla sede.

COLLEGARE LA FORNITURA D'ACQUA ALLA IDRO-
PULITRICE A PRESSIONE (Vedere la Figura 6.)

La fornitura d’acqua deve arrivare alla macchina da un

impianto di alimentazione idoneo. Non utilizzareMAI
acqua calda o acqua presa da pozzanghere, laghi, ecc.
Per un utilizzo piu facile, si raccomanda di utilizzare una
pompa auto-avvolgente (non inclusa).

NOTE: Quando si utilizza la pompa da giardino
auto—arrotolante, assicurarsi che il tubo non sia
piegatodurante I'utilizzo per non danneggiare la pompa.

A ATTENZIONE

Quando si collega il dispositivo all’alimentazione
dellacqua (nota: non all’alimentazione pubblica),
si dovranno rispettare le norme e regolamentazioni
emesse dagli enti locali o dai propri fornitori d’acqua.
Assicurarsi che non vi siano acque di ri usso col-
legate all'acqua potabile, il dispotivo non deve es-
sere collegato direttamente alla fornitura dell'acqua
potabile.

Se l'apparecchio e collegato alla fornitura d’acqua
potabile, si dovranno collegare dispositivi per la pre-
venzione del ri usso d’acqua. L'installazione di tali
dispositivi dovra essere approvata dagli enti locali o
dal proprio fornitore d’acqua e dovra essere svolta
da personale tecnico professionista. | dispositivi di
prevenzione del ri usso dovranno essere idonei alle
categorie indicate e rispettare le norme per evitare
eventuali ri ussi secondo gli standard EN 60335-2-
79: 2009.

A AVVERTENZE

Spegnere sempre linterruttore dell’alimentazione
principale quando si lascia il dispositivo incustodito

A AVVERTENZE

15

Cavi dell’alimentazione inadeguati possono essere
pericolosi. Nel caso in cui si utilizzi una prolunga,
dovra essere adatta all’utilizzo in esterni e il punto
di collegamento dovra essere asciutto e tenuto lon-
tano dal pavimento. Si raccomanda in questo caso di
utilizzare una bobina per il filo che terra la spina ad
almeno 60mm dal terreno.

Prima di collegare la pompa da giardino
all'idropulitrice a pressione:
B Far scorrere l'acqua attraverso il tubo per 120

secondi per rimuovere eventuali detriti dallo stesso.

B Controllare il filtro nel raccordo dell’alimentazione
dell’acqua.

m  Se il filtro & danneggiato, sostituirlo prima di utilizzare
la macchina.

NOTE: |l tubo dovra essere srotolato per almeno 3
metri tra la presa d’acqua e il rubinetto della pompa.

B Con il rubinetto completamente chiuso, collegare
el'estremita della pompa al connettore filettato del
Irubinetto.
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UTILIZZARE LA PISTOLA (Vedere la Figura 7.)

Per un maggior controllo e sicurezza, reggere sempre
la pistola con entrambe le mani sulla pistola.

B Premere il grilletto (17) per mettere in funzione
l'idropulitrice a pressione.
m Rilasciare il grilletto per interrompere il flusso d’acqua

attraverso l'ugello.
Per inserire il dispositivo di blocco:

B Posizionare il tasto di blocco (18) sulla posizione
ON (Acceso).

Per sbloccare il dispositivo di blocco:

B Premere il tasto di blocco sulla posizione OFF
(Spento)

UTILIZZARE GLI UGELLI (Vedere la Figura 8.)

A ATTENZIONE

Non cambiare MAI gli ugelli senza inserire il disposi-
tivo di blocco sullimpugnatura a grilletto e non pun-
tare MAI la lancia a spruzzo verso il volto o verso
eventuali osservatori.

Per montare un ugello sulla lancia:

B Spegnere l'idropulitrice e interrompere la fornitura
d’acqua. Tirare il grilletto per rilasciare la pressione
dell’acqua.

Bloccare il dispositivo di blocco sulla pistola
premendolo fino a che non sia inserito nella fessura.

B Premere il tasto e inserire 'ugello nell'asta fino a

che firkantede hullet.

B Ruotare I'ugello per regolare la forma del getto.
AGGIUNGERE DETERGENTE ALL’IDROPULITRICE
(Vedere la Figura 9-10.)

Utilizzare solo detergenti adatti per idropulitrici a pres-
sione; detergenti per uso domestico, acidi, sostanze
alcaline, candeggina, solventi, materiali infiammabili o
soluzioni industriali possono danneggiare la pompa.
Molti detergenti dovranno essere mescolati prima
dell’'uso.

Preparare le soluzioni per la pulizia come indicato sui
loro contenitori.
NOTE: Utilizzare un imbuto se necessario per evitare

che il detergente fuoriesca accidentalmente dal serba-
toio. Se un qualsiasi detergente si versera durante il

processo di riversaggio, assicurarsi che la macchina sia
pulita e asciutta prima di procedere ad utilizzarla.

Per applicare il sapone:
]
]

Versare il detergente nel serbatoio del detergente.

Montare la bottiglia con il detergente sulla bacchetta
a spray.

B Avviare lidropulitrice a pressione e spruzzare
il detergente su una superficle asciutta cpn
movimentilunghi e ripetuti. Per evitare di lasciare
aloni, evitare che il detergente si asciughi
direttamente sulla superficie.

STARTING AND STOPPING THE PRESSURE WASH-
ER (See Figure 11.)

A ATTENZIONE

Non azionare la pompa senza collegarla prima
allalimentazione dellacqua e senza azionare
quest’ultima.

B Azionare la pompa da giardino quindi premere il
grilletto ad alta pressione per rilasciare la pressione
dell’aria,Una volta avviato un flusso d’acqua
costante. rilasciare il grilletto.

Dopo essersi assicurati che linterruttore sia in
posizione OFF (spento), collegare [lidropulitrice
all'alimentazione elettrica.

Impostare l'interruttore sulla posizione ON
(Acceso) per avviare il motore.

Attivare la pompa da giardino e quindi premere |l
grilletto ad alta pressione.

MANUTENZIONE

U]

A AVVERTENZE
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Utilizzare solo parti di ricambio identiche. Si corre-
ranno rischi di lesioni personali o danni al prodotto
se si utilizzeranno parti diverse.
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A AVVERTENZE

Prima di svolgere le operazioni di pulizia e riparaz-
ione o di controllare I'utensile, spegnere il motore e
assicurarsi che tutte le parti in movimento si siano
fermate e scollegare la sprina dalla presa. La man-
cata osservanza di queste istruzioni potra risultare in
gravi lesioni personali o danni alla proprieta.

MANUTENZIONE GENERALE

Evitare di utilizzare solventi quando si puliscono le
parti in plastica. La maggior parte dei materiali plastici &
soggetta a danni di vario tipo da solventi commerciali e
puo essere danneggiata dal contatto con gli stessi. Uti-
lizzare un panno pulito per rimuovere tracce di sporco,
polvere, olio, grasso, ecc.

A AVVERTENZE

Evitare che sostanze quali liquidi per i freni, benzina,
prodotti a base di petrolio, oli penetranti, ecc. entrino
in contatto con parti metalliche. Le sostanze chimi-
che potranno danneggiare, indebolire o distruggere
la plastica, il che potra risultare in gravi lesioni per-
sonali. Tutte le parti indicate nella lista parti possono
essere riparate o sostituite dall’operatore. Tutte le
altre parti dovranno essere sostituite da un centro
servizi autorizzato.

SOSTITUZIONE DEL CAVO DI ALIMENTAZIONE

Far svolgere eventuali sostituzioni del cavo
dell’alimentazione dal centro servizi autorizzato per evi-
tare di correre rischi riguardanti la sicurezza.

MANUTENZIONE UGELLO (Vedere la Figura 12.)

Un’eventuale eccessiva pressione nella pompa (una
sensazione pulsante che si sente quando si preme il
grilletto) potra essere causata da un ugello bloccato o
sporco.

[ ]

Scollegare l'idropulitrice.

Spegnere l'idropulitrice e sospendere la fornitura
d’acqua. Premere il grilletto per rilasciare la
pressione dell’acqua.

B Rimuovere I'ugello dalla lancia.

NOTE: Non puntare mai la lancia a spruzzo verso il
viso.

m Utilizzando un fermaglio per la carta raddrizzato
o un utensile per la pulizia dell'ugello rimuovere
eventuali materiali che bloccano o restringono
I'ugello.

Con una pompa da giardino, rimuovere i detriti
dall’'ugello pulendolo dall'interno.
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B Ricollegare I'ugello alla lancia a spruzzo.
B Ripristinare la fornitura d’acqua e avviare il motore.

RIMESSAGGIO DELLIDROPULITRICE

Riporre al chiuso in un luogo asciutto dove non si
formi ghiaccio e dove il clima non possa danneggiarla.
Rimuovere sempre l'acqua dalla pistola, dal tubo e
dalla pompa.

NOTE: Si raccomanda I'utilizzo di un protettore per
la pompa per prevenire danni da temperature basse
durante il riponimento nei mesi invernali.

|

Questo simbolo indica che questo prodotto non deve
essere smaltito con altri rifiuti domestici nel’Unione
Europea. Per prevenire eventuali danni al’ambiente o
alla salute da rifiuti non correttamente smaltiti, riciclare
il prodotto in modo responsabile per promuovere il
riutilizzo sostenibile di risorse materiali. Per restituire
il dispositivo utilizzato, utilizzare i sistemi di raccolta
o contattare il rivenditore presso il quale il prodotto &
stato acquistato. Il rivenditore potra smailtirlo e riciclarlo
in modo compatibile per 'ambiente.
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CARACTERISTIQUES

Modele G20

Tension de Service 220-240V ~ 50 Hz
Pression Nominale 8 MPa

Pression Admissible 11 MPa
Puissance Nominale 1400 W

Débit d'eau Nominal 5.6 I/min

Débit d'eau Maximal 7.6 I/min
B e
Température Maximale 20C

de l'arrivée d'eau

LPA (niveau de pression

sonore) 80dB(A), k:3.0dB(A)

LWA (niveau de puis-

87.6dB(A), k:3.0 dB(A)
sance sonore)

Degré de Protection IPX'5

Vibrations < 2.5 m/s? K=1.5 m/s?

DESCRIPTION

Voir Figure 1.

Poignée pistolet

Tube

Poignée

Etui pour le pistolet
Interrupteur Marche/Arrét
Réservoir de détergent
Entrée du tuyau d'eau
Tuyau haute pression
Retenue

Sortie d’eau

. Embout

MONTAGE

DEBALLAGE
Ce produit nécessite un montage.

B Découpez soigneusement la boite sur les cbtés,
puis retirez le produit et les accessoires éventuels
de la boite.

En cas de doute, appelez le service clientéle
Greenworks Tools pour obtenir de l'aide. L'utilisation
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d'un produit pouvant avoir été incorrectement
préassemblé peut entrainer des blessures graves.

B Inspectez soigneusement le produit pour garantir
qu’aucune casse ni aucun dommage ne se sont

produits durant la livraison.

Ne jetez pas le matériel d’emballage avant d’avoir
inspecté soigneusement et utilisé de maniere
satisfaisante le produit.

Si des pieces sont endommagées ou manquantes,
veuillez appeler le service clientele Greenworks
Tools pour obtenir de I'aide.

A AVERTISSEMENT

Si des piéces sont endommagées ou manquantes,
n'utilisez pas ce produit avant le remplacement des
piéces. L'utilisation de ce produit avec des piéces
endommagées ou manquantes peut entrainer des
blessures graves.

A AVERTISSEMENT

N'essayez pas de modifi er ce produit ou de
créer des accessoires non recommandés pour ce
produit, Toute altération ou modifi cation de ce type
constitue un mauvais usage et peut entrainer une
situation dangereuse donnant lieu a de possibles
blessures graves.

A AVERTISSEMENT

Ne branchez pas I'appareil a I'alimentation secteur
avant de terminer le montage. Le non-respect de
cet avertissement peut entrainer un démarrage
accidentel et de possibles blessures graves

CONTENU DE L'EMBALLAGE

- Unité principale

- Réservoir de détergent

- Manue | d'utilisation

- Buse rotative

- Buse ajet réglable

- Connecteur d'entrée d'eau

- Gachette et tube

- Tuyau haute pression

- Vis (4)

MONTAGE DE LA LANCE SUR LE PISTOLET DU
NETTOYEUR HAUTE PRESSION (Voir Figure 2.)

B |[nstallation de la Lance sur le Pistolet du Nettoyeur

Haute Pression .Insérez fermement la parte male
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de la baionnette (12) de la lance dans la baionnette

femelle (13). Tout en poussant fermement sur la

lance, tournez dans le sens des aiguilles d'une

montre jusqu'au verrouillage des languettes afin

que le raccordement soit bien étanche.
ASSEMBLAGE DU CONNECTEUR D'ARRIVEE
D'EAU (Voir Figure 3.)

B Alignez le connecteur avec I'entrée d'eau.

B Tournez le connecteur dans le sens horaire pour
vous assurer qu'il est bien serré.

ASSEMBLAGE DE LA POIGNEE (Voir Figure 4.)
B Alignez la poignée avec la base de la poignée.

B Insérer les vis et tournez-la dans le sens des
aiguilles d'une montre avec un tournevis jusqu'a ce
que la vis soit bien serrée.

Poussez la poignée dans la rainure.

Insérer les vis et tournez-la dans le sens des
aiguilles d'une montre avec un tournevis jusqu'a ce
que la vis soit bien serrée.

UTILISATION

Applications

Ce nettoyeur haute pression peut étre utilisé pour les
applications suivantes:

B Elimination de la terre et des moisissures des
terrasses, cours en ciment et murs.

B Nettoyage des voitures, bateaux, motos, barbecues
et du mobilier d’extérieur.

RACCORDEMENT DU FLEXIBLE HAUTE PRESSION A
LA POIGNEE PISTOLET (Voir Figure 5)

Fixation

B Poussez le connecteur (14) du tuyau a haute
pression dans le support (15) de la poignée pistolet
jusqu'a ce qu'il s'enclenche.

Retrait

B Actionnez le bouton-ressort (16) et retirez le tuyau a
haute pression du support.

RACCORDEMENT DE L'ALIMENTATION EN EAU AU
NETTOYEUR HAUTE PRESSION (Voir Figure 6.)

L’eau doit provenir d’'une alimentation en eau courante.
N’utilisez JAMAIS d’eau chaude ou d’eau en provenance
d’une mare, d’un lac, etc. Pour simplifier I'utilisation de
I'outil, nous vous recommandons ['utilisation d'un tuyau
a enroulement automatique (non fourni).

NOTE: Lorsque vous utilisez le tuyau spiralé,

assurezvous qu'il ne se pince en aucune fagon afin
d'éviter d'endommager la pompe.

A ATTENTION

Lorsque vous branchez I'appareil au réseau
d’alimentation en eau (et non le réseau public
d’alimentation en eau potable), veuillez respecter les
réglementations locales des conseils ou fournisseur
locaux.Pour assurer qu’il n’y ait pas de réaction de
contaminant dans I'alimentation en eau, I'appareil
ne doit pas étre connecté directement au réseau
public d’alimentation en eau potable.Si I'appareil est
connecté au réseau d’eau potable, des dispositifs
anti-refoulement doivent étre incorporés ou fi xes au
systeme d’alimentation en eau. L'installation doit étre
acceptée par les conseils locaux ou le distributeur
d'eau et doit étre menée par un personnel technique-
ment qualifi é. Les dispositifs anti-refoulement doi-
vent étre adaptées a des catégories de fl uides et se
conformer aux exigences pour éviter le siphonage
de retour selon la norme EN 60335- 2-79: 2009.

A AVERTISSEMENT

Eteignez toujours linterrupteur principal de dé-
branchement lors laissant la machine sans surveil-
lance.
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A AVERTISSEMENT

Les rallonges inadéquates peuvent étre dangereus-
es. Si on emploie une rallonge, elle devra étre con-
venable pour I'usage extérieur, et la connexion doit
étre gardée séche et éloignée du sol. Il est conseillé
qu’il soit accompli au moyen d’un cordon réel qui
maintien la prise au moins 60mm au dessus de sol.

Avant de raccorder le tuyau d’arrosage au nettoy-
eur haute pression:

B Faites couler 'eau dans le tuyau pendant 120

secondes pour expulser tout débris du tuyau.

B Veérlfi ez Itre de l'arrlveé d’eau

B Sile filtre est endommagé,n’utilisez pas la machine

avant de 'avoir remplacé.

NOTE: Il doit y avoir un minimum de 3 métres de tuyau
libre entre l'arrivée d’eau du nettoyeur haute pression et
le robinet de jardin.

B Robinet de jardin complétement fermé, raccordez
I'extrémité du tuyau d’arrosage au raccord fi leté du
robinet.
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UTILISATION DU PISTOLET (Voir Figure 7.)

Pour un meilleur contrdle et plus de sécurité, tenez le
pistolet des deux mains en permanence.

B Appuyez sur la gachette (17) pour actionner le
nettoyeur haute pression.

B Relachez la gachette pour stopper I'émission d'eau
par la buse.

Pour actionner le verrouillage:

B Appuyez sur le bouton de verrouillage (18) pour le
positionner sur ON.

Pour désactiver le verrouillage:

B Appuyez sur le bouton de verrouillage pour le
positionner sur OFF.

UTILISATION DES BUSES (Voir Figure 8.)

A ATTENTION

Ne changez JAMAIS de buse sans avoir engagé
le verrouillage de la gachette et ne faites JAMAIS
pointer la lance vers votre visage ou vers le visage
d’autres personnes.

Mise en place d’une buse sur la lance:

B Arrétez le nettoyeur haute pression et fermez
larrivée d’'eau. Appuyez sur la gachette pour

relacher la pression d’eau.

Engagez le verrouillage de la gachette en appuyant
dessus jusqu’a ce qu'il se verrouille dans la fente.
Appuyez sur le bouton et insérez la buse fermement
dans la lance jusqua ce qu'elle s’enclenche
en position. Alignez la broche de I'embout et le
symbole carré.

B Tournez I'embout pour ajuster la pulvérisation.

AJOUT DE D6TERGENT AU NETTOYEUR HAUTE
PRESSION (Voir Figure 9-10.)

N'utilisez que des détergents destinés aux nettoy-
eurs haute pression; les nettoyants ménagers, les
produits acides, alcalins, I'eau de Javel, les solvants,
les produits infl ammables ou les produits industriels
peuvent endommager la pompe. Un grand nombre de
détergents doivent étre dilués avant utilisation.

Préparez la solution de nettoyage de la fagon indiquée
sur le fl acon du détergent.

NOTE: Au besoin, utilisez un entonnoir pour éviter de
répandre accidentellement du détergent sur I'appareil.
Si du détergent est répandu pendant le remplissage,
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assurez-vous de bien nettoyer et sécher I'appareil
avant de continuer.

Pour appliquer du détergent:
]
]

Versez du détergent dans le réservoir de détergent.

Installez le réservoir de savon sur la gachette du
pistolet.

Mettez le nettoyeur haute pression en marche puis
aspergez la surface seéche a I'aide de mouvements
amples et réguliers qui se recouvrent. Pour éviter
les zébrures, ne laissez pas le détergent sécher sur
la surface a nettoyer.

MISE EN MARCHE ET ARR&T DU NETTOYEUR
HAUTE PRESSION (Voir Figure 11.)

A ATTENTION

Ne faites pas tourner la pompe sans que
I'alimentation en eau soit raccordée et ouverte.

B Ouvrez l'arrivée d’eau et appuyez sur la gachette
pour relacher la pression d’air. Une fois que I'eau

s’écoule de fagon continue, relachez la gachette.

Apres vous étre assuré que l'interrupteur est en
position OFF (arrét), branchez le nettoyeur haute
pression sur le secteur.

Réglez le commutateur sur ON (I) pour démarrer
le moteur.

Activez le tuyau d'eau puis appuyez a plusieurs
reprises sur la gachette de la poignée-pistolet.

ENTRETIEN

A AVERTISSEMENT

N’effectuez les réparations qu’en utilisant des piéces
détachées identiques. L'utilisation de toute autre
piéce détachée représente un danger et peut causer
des dommages matériels.
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A AVERTISSEMENT

Avant de vérifi er, de nettoyer, ou d’entretenir la
machine, arrétez le moteur, attendez que toutes les
piéces mobiles se soient arrétées, puis débranchez
'appareil du secteur. Le non respect de ces con-
signes peut entrainer de graves blessures et des
dommages matériels.

ENTRETIEN GENERAL

Evitez d'utiliser des solvants pour nettoyer les parties en
plastique. La plupart des plastiques sont susceptibles
d’étre endommagés par différents types de solvants du
commerce. Utilisez des chiffons propres pour retirer la
saleté, les poussiéres, I'huile, la graisse, etc.

A AVERTISSEMENT

Ne laissez jamais du liquide de frein, de I'essence,
des produits a base de pétrole, des huiles pénétran-
tes, etc. entrer en contact avec les parties en plas-
tique. Les produits chimiques peuvent endommager,
affaiblir ou détruire les plastiques, ce qui pourrait
entrainer de graves blessures. Seuls les éléments
mentionnés dans la liste des pieces détachées
peuvent étre remplacés ou réparés par l'utilisateur.
Toutes les autres pieces doivent étre remplacées par
un Service Aprés-vente Agrée

REMPLACEMENT DU CABLE D’ALIMENTATION

S’il devient nécessaire de remplacer le cable
d’alimentation, confi ez ce travail a un centre de répara-
tion agrée pour éviter tout danger.

ENTRETIEN DES BUSES (Voir Figure 12.)

Une pression excessive de la pompe (une sensation de
pulsation lorsque vous appuyez sur la gachette) peut
étre le résultat d’'une buse sale ou bouchée.
B Débranchez le nettoyeur haute pression.
B Arrétez le nettoyeur haute pression et fermez

larrivée d’'eau. Appuyez sur la gachette pour
relacher la pression d’eau.

B Retirez la buse de la lance.

NOTE: Ne faites jamais pointer la lance vers votre

visage.

B A laide d'un trombone dépli¢ ou d’un outil a
déboucher les buses, retirez tout matériau étranger
qui boucherait ou encombrerait la buse.

B A l'aide d’un tuyau d’arrosage, rincez la buse pour
la débarrasser de tout dépbt.

B Reconnectez la buse sur la lance.
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B Ouvrez l'alimentation en eau.

RANGEMENT DU NETTOYEUR HAUTE PRESSION

Rangez 'appareil dans un endroit sec, couvert, a I'abri
du gel et des intempéries. Videz toujours I'eau du pisto-
let, du tuyau et de la pompe.

NOTE: Il est recommandé d'utiliser un protecteur de
pompe pour éviter qu’elle ne soit endommagée par le
froid des mois d’hiver.

ELIMINATION DES DECHETS
[

Ce logo signifi e que cet appareil ne doit pas étre
jeté avec les ordures ménagéres au sein de I'Union
Européenne. Pour éviter toute atteinte a I'environnement
ou a la santé humaine due & une mise au rebut non
contrdlée, recyclez cet appareil de fagon responsable
pour promouvoir la réutilisation des matiéres premiéres.
Pour vous débarrasser de votre appareil usagé, veuillez
le retourner a un centre de tri ou contactez le revendeur
qui vous I'a vendu. |l sera @ méme de prendre en charge
le recyclage de cet appareil de facon écologique.
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CARACTERISTIQUES

Modelo G20

Voltagem Nominal 220-240V ~ 50 Hz
Press@o Nominal 8 MPa

Press&o Permissivel 11 MPa
Especificdo de Poténcia 1400 W

Indice de fluxo de agua 5.6 I/min

Fluxo de Agua Maximo 7.6 I/min

Presséo de Entrada

Méaxima da Agua 0.7 MPa
TTemperatura Maxima da 40°C

Agua & Entrada

LPA (nivel de pressao 80dB(A), k:3.0dB(A)

sonora)
LWA (nivel de poténcia 87.6dB(A), k:3.0
sonora) dB(A)

IPX 5

Grau de Protecgao

< 2.5 m/s? K=1.5 m/s?

Vibracéo

DESCRIGAO

Observe a Figura 1.

Manipulo com gatilho
Vara

Asa

Suporte da pistola
Interruptor desligado/ligado
Depdsito do detergente
Ingresso tubo acqua
Mangueira de alta presséo
Retentor

Uscita acqua

. Bocal

MONTAGEM

DESEMBALAR
Este produto necessita de ser montado.

B Corte cuidadosamente a caixa pelos lados e em
seguida retire o produto e quaisquer acessorios da
caixa.

Em caso de duvida, contacte o Servico de Apoio
ao Cliente Greenworks Tools para assisténcia. O
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funcionamento de um aparelho que tenha sido pré-
montado de forma inadequada podera causar lesdes
pessoais graves.

B Inspeccione cuidadosamente o produto de forma

a assegurar-se de que nenhuma ruptura ou dano
ocorreu durante o transporte.

Nao se desfaga do material de embalagem até
ter cuidadosamente inspeccionado e ter utilizado
satisfatoriamente o produto.

Se alguma pega estiver danificada ou em falta,
agradecemos que contacte o Servigo de Apoio ao
Cliente Greenworks Tools para assisténcia.

A AvISO

Se qualquer pega estiver dani cada ou em falta, ndo
utilize este produto até as pegas serem repostas. A
utilizagéo deste aparelho com pegas dani cadas ou
em falta poderia conduzir a graves lesdes pessoais.

Nao tente modi car este produto ou criar acessérios
ndo recomendados para o uso com este produto.
Quaisquer destas alteragbes ou modi cagbes
representam um uso indevido e pode resultar
em condigbes perigosas ocasionando eventuais
ferimentos graves pessoais.

A AVISO

Nao ligue a fonte de alimentagao até que a montagem
esteja concluida. A inobservancia de cumprir com
esta instrugao pode resultar no arranque acidental e
possiveis lesbes pessoais graves.

LISTA DE EMBALAGEM

- Maquina principal

- Deposito do detergente

- Manual de utilizagéo

- Bocal giratério

- Bocal de jato de fluxo ajustavel
- Conector da entrada de agua

- Gatilho e vara

- Mangueira de alta presséao

- Parafuso (4)

UNIR A VARETA a PISTOLA DE LAVAGEM (Observe
a Figura 2.)

B |[nstalacdo da vareta na pistola de lavagem a
presséao Introduza com firmeza a ponta da baioneta
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macho (12) da vareta na conexdo fémea da
baioneta (13). Enquanto empurra a vareta com
firmeza, rode no sentido dos ponteiros do relégio
até as linguetas encaixarem no seu lugar para
assegurar a unido sem haver fugas.

MONTAGEM DO CONECTOR DA ENTRADA DE

AGUA (Observe a Figura 3.)

B Alinhe o conector com a entrada de agua.

B Rode o conector no sentido dos ponteiros do
relégio para garantir que esta apertado.

MONTAGEM DO PUNHO (Observe a Figura 4.)

B Alinhe a pega com a base da pega.

B Insira o parafuso e rode no sentido dos ponteiros

do relégio com uma chave de fendas até o parafuso

estar apertado.

Empurre a alavanca para a ranhura.

Insira o parafuso e rode no sentido dos ponteiros

do relégio com uma chave de fendas até o parafuso

estar apertado.

OPERAGAO

Aplicagoes

Esta maquina de lavar de pressao pode ser usada para
as finalidades elencadas abaixo:

B Remover sujidade e bolor de pisos, patios de
cimento e paredes.

B Limpar carros, barcos,
exterior e barbecues.

motocicletas, mobiliario

CONEXAO DA MANGUEIRA DE ALTA PRESSAO COM
O CABO DO GATILHO (Observe a Figura 5.)

Montagem

B Empurre o conector (14) da mangueira de alta
presséo no conjunto (15) da pega do gatilho até se
encaixar.

Remocgao

B Acione o botdo de mola (16) e puxe a mangueira de
alta presséo para fora do conjunto.

LIGAR O FORNECIMENTO DE AGUA A MAQUINA
DE LAVAR DE PRESSAO (Observe a Figura 6.)

O fornecimento de agua deve provir de uma conduta de
agua. NUNCA utilize agua quente ou agua proveniente
de piscinas, lagos, etc. Para uma maior facilidade
de uso, recomenda-se uma mangueira com auto-
enrolamento (n&o fornecida).

NOTA: Se utilizar a mangueira de enrolamento
automatico, assegure-se que a mangueira nao fica
encaracolada durante o uso, uma vez que pode causar
danos a bomba.
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A ATENGAO

Ao ligar o aparelho a rede fornecimento de agua
(n&o a rede publica de fornecimento de agua potav-
el), consulte os regulamentos locais dos organismos
locais ou do fornecedor local de agua.

Para garantir de que n&o ocorre qualquer retorno de
contaminantes para a rede de agua, o aparelho nao
pode estar directamente ligadoo a rede publica de
fornecimento de agua potavel.

Caso o aparelho seja ligado a rede de agua potavel,
devem-se incorporar dispositivos de prevengao de
retorno de fl uxo ou fi xados ao sistema de forneci-
mento de agua. A instalagao deve ser aceite pelos
organismos locais ou pelo fornecedor de agua e
deve ser realizada por pessoal técnico qualifi cado.
Os dispositivos de prevengao de retorno de fl uxo
devem seradequados as categorias de fl uidos e
cumprir com o requisito de evitar o retrocesso em
conformidade com a EN 60335-2-79: 2009.

Always switch off the mains disconnecting switch
when leaving the machine unattended.

A AVISO

Cavi dell’alimentazione inadeguati possono essere
pericolosi. Nel caso in cui si utilizzi una prolunga,
dovra essere adatta all'utilizzo in esterni e il punto
di collegamento dovra essere asciutto e tenuto lon-
tano dal pavimento. Si raccomanda in questo caso di
utilizzare una bobina per il filo che terra la spina ad
almeno 60mm dal terreno.

Antes de ligar a mangueira de jardim a maquina de
lavar a presséo:

B Faca correr a agua pela mangueira durante
120 segundos para limpar quaisquer restos na

mangueira.
Verifique o filtro na entrada de agua.

Se o filtro estiver sujo, limpe-o antes de ligar a
mangueira de jardim a maquina.

NOTA: Deve haver um minimo de 3 metros de
mangueira sem limitagdes entre a entrada da maquina
de lavar de pressao e a torneira do jardim.

B Com a torneira do jardim completamente fechada,
una a extremidade da mangueira de jardim ao
conector roscado da torneira.
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USAR A PISTOLA INJECTORA (Observe a Figura 7.)

Para um maior controlo e seguranga, mantenha
sempre as duas méos na pistola.

B Aperte o gatilho (17) para operar a arruela de
presséao.

B Solte o gatilho para deter o fluxo de agua através
do bocal.

Para accionar o bloqueio:

B Pressione o botédo de bloqueio (18) para a posigao
ON (ligado).

Para desactivar o bloqueio:

B Pressione o botéo de bloqueio para a posi¢cdo OFF
(desligado).

USAR OS BOCAIS (Observe a Figura 8.)

A ATENGAO

NUNCA mude bocais sem engatar o bloqueio na
pistola injectora e NUNCA aponte a vara para o seu
rosto ou o de outros.

Para conectar um bocal a vara:

B Desligue a maquina de lavar a pressao e feche o
fornecimento de agua. Carregue no gatilho para
libertar pressao.

Engate o bloqueio na pistola injectora puxando
para baixo o fecho até encaixar na ranhura.

Premere il tasto e inserire l'ugello nell'asta fino a
chenon scatti n ella fessura.Faga c oincidir a claviha

da boca com o orificio quadrado.
Rode o bocal a forma de

pulverizagao.

para ajustar

ADICIONAR DETERGENTE A MAQUINA DE LAVAR
DE PRESSAO (Observe a Figura 9-10.)

Utilize apenas detergentes concebidos para maquinas
de lavar a pressao; detergentes domésticos, acidos,
alcalinos, lixivias, solventes, material inflamavel ou
solugdes industriais podem danificar a bomba. Varios
detergentes podem exigir uma mistura antes de serem
usados.

Prepare a solugdo de limpeza conforme as instrugdes
indicadas na garrafa da solugéo.

NOTA: Use um funil, se necessario, para impedir o
derramamento acidental do detergente para fora do
depdsito. Se se derramar algum detergente durante o
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processo de enchimento, certifique-se que a unidade
esta limpa e seca antes de prosseguir.

PPara aplicar o sabao:
]
]

Derrame o detergente no depdsito de detergente.

Installare il serbatoio del sapone sul grilletto della
pistola.

Ligue a maquina de lavar de pressao e pulverize
o detergente numa superficie seca usando jactos
longos, iguais e sobrepostos. Para evitar riscas,
néo deixe que o detergente seque na superficie.

ARRANQUE E PARAGEM DA MAQUINA DE LAVAR
A PRESSAO (Observe a Figura 11.)

A ATENGAO

N&o ponha a bomba a trabalhar sem o fornecimento
de agua conectado e ligado.

Rode a mangueira de jardim e, em seguida, aperte
o activador de alta pressao para aliviar a presséo de
ar.Assim que surgir um fluxo de agua estavel,liberte
o activador.

Depois de se certificar que o interruptor se encontra
na posigdo OFF, conecte a maquina de lavar de
presséo a fonte de alimentag&o.

Ajuste o interruptor para a posicdo ON(I) (ligado)
para ligar o motor.

Rode a mangueira de jardim e, em seguida, aperte
o gatilho de alta pressao.

MANUTENGAO

A AVISO

Ao realizar servicos de manutengéo, use apenas
pecas de substituicao idénticas. O uso de quaisquer
outras pecas pode criar perigo ou causar danos ao
aparelho.

A AVISO

Antes de inspeccionar, limpar, ou fazer manutencéo
na maquina, desligue o motor, aguarde que todas
as pegas moveis se imobilizem, e desligue a cha da
fonte de alimentacdo. O facto de ndo seguir estas
instrugbes pode causar graves lesbes pessoais ou
danos a propriedade.

MANUTENGAO GERAL

Evite usar solventes ao limpar as pegas de plastico. A
maioria dos plasticos é susceptivel de sofrer danos de
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varios tipos de solventes comerciais e podem ser dani-
ficados pelo seu uso. Use panos limpos para remover
a sujidade, a poeira, o 6leo, a gordura, etc.

Nunca, em qualquer momento, deixe que fl uidos de
travagem, petréleo, produtos petroliferos, dleos de
perfuragao, etc., entrem em contacto com as pecas
de plastico. Os produtos quimicos podem dani car,
enfraquecer ou destruir o plastico, o que pode re-
sultar em ferimentos graves. Apenas as pegas que
séo indicadas na lista de pecas se destinam a ser
reparadas ou substituidas pelo cliente. Todas as
outras pegas devem ser substituidas num centro de
assisténcia autorizado.

SUBSTITUIGAO DO CABO DE ALIMENTAGAO

Caso seja necessaria a substituicdo do cabo de ali-
mentacdo, tal deve ser efectuada por um centro de
assisténcia autorizado de modo a evitar perigos de
seguranga.

MANUTENGAO DO BOCAL (Observe a Figura 12.)

A pressdo excessiva da bomba (uma sensagao de im-
pulso quando se pressiona o gatilho) pode ser o resul-
tado de um bocal sujo ou obstruido.

B Desligue a maquina de lavar de presséo.
B Desligue a maquina de lavar a pressao e feche o

fornecimento de agua. Carregue no gatilho para
libertar pressao.

B Retire o bocal da vara.

NOTA: Nunca aponte a vara pulverizadora para o seu
rosto.

B Usando um clipe de papel endireitado ou uma
ferramenta de limpeza do bocal, liberte quaisquer
objectos estranhos que estejam a obstruir ou
restringir o bocal.

B Usando uma mangueira de jardim, limpe/enxague
os detritos do bocal.

B Volte a conectar o bocal a vara.
B Ligue o fornecimento de agua.

ARMAZENAMENTO DA MAQUINA DE LAVAR A
PRESSAO

Armazene-a numa area seca e coberta sem geada
ondeo tempo ndo a possa danificar.Esvazie sempre
a agua da pistola injectora,da mangueira e da bomba.
NOTA: Recomenda-se o uso de um protector da

bomba para prevenir danos causados pelo tempo frio
durante o armazenamento nos meses do Inverno.

Esta marcagdo indica que este produto ndo deve
ser eliminado juntamente com outros residuos
domésticos em toda a UE. Para prevenir possiveis
danos para o ambiente ou a satde humana derivados
da eliminagdo nado controlada de residuos, recicle-
0s responsavelmente para promover a reutilizagdo
sustentavel de recursos materiais. Para devolver o seu
aparelho usado, agradecemos que utilize os sistemas
de recolha e devolugéo ou contacte o agente onde
o produto foi comprado.Eles podem ficar com este
produto para procederem a uma reciclagem segura
para o ambiente.
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CARACTERISTIQUES
Model G20
Nominale spanningl 220-240V ~ 50 Hz
Nominale druk 8 MPa
Toegelaten druk 11 MPa
Vermogensrate 1400 W
Nominaal waterdebiet 5.6 I/min
Maximaal waterdebiet 7.6 I/min
Maximale waterinlaat- 0.7 MPa
druk

Temperatura Maxima da 40°C

Agua a Entrad
LPA (geluidsdrukniveau) | 80dB(A), k:3.0dB(A)

LWA(geluidsniveau) 87.6dB(A), k:3.0 dB(A)
Beschermklasse IPX'5
Trilling < 2.5 m/s? K=1.5 m/s?

BESCHRIJVING

Zle figuur 1.
Triggerhendel
2Stok

Handvat
Geweerhouder
Aan-/uitschakelaar
Detergentreservoir
Wateruitlaat
Hogedrukslang

. Container

0. Waterslanginlaat
1. Mondstuk
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MONTAGEM

UITPAKKEN

Dit toestel vereist montage.

B Snijd de doos voorzichtig langs de zijkanten open
om het toestel en accessoires uit de doos te halen.

Indien u twijfelt, belt u de Greenworks Tools

klantendienst voor hulp. De bediening van een toestel

dat niet correct werd gemonteerd kan leiden tot er stige

verwondingen.

B Inspecteer het toestel zorgvuldig om te controleren

of er geen breuken zijn en of het toestel tijdens het
vervoer geen schade heeft opgelopen.

B Gooi het verpakkingsmateriaal slechts weg nadat
u het toestel goed hebt gecontroleerd en met
voldoening hebt gebruikt.

B Als er onderdelen zijn beschadigd of ontbreken,
neem dan contact op met de Greenworks Tools
klantendienst voor hulp.

A WAARSCHUWING

Als er onderdelen zijn beschadigd of ontbreken,
gebruik dan het toestel niet vooraleer de onderdelen
werden vervangen. Wanneer u deze waarschuwing
niet in acht neemt, kan dit leiden tot ernstige letsels.

A WAARSCHUWING

Probeer het toestel niet aan te passen of accessoires
te creéren waarvan het gebruik met dit toestel niet is
aangewezen. Een dergelijke aanpassing of wijziging
wordt als misbruik beschouwd en kan leiden tot
gevaarlijke situaties die ernstige verwondingen
kunnen veroorzaken.

A WAARSCHUWING

Verbind het toestel niet met de stroomtoevoer tot de
montage volledig is. Wanneer u dit niet opvolgt, kan
dit leiden tot ongewild starten en mogelijks ernstige
letsels.

VERPAKKINGSLIJST

- Hoofdmachine

- Detergentreservoir

- Gebruikershandleiding
Ronddraaiend mondstuk

Afstelbaar sproeistuk
Waterinlaatverbinder
Trigger en stok

- Hogedrukslang

- Schroef (4)

PROEISTUK MET PISTOOL VERBINDEN (Zle figuur
2)

B Sproeistuk aan hogedrukpistool monteren Plaats
het mannelijke bajonetuiteinde (12) van het
sproeistuk stevig in de vrouwelijke bajonetuitlaat
(13). Terwijl u het sproeistuk stevig op zijn plaats
drukt draait u in de richting van de wijzers van de
klok tot de knipsluitingen op hun plaats klikken en
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zo een lekvrije verbinding garanderen.

WATERINLAATVERBINDER INSTALLEREN
figuur 3.)

B Lijn de verbinder met de waterinlaat af.

B Draai de verbinder in de richting van de wijzers
van de klok om te verzekeren dat deze goed is
aangespannen.

HANDVAT MONTEREN (Zle figuur 4.)
|
|

(2le

Lijn het handvat met de handvatbasis af.

Plaats de schroef in en draai deze met een
schroevendraaier in de richting van de wijzers van
de klok tot de schroef goed is aangespannen.

Druk het handvat in de groef.

Plaats de schroef en draai met een schroevendraaier
in de richting van de wijzers van de klok tot de
schroef goed is aangespannen.

Toepassingen

Deze hogedrukreiniger kan voor onderstaande doelein-

den worden gebruikt:

B Vuil en schimmel van terrassen, cement patio’s en
muren verwijderen.

B Reinigen van auto’s , boten, motor f iet sen,
tuinmeubelen en barbecuestellen.

HOGEDRUKSLANG MET PISTOOLHANDVAT VERBIN-
DEN (Zle figuur 5.)

Installeren

B Druk de verbinder (14) van de hogedrukslang in de
beugel (15) op de triggerhendel tot deze vastklikt.

Verwijderen

B Activeer de veerknop (16) en trek de hogedrukslang
uit de beugel.

WATERTOEVOER ~ MET
VERBINDEN (Zle figuur 6.)

De watertoevoer dient van een waterleiding te komen.
Gebruik NOOIT heet water of water uit een vijver, meer,
enz. Voor uw gebruiksgemak raden wij het gebruik van
een zelfoprollende tuinslang (niet inbegrepen) aan.

OPMERKING: Wanneer u de zelfoprollende
slanggebruikt, dient u er zeker van te zijn dat de slang
tijdens het gebruik niet geklemd raakt, aangezien dit
schade aan de pomp kan veroorzaken.

HOGEDRUKREINIGER
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A WAARSCHUWING

Bij aansluiting van het apparaat op de waterleiding
(niet de openbare drinkwatervoorziening) dient u
zich te houden aan de voorschriften van uw gemeen-
te of het waterleidingbedrijf. Om te garanderen dat er
geen verontreiniging terugstroomt in de waterleiding,
mag het apparaat niet direct worden aangesloten
op de openbare drinkwatervoorziening. Als het ap-
paraat wordt aangesloten op de drinkwatervoorzien-
ing, moet een terugslagpreventie zijn ingebouwd of
worden aangesloten op de watertoevoer. De instal-
latie moet zijn goedgekeurd door de gemeente of het
waterleidingbedrijf en worden uitgevoerd door een
vakkundige monteur. De terugslagpreventie moet
geschikt zijn voor vloeistofcategorieén en voldoen
aan de voorschriften om terugstroom te vermijden
volgens EN 60335-2-79: 2009.

A WAARSCHUWING

Schakel de stroomtoevoer altijd met behulp van de
stroomschakelaar uit wanneer u de machine onbe-
heerd achterlaat.

A WAARSCHUWING

Defecte verlengsnoeren kunnen gevaarlijk zijn. Als
een verlengsnoer wordt gebruikt, moet het geschikt
zijn voor buitenshuis gebruik en moet de verbinding
droog en weg van de bodem worden gehouden. Het
is aangewezen dat dit door middel van een verleng-
snoerhaspel gebeurt die de contactdoos tenminste
60mm boven de grond houdt.

Vooraleer u de tuinlang met de hogedrukreiniger
verbindt:

B Laat gedurende 120 seconden water door de slang
lopen om alle afval uit de slang te verwijderen.

B Controleer de filter in de waterinlaat.

B Indien de filter beschadigd is, gebruikt u het toestel
niet tot de filter werd vervangen.

OPMERKING: Erdient minimum 3 meterononderbroken
slang te liggen tussen de inlaat van de hogedrukreiniger
en de tuinkraan.

B Terwijl de tuinkraan volledig is dichtgedraaid, sluit u
de tuinslang aan.
PISTOOL GEBRUIKEN (Zle figuur 7.)

Voor grotere controle en meer veiligheid, houdt u altijd
beide handen aan het pistool.

B Druk op de trigger (17) om de hogedrukreiniger te
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bedienen.

B Laat de hendel los om de waterstroom door de
spuitmond te stoppen.

Om de vergrendeling te activeren:
B Druk de vergrendelknop (18) in de stand AAN (ON).

Om de vergrendeling te deactiveren:
B Druk de vergrendelknop in de stand UIT (OFF).

SPUITMONDEN GEBRUIKEN (Zle figuur 8.)

A WAARSCHUWING

Verander de spuitmonden NOOIT zonder de ver-
grendeling op het pistool te activeren en richt de lans
NOOIT naar uw gezicht of dat van anderen.

Spuitmond met de lans verbinden:

B Schakel de hogedrukreiniger en de watertoevoer
uit. Trek aan de hendel om de waterdruk te lossen.

B Activeer de vergrendeling op het pistool door de
vergrendeling naar beneden te drukken tot deze in

de gleuf klikt.

Druk op de knop en plaats het mondstuk stevig in de
lans tot deze in de gleuf klikt. Pen met de vierkante
opening met de pen op het mondstuk aflijnen.

B Draai de sproeier om de sproeivorm aan te passen.

DETERGENT AAN DE HOGEDRUKREINIGER
TOEVOEGEN (Zle figuur 9-10.)

Gebruik enkel detergenten die zijn ontworpen voor
hogedrukreinigers; huishoudelijke detergenten, zuren,
alkaline, bleekmiddelen, solventen, ontvlambare mate-
rialen of industriéle schoonmaakproducten kunnen de
pomp beschadigen. Veel detergenten moeten worden
gemengd voor het gebruik.

Bereid schoonmaakoplossingen zoals wordt aangeduid
op de verpakking.

OPMERKING: Gebruik indien nodig een trechter
om ongewild morsen van detergent buiten de tank te
voorkomen. Indien tijdens het vulproces detergent
wordt gemorst, zorg er dan voor dat het toestel wordt
gereinigd en gedroogd vooraleer u verder gaat.

Zeep gebruiken:
[ ]
[ ]
[ ]

Giet detergent in de detergent tank.
Installeer het zeepreservoir aan het spuitpistool.

Start de hogedrukreiniger en spuit detergent op
een droog oppervlak met lange, evenwijdige,
overlappende bewegingen. Om strepen te
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voorkomen, dient u ervoor te zorgen dat het
detergent niet op het oppervlak droogt.

HOGEDRUKREINIGER STARTEN EN STOPPEN (Zle
figuur 11.)

A WAARSCHUWING

Laat de pomp niet draaien zonder dat de waterto-
evoer is verbonden en ingeschakeld.

Schakel de tuins lang aan en druk dan de
hogedrukhendel in op de luchtdruk te lossen. Eens
er een ononderbroken waterstraal verschijnt, laat u
de hendel los.

Nadat u zich ervan heeft vergewist dat de
schakelaar zich in de UIT-positie bevindt, verbindt u
de hogedrukreiniger met de stroomtoevoer.

Zet de schakelaar in de stand AAN (ON |) om de
motor te starten.

Schakel de tuinslang in en druk dan op de
hogedruktrigger.

ONDERHOUD

A WAARSCHUWING

Gebruik voor het onderhoud alleen identieke ver-
vangonderdelen. Het gebruik van enige andere on-
derdelen kan gevaarlijk zijn of schade aan het toestel
veroorzaken.

A WAARSCHUWING

Vooraleer u het toestel inspecteert, reinigt of onder-
houdt, schakelt u de motor uit, wacht tot de bewe-
gende delen zijn stilgevallen en trek vervolgens de
stekker uit het stopcontact. Wanneer u deze instruc-
ties niet opvolgt, kan dit leiden tot ernstige verwon-
dingen of schade aan eigendommen.

ALGEMEEN ONDERHOUD

Voorkom het gebruik van oplosmiddelen wanneer u
plastic onderdelen schoonmaakt. De meeste soorten
plastic zijn gevoelig voor schade, veroorzaakt door
verschillende soorten commerciéle oplosmiddelen en
kunnen door hun gebruik worden beschadigd. Gebruik
schone doeken om vuil, stof, olie, vet, enz. te verwij-
deren.
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A WAARSCHUWING

Laat nooit remvloeistoffen , benzine , petroleumpro-
ducten, bijtende smeermiddelen, enz., in contact
komen met plastic onderdelen. Chemicalién kunnen
plastic beschadigen, verzwakken of vernietigen, wat
kan leiden tot ernstige verwondingen. Enkel de on-
derdelen op de onderlijst zijn bedoeld om te worden
hersteld or vervangen door de klant. Alle andere on-
derdelen dienen in een erkend onderhoudscentrum
te worden vervangen.

VERVANGEN VAN HET STROOMSNOER

Indien het stroomsnoer dient te worden vervangen, di-
ent dit door een geautoriseerd onderhoudscentrum te
gebeuren om mogelijke veiligheidsproblemen te vermi-
jden.

ONDERHOUD SPUITMOND (Zle figuur 12.)

Een te hoge pompdruk (een pulserend gevoel terwijl u
de hendel indrukt) kan het gevolg zijn van een verstopte
of vuile spuitmond.

B Trek de hogedrukreiniger uit het stopcontact.

B Schakel de hogedrukreiniger en de watertoevoer
uit. Trek aan de hendel om de waterdruk te lossen.

B Verwijder de spuitmond van de lans.
OPMERKING: Richt de spuitlans nooit naar uw gezicht.

B Gebruik een rechte paperclip of gereedschap om de
spuitmond te reinigen om alle vreemde voorwerpen
die de spuitmond verstoppen of hinderen, te
verwijderen.

B Met de tuinslang reinigt/spoelt u het afval uit de
spuitmond.

B Verbind de spuitmond opnieuw met de lans.

B Schakel de watertoevoer aan.

HOGEDRUKREINIGER OPBERGEN

Bewaar in een droge, overdekte, vorstvrije ruimte waar
de weersomstandigheden het toestel niet kunnen be-
schadigen. Verwijder altijd het water uit het pistool, de
slang en de pomp.

OPMERKING: Het gebruik van een pompbeschermer
wordt aangeraden om te voorkomen dat koud weer
het toestel beschadigt tijdens de opslag tijdens de
wintermaanden.

VERWIJDEREN

IM‘

Dit symbool geeft aan dat dit product in de gehele EU
niet samen met ander huishoudelijk afval mag worden
weggegooid. Recycleer op een verantwoorde manier
om mogelijke schade aan het milieu of de menselijke
gezondheid door ongecontroleerde afvalverwijdering
te voorkomen en om duurzaam hergebruik van
materiéle rijkdommen te stimuleren. Om uw gebruikte
apparaat te in te ruilen, gelieve de bestaande inruil- en
ophaalsystemen te gebruiken of neem contact op met
de winkelier waar het product werd aangekocht. Zij
kunnen dit product aannemen voor milieuvriendelijke
recyclage.
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CMNMEUNDPUKALNN

Mopenb G20

HomuHaneHoe HanpsixeHne 220-240V ~ 50 Hz

HomuHanbHoe gaBnexve 8 MPa

Honyctumoe pasnexne 11 MPa

HomuHanbHas MOLLHOCTb 1400 W

HomwuHanbHas 5.6 /min

NPOU3BOAUTENBHOCTL

MakcvumanbHas 7.6 Umin

NPOV3BOANTENBHOCTb

MakcumanbHoe aaBneHne 0.7 MPa

BOAbI HA BXoAe

MakcumanbHas 40°C

Temneparypa Bofbl Ha Bxofe

LPA(MahﬂepeHHbIVI YPOBEHb 80dB(A), k:3.0dB(A)

3BYKOBOW MOLLHOCTH)

LWA(M3mepeHHbIN ypoBeHb | 87.6dB(A), k:3.0

3BYKOBOW MOLLHOCTM) dB(A)

YpoBeHb 3awuThl IPX'5

YpoBeHb BUGpaumm <2.5m/s2K=1.5
m/s?

OMNMUCAHUE

Ci

230NN~

O

M. pUCYHOK 1.

Pyuka c kHonkow 3anycka
Tpy6ka

PykosiTka

[epxatenb nuctoneta
Mepekntoyatens BKI1./BbIKJT.
PesepByap motoLLero cpeacTea
BxopHoi natpy6ok

LLinaHr BblCOKOro faBneHus
dukcatop

BbinyckHoe oTBepcTMe

. Conno

CBOPKA

PACIMAKOBKA
[NaHHoe ycTpoincTBo TpebyeT cOopku.
B AkkypaTHO paspexbTe KopoGky no 6okam npu

U3BMEYeHNN N3AENUs 1 aKCEeCCyapoB 13 KOPOBKK.

B cnyyae nosiBneHuss BonpocoB obpaijanTecb B

KNMUeHTCkyto cnyx6y komnaHun Greenworks Tools.

Wcnonb3oBaHne u3genuvs,

KOTOpoe MOXeT 6blTb

HenpasunbHO npeaBapuTeribHO co6paHo, npueenet K
TsAXKenNbIM TpaBMam.

4yTOGbI
nnm

BHumaTensHo  npoBepbTe  w3aenve,
ybeauTbcs B OTCYTCTBMM  MOMOMOK
NOBPEXAEHMNIA BO BPEMSI TPAHCTIOPTUPOBKU.

He BbIGpacbiBaiTe ynakoBOYHbIM MaTepuan Ao Tex
nop, noka Bbl BHUMAaTENbHO He MPOBEpUTE U He
onpobyeTe nsgenve B pabore.

Ecnu nobble yacTn noBpexaeHb! U OTCYTCTBYIOT,
obpaTTecb 3a MOMOLLbLI B KIIMEHTCKYIO CryOy
komnaHun Greenworks Tools.

A NPEOOCTEPEXEHUE

Ecnn  kakve-nmbo pgetanu  NOBPexXAEHbl  MNn
OTCYTCTBYIOT, 3anpeLaeTca nonb3oBaTbCA 4 a H H bl
MmnagennmempagoTexnop,noKkKa aaHHble
KOMMOHEHTbI He 6y/:|yT 3aMeHeHbl. Mcnonb3oBa
HueasToOoroarperatTacnoBpexjgeHHb M
MNTTNOTCYTCTBY O L NMUNKOMIOHEHTAMUN MOXET
NpMBECTN K CEpbe3HbIM TpaBMaM.

A NPEOOCTEPEXEHUE

He nbiTantech nepenenatb 3TO wu3genue unun
N3rotoBUTb akceccyapbl, He peKkoMeHOOBaHHbIe [ 1
ﬂVICI'IOﬂb3OBaHI/I9|CSTI/IMVI3Ae]'II/IeM.n}O6ble
I'IO,E[OGHbIe nepenenku nnn UsMmeHeHusa paccmaTtpus
arTCdaKakHenpasunbHagakcnnyataynammoryTnpmsee
CTVIKBO3HVIKHOBeHVIIOOFIaCHOVICVITyaLlI/II/ICBO3MO)KHbIM
nony4vyeHnem TsXXenblX TpaBM.

A NPEOOCTEPEXEHUE

BanpewaercanoaknoyaTbusgenmek
UCTOYHWMKY —MWUTaHUS [0 OKOHYaHWs  CBOpKM.
HecobntogeHue atoro Tpe6oBaHUsi MOXET NPUBECTU
K Cry4anHOMy 3amnycky W BO3MOXHbIM TSKENbIM
TpaBmam.

YNAKOBOYHbIA NIUCT

OCHOBHO€ yCTPOWCTBO

Bauvok gns morowjero cpeactea
PykoBoAcTBO No akcnnyatauum
MoBopoTHoe conno
Perynupyemoe ctpyiiHoe conno
CoeauHnTenb BoAONPUEMHUKA
KHonka 3anycka n Tpy6ka
LLinaHr BbICOKOrO AaBneHus
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- BuHT (4)

CBOPKA LUTAHIU ANA MUCTONETA MOWLLIMKA

(cM. pUcyHOK 2.)

B YCTaHOBKa LUTAHrM Ans nuctoneta MOWLLMKA Mog
naeneHvem [INOTHO BCTaBbTE OXBaTblBaeMblin
KOHel, GaloHeTHoro pasbema (12) wraHiM B
oxsaTblBaloWwun koHey, (13). 3atem npwxmuTe
LUTaHry K NUCTONeTYy 1 NoBopaymBaiiTe no 4acoBomn
cTpenke pfno dwukcaumn, uTobbl 06BecneunTb
repMeTUYHOCTb COEANHEHMS.

CBOPKA COEOVHUTENSA BOAOMPUEMHUKA (cm.

PUCYHOK 3.)

B CoBMecCTWTe CoeayHUTENb C BOAOMPUEMHUKOM.

B 3aTAHUTEe COeMHUTENb, MOBEPHYB €ro Mo YacoBOW
cTperke.

CBOPKA PYYKMU (cMm. pucyHok 4.)

B CoBMecTUTe CoeNHUTENb C BOAONPUEMHUKOM.

B 3aTaHuTe coeanHUTENb, NOBEPHYB €ro no 4acoBon
cTperike.

SKCINNYATALUA

MpumeHeHne

Mok nog faBneHneM MOXeT MCMonb3oBaThbCs Anst

crefyloLmx Lene:

B YpaneHue rpsasu 1 nneceHn ¢ NroLiaaok, ABOPUKOB
C LIeMEHTHbIM MOKPbITUEM U CTEH.

B OuyucTka MalluH, NoAOK, MOTOLMKIOB, CafoBOW
mebenu n yctpoincTs ansa 6ap6ekio.

NOACOEAUWHEHWELWNAHIABbICOKOrIo
OABINEHUA K PYYKE KYPKOBOIO BbIKIMIOYATENA
(cMm. pucyHok 5.)

YcTaHoBKa

B BcraBbTe coeauHuTens (14) Ha LunaHre BbICOKOTO
naeneHua B kpennexnne (15) pyykM € KHOMKOMW
3anycka.

CHaTne

B HaxmuTe BO3BpaTHyl KHOMKy (16) U BbITAHUTE
LUNAHT BbICOKOrO JaBMEeHNs U3 KpenneHus.

MOAKNIOYEHVE MOJAYA BOAblI K MOWLLMKY
noa OABMEHUEM (cMm. pucyHok 6.)

VcTouHMKOM BOAbI OOIDKHa CNyXWTb
BoponposoaHas  ceTb.3AMPEWAETCAucnons 30
BaT bropsyyloBOAYMN WMBOAYM3NPYyOoB , 03epu T. N
. OnaynobcTBa uMcnonb3oBaHWs annapat CHabXeH
CaMO03aKpy4MBaIOLLMMCS LLMAHTOM.

MPUMEYAHMUWE:Mpuucnonb3oBaHUM

camosakpyuumBatoLierocs lunaHra ybeawtech, 4TO
LUMaHT He NEPEXUMaeTCs BO BpeMsi paboTbl MOMLLMKa,
Tak kak 3To MOXeT BbI3BaTb MOMOMKY Hacoca.

A OCTOPOXHO

Mpwv noakntoveHnn annapara K Bogonposoay (He

K cucCTeMe noaayn NUTbEBOW BoAbl) HE0BX0AMMO
cobntogatb MECTHOE 3aKOHOAATENbCTBO, NP a B U N
amMecTHOWaAAMUHUCTPaALVWWWINMECTHON
KOMMaHWU-NOCTaBLLMKa BOAbI.
OnsrapaHTumoTcyTcTBUSNonagaHus
3arpssHALLNXCS BELECTB B CUCTEMY Nodayn Boabl
arperat He [OSXEH MOACOEAMHSITLCA HanpsiMylo K
cucTeMe nogayv NUTLEBOW BOAbI.

Ecnu arperat nogkryeH K cucteme nogjayuv
nMTbeBOM  BoAbl, HeoBXoAMMO  WUCMOb30BaTh
BCTPOEHHbIE B CUCTEMY WNWN MPUCOEAUHEHHbIE K H
enyctTponcTBa,NnpegorTBpawatowm
eobpaTHBWNOTOK.YcTaHOBKaAO
N X H a BbITb NpUHATA MECTHOW agMUHUCTpauMen
MNUNKOMNaAaHMWENW-NOCTaAaBLUWMKOMBO
O bl U AOIMKHA BbINOMHATLCSA NPOgeCcCMoHarnbHbIM
TeXHMWUIecknmMmnepcoHanoMm YcTpo
MC T Ba nNpedoTBpalleHWsi oBpaTHOro noTtoka
[OOIKHbI  COOTBETCTBOBATbL KaTEropusiM XKUAKOCTU
1 yOOBRETBOPATb TpebGoBaHUsAM Mo  M3GexaHuo
obpaTHOro CUOHMPOBaHUSI B COOTBETCTBUM CO
craHaaptom EN 60335-2-79:2009.

A NPEOOCTEPEXEHUE

Bcerga  oTknioyanmTe  yCTPOMCTBO — OT  CETU
aMeKTponuTaHus, Kkorga ocTtaenseTe ero 6e3s
npucmotpa.

A NPEOOCTEPEXEHUE

YOnuMHUTENbHbIE LUHYPbI, HE OTBEYatoLLne
yKa3aHHbIM Bbllle TpeGoBaHUAM, MOTYT ObiTb
onacHbiMu. Ecnv  ucnonbsyetcs  yANUHUTENbHBbI
WHYP, TO OH [MO/MKeH ObiTb NPUrogHLIM  Ans
Hapy>XHbIX paboT, a ero pa3beM JOMKeH ObITb CyXnM
N pacronoXeHHbIM HaZ MOBEPXHOCTbIO 3EMIN.
[na 3Toro pekoMeHAyeTcs MCMonb30BaTh  LUHYP
Ha KaTyllke, Ha KOTOpPOW pa3beMm HaxoauTcs Hapg,
NOBEPXHOCTbLIO 3EMINN HE MEHee YeM Ha 60 MMm.

I'Iepen nogcoeaMHeHMeM cCagoBoOro wnaHra K
MOFILI.[,I/IKy BbICOKOro gaBrieHus:

B [ponyckaiTe Boay uepe3 wnaHr B TeyeHue 120
CeKyHz, YTOObl O4MCTUTL ero OT Mycopa.

B [poBepbTe puNbLTP Ha BXOAE BOAbI.
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B Ecnv  dunbTp  NoBpexaeH,  3anpeljaertcs
ucrnonb3oBaTb arperat 4o Tex mop, noka uibTp
He OyaeT 3amMeHeH.

NMPUMEYAHUE: [omkHo 6bITb, K ak MuUHUMYM 3

MeTpa cBO6OAHOro CaaoBOro LWaHra Mexay BXOAHbIM

naTpybkom Moiilumka Mog AaBMEHWEM U CafdoBbIM

KpaHOM.

B [lpyu nonHOC T bl 3aKPbITOM CAAOBOM KpaHe
NpUCOeaNHNUTL KOHEL, CaAoBOro LUMaHra Kk Mydre
Ha BXOOHOM naTpybke BoOAbl MOWLUMKA NOA
[aBreHveM.

UCMOSb30BAHME MUCTOMETA (cM. pucyHoK 7.)

MocTosHHO [AepxWTe nUCToneT OGeuMu pykamu,
4yTobbl 0bBecneunTb Gonee HageXHbIN KOHTPOMb W
6e30nacHoCTb.

B HaxmuTe kHonky 3anycka (17), 4tobbl HavaTb
paboTy C MOWKOW BbICOKOTO AABIEHNUS.

B OTnycTMTEe CMyCKOBOI pblyar, 4Tobbl OCTAHOBUTH
noaavy noToka BoAbl Yepes Conso.

YT06bI BKNMIOYUTL GNOKMPOBKY:

B [lepeBeauTe kHOMKy 6nokmMpoBku (18) B nonoxeHne
BKI.

Y7106kl OTKNIOYNTL GIOKMPOBKY:

B [lepeBeauTe KHOMKy OMNOKMPOBKM B MNOMOXeEHMEe
BbIKJ1.

UCNOJIb3OBAHUE COMEN (cm. pucyHok 8.)

A OCTOPOXHO

HWKOIOA He npousBoguTe CMeHy conern, He
BKIMIOUMB NpeaBapuTenbHO BrioknpoBky nucTonera,
1 HUKOIOA He HanpaBnsinTe LWTaHry B nuuo cebe
VK Apyrum niogsm.

Y7061 NOACOEANHUTL COMJIO K LUTaHre:

B BbikniounMTe MOWLLMK M OTKIIOYWTE Mofady BOAbl.
HaxmunTe Ha cnyckoBoW pbiyar, 4Tobbl c6pocuTb
[aBreHvie BoAbl.

B Bkniouute GrOKMPOBKY nucTOneTa, 3afBUHYB
KHOMKY GrOKMPOBKM B Na3 A0 Luenyka.

B HaxmuTe KHOMKY Ha LWTaHre n BCTaBbTe COMJIO B
Hee, BbIPOBHAB LLITI/IQ)T Ha conne no KeagpaTtHoOMy
OTBEPCTUIO.

B [loBepHuTe cono, 4Tobbl oTperynuposaTtb opmy
cTpyMm.

OOBABNEHUE MOIWLWEFO CPEOCTBA B
MOWLLKK Nog OABNEHUEM (cm. pucyHok 9-10.)

32

Mcnone3yntetonbkomotwwmnecpencTea,
npeaHasHaveHHble Ans MOWWMKOB Nof AaBneHueM;
6biTOBbIE  MOIOLLME CPeAcTBa, KWUCMOTbI, LLUENouu,
oTtbenuBaTenu, pacTBOpPUTENMW, TFOplYMe BellecTBa
nnn  NpoMbIWNeHHble pacTBOPbl MOryT noBpeauTb
Hacoc. MHorve motowme cpeactsa MoryT norpe6osatb
CMelumBaHua nepes Ucrnosrb3oBaHNEM.

MoprotoBbTE  MOWOLWMWIA  pPacTBOp, Kak yka3aHO Ha
ByTbInke ¢ pacTBOPOM.

NPUMEYAHMUE: MMpy HeobxoAMMOCTU wcnonb3ynTte
BOPOHKY, UTOBbI NPEAOTBPATUTL Pa3fniMBaHNe MOKLLETO
cpeacTBa 3a npefensl pesepsyapa. Ecnu motowee
CPeACTBO  pasnuocb B MpoLecce  HamonHeHus,
nepea Ucnonb3oBaHWEM HeOBXoaAMMO y6eauTbesi, YTo
YCTPOWCTBO YNCTOE U CyXOe.

Ons no6aBneHus mbina:
B 3anuTb MOlLLEe CPeACTBO B pe3epsyap.

B [lpvkpenuTe pe3epByap Ans MOWLLETO CPEACTBA K
nucTonery.

B 3anyctute MOWWMK W pachbiisite Motollee
CPEACTBO Ha Cyxyl MOBEPXHOCTb, CcoBepLias
ofHoObpa3Hble,  ANUHHble,  MepekpbiBaoLmne
Opyr Apyra [BWKeHUs nuctoneToM. YTobbl
npegoTBpatMTe  obpasoBaHWe  Monm oc, He
[IOMyCK aiTe BbIChIXaHWSI MOIOLLEro CpeacTsa Ha
NOBEPXHOCTY.

BKMIOYEHUE U BbIKIIOYEHUE MOWLLMKA noa
OABINEHUEM (cm. pucyHok 11.)

A OCTOPOXHO

He BknoyanTe Hacoc npu OTCOEAUHEHHOM W
OTKJTHO4EHHOM UCTOYHUKE Nnofadvn BOAbl.

B Bkniountb nogady BoAbl B CaAOBbI LUNAHT, 3aTeM
HaxaTb TpUrrep BbICOKOrO [AaBfeHusl, 4ToObl
cbpocuTb AaBneHne Bo3gyxa. locne Toro, Kak
NnoTOK BoOAbl CTan HenpepbiBHbIM, OTNYCTUTb
Tpurrep.

B Y6eauBwunCb, YTO NepeknovaTens HaxoauTcsl B
nonoxeHun BbIKJ1., nogcoegnHnTs MOWLLMK nofg
[aBIEHNEM K UCTOUHUKY MUTAHUS.

B [lepeBeguTe BbikMovaTens B nonoxenve BKI (1),
4yTo6bI 3aMyCTUTL ABUraTesb.

B Binounte nocTynrneHne BOAbl, 3aTeM HaXmute
CI'IyCKOBOl7I pblyar BbICOKOro AaBneHus.
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TEXHUYECKOE OBCITYXUBAHUE

I'IpM OGCﬂy)KI/I BaHUn I/ICFIOJ'II:SyIZTe TOJTbKO NOEHTUYHbIE
3anacHele 4acTu. Mcnonb3oBaHune nobbIx Apyrux
yacTen MOXeT co3aaTb OnacHyt CUTyauunto U ctatb
npl/NI/IHOI‘/’I noBpexaeHua nagenus.

A NPEOOCTEPEXEHUE

TepepnpoBepKkKoONW,0dMCTKONMN
n obcnyxuBaHWeMm arperata OTKIOYMTE MOTOp,
nofoXauTe, Moka BCE [ABWXKYLUMECH YacTu He
OCTaHOBSATCS, U OTCOEAMHUTE LUTEKEP OT UCTOYHUKA
nutanuns. HecobrniogeHne aTUX MHCTPYKUMIA MOXET
NPUBECTU K TSHKEMbIM TpaBMaM UM MOBPEXOEHMIO
MMyLlecTBa.

OBLLEE TEXHUYECKOE OBCNYXXUBAHUE

W36eraiiTe MCMONb30BaHWs pacTBOPUTENE Al O4UCTKU
NnacTMKoBbIX AeTanen. bonbwMHCTBO —nnactmacc
NoABepXKEHbI Pa3pyLLEHMIO NPY BO3AEWCTBIN Pa3NyHbIX
TUMOB KOMMEPYECKUX pacTBopuTenen u MoryT ObiTb
noBpexaeHbl npu KX Mcnonb3oBaHuu. [lonb3yiTech
YUCTON TKaHblO AN yAarneHust rpsian, Nbinu, macna,
KOHCUCTEHTHOWM CMasku U T.4,.

A NPEOOCTEPEXEHUE

Hvikorza He gonyckaiiTte, YToGbl TOPMO3HbIE XUAKOCTH,
GeH3VH, NpoayKTbl Ha HePTsIHOW O CHO B e, N p O
HUKatlWMnemMacnamT [ . KOHTaKTUpoBanu
C NnacTvkoBbIMK AeTansMu. XUMUYeckue BellecTea
MOryT  MoBpeauTb, OcnabuTb WUnNM  paspyLnTb
nrnactMaccy, 4YTO MOXET MNPUBECTU K CEpbe3HbIM
TpaBMam. Tonbko AeTanu, BXoAsLMe B MepeyeHb
neTane, nNpegHasHayeHbl AN PeMoHTa  Unu
3ameHbl kNMeHToM. Bce octanbHble Aetany JOmKHbI
3aMEHSTLCA B aBTOPU30BAHHOM CEPBUCHOM LIEHTPE.

3AMEHA LWHYPA NMUTAHUA

Ecnu HeOGXOAI/IMa 3aMeHa WHypa NnuTaHus, 3To JOJMKHO
BbINOJTHATLCA B aBTOPU30OBaHHOM CepPBUCHOMLUEHTpE,
4yTOObI N36exaTb BO3HUKHOBEHMWS! ONacHOW cutyauun.
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TEXHUYECKOE OBCNY>XUBAHUE COMIJIA (cm.
PUCYHOK 12.)

M36bITo4HOE AaBneHne Hacoca (OLLtyLLleHI/Ie nynecaymun
npy Haxatun Ha Tpmrrep) MOXeT ObITb pes3ynsratom
3acopa unu 3arpsasHeHusa conna.

B OTKNOYMTE MOWMLLMK MO AABIEHMEM OT UCTOYHMKA
nuTaHus.

B BbIKIH04MTE MOVLLMK NOA AABIEHUEM U OTKIIHOYUTE
nogadvy Bodbl. HaxmwuTte Tpurrep ansi cbpoca

[OaBrneHvst BoAbl.
B CHUMUWTE COMMO C PacnblfIUTENbHON LUTaHIN.

NMPUMEYAHME: 3anpewaeTcaHanpaBnaT
b pacnblMTeNbHY WTaHry cebe B N1LO.

B Vic nonb 3 yinTe BbINPSAMIIEHHYIO C Kpen K Y Unn v H
cCTpyMeHTANAouYuMcTKMCONNa,yaan
1 T € NOCTOPOHHUIA MaTepwar, 3aCoOpUBLLMIA COMIO
UMW Cy3VBLUWIA €ero OTBEPCTUE

B C nomoLblo CafoBoro LWnaHra o4ncTuTe/cmonTe
Mycop 13 conna.

B [lofcoeauHUTE COMIO K LUTAHTE.

B Bknouute nogavy BoAbl.

XPAHEHWE MOWLLIMKA Nop, AABIEHUEM

XpaHUTbBCYXOM,3aKkpbiTOMHE3aMe p3ato
WweMnoMeLWwWeHWN,MenorogHbIeycnoBus
HeMory T nospeauTs ngenue. Heobxoammo sceraa
cnuBatb Bogy U3 MUCTOMETA, LWaHra u Hacoca.

NMPUMEYAHME: Pek omeHayeTca uncnonb3oBaTb
CpeacTBO  3aWMTbl Hacoca Afs NpefoTBpalleHus
NOBPEXAEHUA OT XOMOAHOW noroabl BO  Bpewmsi
XpaHeHusi B 3UMHME MecsiLibl.

NIN3ALINA

OTa MapKk1poBKa MokasbIBaeT, 4TO AaHHOe M 3a enneH e
MOXETYTWUM3NPOBATb C s C GbITOBbIMA OTXOZaMM
Ha Tepputopun EC. YToGbl npenoTBpatUTb BO3MOXHbIN
yuep6 Ans okpyKaroLLe cpeabl U 300poBbs NoAeN U3-
32 HEKOHTPOSIMPYEMOW YTUIN3aLIMM OTXOAOB, YTUIMNPYITE
ero  Hagnexawum obpasom Ans  pauMoHarnbHoro
MOBTOPHOMO  MCMOMb30BaHUA  MaTepuaribHbIX PEecypCoB.
YT06bl BEPHYyTb MCMONb30OBAaHHOEYCTPOMNCTB
0, C I eny eT UCTONb3oBaTb CUCTeMbl coopa 1 Bo3BpaTa
unm obpatuTbCs MO  MeCTy MPUOBPETEeHUst  [aHHOMo
uapenusi. MpoaasLpl MOTYT MPUHAMATL 3TO U3dernve Anst
akorornyecky GesonacHol nepepaboTku.
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CARACTERISTIQUES

virheellisesti, sen kayttd voi johtaa vakaviin vammo
hin.

KUVAUS

Katso kuva 1.
Liipaisinkahva
Varsi

Kahva
Pistooliteline
On/Off-kytkin
Pesuainesailié
Vedenotto
Korkeapaineletku
Pidike

Veden ulostulo
Suutin

23NN =

- O

PAKETIN PURKAMINEN
Tama laite on koottava.

B Leikkaa laatikon sivut varoen auki siten, ettd voit
ottaa laitteen ja lisélaitteet laatikosta.

Voit tarvittaessa soittaa Greenworks Tools asiakas-

palveluun ja pyytaa apua. Jos laite on esikoottu
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- B Tarkista tuote huolella ja varmista, ettéd se ei ole
Malli G20 vioittunut kuljetuksen aikana.
Nimellisjannite 220-240V ~ 50 Hz B Ala havita pakkausmateriaaleja, ennen kuin olet
- — tarkastanut tuotteen ja kayttanyt sita tyydyttavasti.
Nimellispaine 8 MPa L - ) .
B Jos jokin osa on vioittunut tai puuttuu, soita
Suurin sallittu paine 11 MPa Greenworks Tools asiakaspalveluun ja pyyda apua.
Nimellisteho 1400 W A VVAROITUS
Veden nimellisvirtaus- : L . ) alm Lz
nopeus 5.6 I/min Jos jokin osa on vioittunut tai puuttuu, ala kayta
tuotetta ennen kuin osa on vaihdettu. Jos tuotetta
Veden suurin virtaus- : kaytetddn osan puuttuessa tai ollessa viallisia,
7.6 I/min w s }
nopeus kayttaja voi loukkaantua vakavasti.
Suurin sallittu veden
. 0.7 MPa
ottopaine A VVAROITUS
\(ede_p oton suurin sal- 20°C Ala yritd muunnellal a it e t t a tai luoda lisélaitteita,
littu lampdétila jota sille ei suositella. Tallainen muuntelu on
LPA(sound pressure vaarinkayttda ja saattaa johtaa vaaratilanteeseen,
Ievel() P 80dB(A), k:3.0dB(A) joka saattaa aiheuttaa mahdollisen vakavan
vamman.
LWA (dénenteho) 87.6dB(A), k:3.0 dB(A)
Suojausaste IPX'5 A VVAROITUS
Térina < 2.5 m/s? K=1.5 m/s? Ala kytke laitetta virtaldhteeseen, ennen kuin se on

koottu. Muutoin se voi kdynnistya tahattomasti, mika
saattaa aiheuttaa vakavan vamman.

LAHETYSLUETTELO

- Paalaite

- Pesuainesailio

- Kayttajan kasikirja

- Kaantyva suutin

- Séaadettava viuhkasuutin
- Vedenottoliitanta

- Liipaisin ja varsi

- Korkeapaineletku

- Ruuvi (4)

ASSEMBLING THE SPRAY WAND (Katso kuva 2.)

B [nstalling Wand to Pressure Washer Gun Insert the
male baynet end (12) of the wand into the female
bayonet outlet (13) firmly.While pushing in the wand
firmly,turn clockwise until tabs lock into place to

ensure a leak-free connection.

VEDENOTTOLIITANNAN KOKOAMINEN
kuva 3.)

B Kohdista liitdntd vedenoton kanssa.

(Katso
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B Varmista, ettad litdntd on tiukalla, kiertamalla sita
mydétapaivaan.
KAHVAN KOKOAMINEN (Katso kuva 4.)

B Kohdista kahva kahvan alustan kanssa.

B Laita ruuvi paikoilleen ja kiristd kiertamalla
myétapaivaan ruuviavaimella.

B Paina kahva uraan.

B Laita ruuvi paikoilleen ja kiristd kiertamalla

myétapaivaan ruuviavaimella.

KAYTTO

Kayttokohteet

Painepesuria voidaan kayttaa alla lueteltuihin tarkoituk-

siin:

B Lian ja homeen irrottaminen terassilta, sementtisilta
sisapihoilta ja seinilta.

B Autojen, veneiden, moottoripydrien, ulkokalusteiden
ja grillien puhdistus.

KORKEAPAINELETKUNASENTAMINENLI-
IPAISINKAHVAAN (Katso kuva 5.)

Sovittaminen

B Tyonna korkeapaineletkun litanta (14)
liipaisinkahvan kiinnikkeeseen (15) siten, ettéd se
lukittuu.

Irrottaminen

B Paina jousipainiketta (16) ja veda korkeapaineletku
ulos kiinnikkeesta.

VEDEN KYTKEMINEN PAINEPESURIIN (Katso kuva
6.)

Vesi on otettava vesijohdoista. ALA KOSKAAN kayta
kuumaa vetta tai lammesta, jarvesta tms. saatua vetta.
Kéaytdn helpottamiseksi suositellaan automaattisesti
kelautuvaa letkua (ei kuulu toimitukseen).

HUOM: Kun kaytat itsekelaantuvaa letkua, varmista
etta se ei jaa kayton aikana puristuksiin, silla tama voisi
vioittaa pumppua.
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A VAROITUS

Kun kytket laitteen vesijohtoon (ei juomavesiha-
naan), noudata paikallisia vesilaitoksen saadoksia.
On varmistettava, ettd veteen ei paase virtaamaan
saasteita, jolloin laitetta ei saa kytkea suoraan yleis-
een juomavesildhteeseen.

Jos laite on kytketty juomavesijohtoon, siihen tai
vesijohtoon tulee asentaa paluuvirtauksen estava
laite.

Paikallisen vesilaitoksen tulee talléin hyvéaksya asen-
nus, ja sen tulee olla ammattiputkimiehen suorit-
tama. Paluuvirtauksen estévan laitteen tulee sopia
nesteluokitukseen ja olla sdaddsten mukainen, jotta
valtytdan takaisinimulta standardin EN 60335-2-
79:2009 mukaisesti.

A VAROITUS

Sammuta aina verkkovirtakytkin jattdessasi laitteen
valvomatta.

A VAROITUS

Liian lyhyet jatkojohdot voivat olla vaarallisia. Jos
kaytat jatkojohtoa, sen taytyy soveltua ulkokayttéon
ja se on pidettava kuivana ja irti maasta. Suositel-
laan, ettd tdma toteutetaan, kelalla, joka pitéad pis-
torasian vahintdan 60 mm maanpinnan ylapuolella

Ennen puutarhaletkun kytkemist?painepesuriin:

B Anna veden juosta letkun lapi 120 sekunnin ajan,
jotta se puhdistuu.

B Tarkista veden ottosuodatin.

B Jos suodatin on vioittunut, ala kayta laitetta ennen
kuin se vaihdetaan.

HUOM: Painepesurin oton ja puutarhahanan valilla on

oltava vahintdan 3 metria vapaata letkua.

B Sulje hana taysin ja kiinnitd puutarhaletkun paa
kierteytettyyn liittimeen.

PISTOOLIN KAYTTAMINEN (Katso kuva 7.)

Jotta laite pysyisi paremmin hallinnassa ja olisi
turvallinen, pidd molemmat kadetpistoolil la
samanaikaisesti.

B Paina liipaisinta (17) kayttaaksesi painepesuria.

B Vapauta liipaisin, kun haluat pysayttéd veden
virtauksen suuttimen l1api.
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Suomi (Alkuperaisten ohjeiden kaannos)

Lukituksen lukitseminen:
B Paina lukituspainike (18) ON-asentoon.

Lukituksen vapauttaminen:
B Paina lukituspainike OFF-asentoon.

SUUTINTEN KAYTTAMINEN (Katso kuva 8.)

A VAROITUS

ALA KOSKAAN vaihda suutinta ilman, etté lukitset
pistoolin lukituksen, ALAKA KOSKAAN osoita suih-
kuputkea kasvojasi tai muita ihmisia kohden.

Suuttimen kiinnittdminen suihkuputkeen:

B Sammuta painepesuri ja sulje vesi. Paina liipaisinta
siten, ettd vedenpaine paasee vapautumaan.

B Lukitse pistoolin lukitus painamalla sitd, kunnes se
napsahtaa uraansa.

B Paina painiketta ja aseta suutin tiukasti
suihkuputkeen siten, ettd se napsahtaa uraansa.
Suuttimen nastan kohdistaminen nelikulmaisen
reidn kanssa.

B S3&3da suihkun muotoa kiertdmalla suutinta.

PESUAINEEN LISAAMINEN PAINEPESURIIN (Katso
kuva 9-10.)

Kayta ainoastaan painepesurille tarkoitettuja pesuain-
eita. Kotitalouden pesuaineet, hapot, emakset,
valkaisuaineet, liuottimet, tulenarat materiaalit ja teol-
lisuusliuokset voivat vioittaa pumppua. Monet pesuain-
eet on laimennettava ennen kayttoa.

Valmistele pesuaine sen astian ohjeiden mukaisesti.

HUOM: Kayta tarvittaessa suppiloa, jotta pesuaine ei
vahingossa laiky sailion ulkopuolelle. Jos pesuainetta
laikkyy taytdn aikana, pese ja kuivaa yksikkd ennen

Kayttoa.

Saippuan kayttdminen:
B Kaada pesuainesailioon pesuainetta.
B Asenna liipaisinpistooliin pesuainesailio.

B Kaynnistd painepesuri ja suihkuta pesuainetta
kuivallepinnalle pitkin, tasaisin, limittaisin vedoin.
Ala paastad pesuainetta kuivumaan pinnalle, jotta
siihen ei synny raitoja.
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PAINEPESURIN KAYNNISTAMINEN JA SAMMUT-
TAMINEN (Katso kuva 11.)

A VAROITUS

Ala kayta pumppua, jos vesi ei ole kytketty ja paalla.

B Kaannd puutarhaletkun vesi paalle ja purista
liipaisinta, jotta iimanpaine paasee purkautumaan.
Kun pistoolista ruiskuaa tasainen vesisuihku,
vapauta liipaisin.

B Kunolet varmistanut, etta kytkin on OFF-asennossa,
kytke painepesuri virtalahteeseen.
B Kaynnistd moottori kytkemallda kytkin  ON(l)-

asentoon.

K&anna puutarhaletkun vesi paalle ja purista
korkeapaineliipaisinta.

HUOLTO

A VAROITUS

Huollossa tulee kayttéda ainoastaan identtisia varao-
sia. Muunlaisten osien kayttd voi aiheuttaa vaaran
tai vioittaa laitetta.

A VAROITUS

Ennen kuin tarkastat, puhdistat tai huollat koneen,
sammuta moottori, anna kaikkien liikkuvien osien
pysahtya ja irrota virtapistoke virtalahteesta. Naiden
ohjeiden laiminlyonti saattaa aiheuttaa vakavan
loukkaantumisen ja vahingoittaa omaisuutta.

YLEISHUOLTO

Ala puhdista muoviosia liuottimilla. Erilaiset kaupalliset
liuottimet voivat vioittaa useimpia muovityyppeja. Pois-
ta lika, poly, dljy, rasva tms. puhtailla rievuilla.

A VAROITUS

Ala koskaan paastd jarrunesteitd, bensiinia, oljya,
Oljytuotteita, lapaisevia oljyjd tms. kosketuksiin
muoviosien kanssa. Kemikaalit voivat vioittaa,
heikentda ja tuhota muovia, mika saattaa aiheuttaa
vakavan loukkaantumisen. Ainoastaan osaluettelos-
sa luetellut osat on tarkoitettu asiakkaan korjaamiksi
tai vaihtamiksi. Valtuutetun huollon on vaihdettava
kaikki muut osat.
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Suomi (Alkuperaisten ohjeiden kaannos)

VIRTAJOHDON VAIHTAMINEN

Jos virtajohto on vaihdettava, patevan huoltokeskuksen
on vaihdettava se, jotta valtetdan turvallisuusvaarat.

SUUTINTEN HUOLTO (Katso kuva 12.)

Liiallinen pumppauspaine (sykkiv?tunne liipaisinta

painettaessa) saattaa johtua tukkiutuneesta tai likaises-

ta suuttimesta.

W |rrota painepesuri séhkoverkosta.

B Sammuta painepesuri ja sulje vesi. Paina liipaisinta
siten, ettd vedenpaine paasee vapautumaan.

B |rrota suutin suihkuvarresta.

HUOM: Al4 koskaan osoita suihkuvartta kasvojasi

kohden.

B Vapauta suutinta tukkiva tai rajoittava vieras
kappale oikaistulla paperiliittimelld tai suuttimen
puhdistustydkalulla.

B Puhdista’huuhtele lika suuttimesta puutarhaletkulla.
B Kytke suutin takaisin suihkuvarteen.
B K&aanna vesi paalle.

PAINEPESURIN VARASTOINTI

Varastoi painepesuri kuivassa, katetussa, jaatymiselta
suojassa olevassa paikassa, jossa saa ei paase vahin-
goittamaan sita. Tyhjenna vesi aina pistoolista, letkusta
ja pumpusta.

HUOM: Suositellaan, ettd kaytat pumpun suojaa, jotta
kylmyys ei paase vahingoittamaan sité talvivarastossa.

HAVITTAMINEN
[

Tama merkinta osoittaa, etta tata tuotetta ei saa havittaa
EY:n alueella talousjatteiden kanssa. Jotta ymparistd
ja ihmisten terveys ei karsisi kontrolloimattomasta
jatteiden havittamisesta, kierrata laite vastuullisesti,
jolloin materiaalit voidaan kayttdd uudelleen. Palauta
laite palautus- tai keraysjarjestelmaa kayttaen tai ota
yhteys siihen jalleenmyyjaan, jolta tuote hankittiin. Han
voi toimittaa tdman tuotteen ymparistdystavalliseen
kierratykseen.
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Svenska(Oversittning

Modell G20

Klassad for spanning 220-240V ~ 50 Hz
Tillatet tryck 8 MPa

Klassad for tryck 11 MPa

Effektklass 1400 W

Max vattenflode 5.6 I/min

Klassat vattenflode 7.6 I/min

ll\éls; tryck pa vattenin- 0.7 MPa
{\(/I;ixnltgg;)peratur pa vat- 40°C

LPA (ljudtrycksniva) 80dB(A), k:3.0dB(A)
LWA(ljudeffektsniva) 87.6dB(A), k:3.0 dB(A)
Skyddsklass IPX'5

Vibration < 2.5 m/s? K=1.5 m/s?

BESKRIVNING

Se figur 1.

Avtryckare

Sproét

Handtag
Pistolhallare
Sproeistuk
Rengoringsmedelbehallare
Vattenslanginlopp
Hoégtrycksslang
Vinda

Vattenkalla

. Munstycke

MONTERING

PACKA UPP
Denna produkt kraver montering.

W Skar forsiktigt upp kartongen langst sidorna och ta
bort produkten och tillbehéren ur kartongen.

23PN RrON =

- O

Om det rader nagra tveksamheter, ring Greenworks
Tools kundservice for hjalp. Anvandning av en produkt
som kan ha férmonterats felaktigt kan resultera i
allvarliga personskador.

B Inspektera produkten noggrant for att sakerstélla att
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inga skador uppstod under frakten.

Kasta inte bort forpackningsmaterialet forran du
har noggrant inspekterat och lyckats anvanda
produkten pa ett tillfredsstéllande satt.

Ring Greenworks Tools kundservice for hjalp om
nagra delar ar skadade eller saknas.

A VARNING

Om nagon del ar skadad eller saknas, anvand inte
denna produkt férran de har bytts ut. Anvandning av
den hér produkten med skadade eller saknade delar
kan resultera i allvarlig personskada.

A VARNING

Forsok inte att modi era denna produkt eller skapa
tillbehor till den som inte &r rekommenderade. Alla
sadana forandringar eller modi kationer anses vara
felanvandning och kan resultera i en farlig situation
som kan leda till allvarlig personskada.

A VARNING

Anslut inte produkten till elférsérjningen férran
monteringen &r klar. Om produkten kopplas in for
tidigt till elférsérjningen kan det resultera i oavsiktliga
starter och mgjlig allvarlig personskada.

PACKLISTA

- Huvudmaskin

- Tvattmedelstank

- Instruktionsbok

- Vridbart munstycke

- Justerbart munstycke

- Anslutning for vatteningang
- Avtryckare och sprot

- Hogtrycksslang

- Skruv (4)

FASTA SPRUTROR PA SPRUTHANDTAGET Se figur
2.

B |Installera sprutréret pa spruthandtaget Satt i
hananden (12) av bajonettfastet pa sprutréret i
honanden (13) ordentligt. Tryck in ordentligt och
vrid medurs tills flikarna laser pa plats for att ha en
lackagefri koppling.

MONTERA ANSLUTNING FOR VATTENINGANG Se
figur 3.

B Rétta in anslutningen med vatteningangen.
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Svenska(Oversittning

B Vrid anslutningen medurs och se till att den sitter
ordentligt.

MONTERA HANDTAGET Se figur 4.
B Ratta in handtaget med handtagsbasen.

W Satti skruven och vrid medurs med skruvmejsel tills
skruven sitter ordentligt.

Tryck in handtaget i sparet.

Séatt i skruven och vrid medurs med skruvmejsel tills
skruven sitter ordentligt.

ANVANDNING

Anvandningsomraden

Denna hogtryckstvatt kan anvandas i féljande syften:

B Tabortsmutsochmégelfranterrasse
r, cementuteplatser och vaggar.

B Rengdring av bilar,
utomhusmabler och grillar.

batar,  motorcyklar,

AN SLUTAHOGTRYCKSSLANGEN TILL SPRUTHAND-
TAGET (Se figur 5.)

Passa in

B Tryck in anslutningen (14) for hogtrycksslangen i
fastet (15) pa avtryckaren tills den sitter.

Ta bort

B Aktivera knappen (16) och dra ut hogtrycksslangen
ur fastet.

ANSLUTA VATTENTILLFORSEL TILL HOGTRYCK-
STVATTEN (Se figur 6.)

Vattenforsérjningen  maste  komma  fran  ett
vattenledning. Anvand ALDRIG varmt vatten eller
vatten fran dammar, sjoar, etc. Fér enkel anvandning
rekommenderar vi en sjalvupprullande slang (medféljer
inte).

NOTERA: Vid anvandning av den sjalvihoprullande
slangen, kontrollera att slangen inte kldms under
anvandning eftersom detta kan orsaka skada pa
pumpen.
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A FORSIKTIGHET

Folj de lokala reglerna vid inkoppling av enheten
till vattenforsorjningen (inte det allménna dricksvat-
tennatet). For att sakerstalla att det inte sker nagot
ater 6de av kontaminerat vatten till vattenférsorjnin-
gen far inte enheten anslutas direkt till det allmanna
dricksvattennatet.

Om enheten koppla till dricksvattenférsorjning maste
en backventil monteras.

Installationen ska godkannas av de lokala myn-
digheterna eller vattenleverantéren och ska utféras
av professionell teknikpersonal. Backventilen ska
vara anpassad for de aktuella vétskekategorierna
och folja kraven i EN 60335- 2-79 for att forhindra
aterforsel av vatten.2009.

A VARNING

Stang alltid av huvudstrémbrytaren nar maskinen
lamnas odvervakad.

A VARNING

Felaktiga forlangningskablar kan innebara fara Om
férlangningskabel anvands ska den vara anpassad
for utomhusbruk och kontakten méaste hallas torr och
ska inte ligga pa marken. Vi rekommenderar anvan-
dning av kabelvinda som haller kontakten minst 60
mm ovan marken.

Innan tradgardsslangen ansluts till hogtryckstvat-
ten:

B Spola vatten genom slangen i minst 120 sekunder

for att ta bort skrap i slangen.

Inspektera Itret i vattenintaget.

Om ltret &r skadat ska maskinen inte anvandas

forran Itret har bytts ut.

NOTERA: Det maste nnas minst 3 meter ohindrad

slang mellan hogtryckstvattens intag och tradgardsut-

taget.

B Anslut &nden av tradgardsslangen till den géngade
snabbkopplingen med traddgardsuttaget helt
avstangt.

ANVANDA SPOLHANDTAGET (Se figur 7.)

For basta kontroll och sakerhet ska alltid bada handerna

hallas pa spolhandtaget.

B Tryck pa avtryckaren
hogtryckstvatten.

(17) for att anvanda

B Slapp upp avtryckaren for att stoppa vattenstralen

fran munstycket.
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Aktivera laset:
m  For frigéringsknappen (18) till Iaget ON.

Avaktivera laset:
m  For frigdringsknappen till laget OFF.

ANVANDA MUNSTYCKENA (Se figur 8.)

A FORSIKTIGHET

BytALDRIG munstycke utan att lasa laset pa spol-
handtaget och rikta ALDRIG spolréret mot ditt an-
sikte eller mot andra. Snabbanslutningsringen in-
nehaller sma fjadrar som kan skjuta ut munstycket
med kraft. Att inte folja denna uppmaning kan orsaka
personskada.

Anslut ett munstycke till spolroret:

B Stdng av hogtryckstvatten och stdng av
vattenforsorjningen. Tryck in avtryckaren for att
slappa ut vattentrycket.

B Las spolhandtaget genom att trycka ned pa
lasknappen tills den klickar fast i halet.

B Tryck pa knappen och satt i munstycket i skaftet tills
den klickar pa plats. Rétta in stiftet pA munstycket
med det fyrkantiga halet.

B Vrid munstycket for att justera stralens form.

TILLSATTA RENGORINGSMEDEL TILL
HOGTRYCKSTVATTEN (Se figur 9-10.)

Anvand endast rengdringsmedel som &r utvecklade for
anvandning i hogtryckstvattar. Hushallsmedel, syror,
alkaliner, blekningsmedel, l6sningsmedel, brannbara
material och industrimedel kan skada pumpen. Manga
rengdringsmedel kan krava utblandning foére anvan
ning.

Forbered en rengdringslésning enligt instruktionerna pa
flaskan.

NOTERA: Anvand en tratt, om det behodvs, for att und-
vika oavsiktligt spill utanfér tanken. Om rengéringsme-
del spills under pafyliningen ska enheten rengéras och
torkas innan du kan ga vidare.

Applicera rengéringsmedel:
B Hall rengdringsmedel i rengdringsmedelstanken.
B Installera tvalbehallaren pa avtryckarreglaget.

B Starta hogtryckstvatten och spruta rengéringsmedel
paentorr yta med langa, jdmna och &verlappande
rérelser.Foérattundvikarander,latinte
rengdringsmedlet torka pa ytan.

STARTA OCH STANNA HOGTRYCKSTVATTEN (Se
figur 11.)

A FORSIKTIGHET
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Kor inte pumpen utan att ha vattenforsérjning pasla-
gen till enheten.

B Satt pa vattnet i trddgardsslangen och tryck in
avtryckaren for att slappa ut lufttrycket. Slapp
avtryckaren nar en stadig strém av vatten kommer.

Anslut hogtryckstvatten till elférsérjningen efter att
ha kontrollerat att strombrytaren star i AV-lage.

Stall brytaren i lage ON (1) for att starta motorn.

Satt pa vattnet i tradgardsslangen innan du trycker
pa avtryckaren.

UNDERHALL

A VARNING

Anvand endast identiska utbytesdelar vid service.
Anvandning av andra delar kan orsaka fara eller
produktskada.

A VARNING

Stang av motorn och vanta tills alla delar har stan-
nat, och koppla bort elférsérjningen, innan inspe-
ktion, rengdring eller service av maskinen pabdrjas.
Att inte félja ovanstaende varning kan resultera i all-
varlig personskada eller egendomsskada.

GENERELLT UNDERHALL

Undvik att anvanda I6sningsmedel vid rengdring av
plastdelar. De esta plaster ar kansliga for skador vid an-
vandning av olika typer av kommersiella I6sningsmedel
och kan skadas om sadana anvands. Anvand en ren
och torr trasa for att ta bort smuts, damm, olja, fett, etc.

A VARNING

Lat aldrig bromsvatska, bensin, oljebaserade
produkter, intrdngande oljor, etc., komma i kontakt
med plastdelarna. Kemikalier kan skada, férsvaga
eller forstéra plaster och det kan resultera i allvarlig
personskada. Enbart delar som star med pa listan
over delar ar tankta att kunna repareras eller bytas
ut av kunden. Alla andra delar ska bytas ut av ett
auktoriserat servicecenter.
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BYTA UT ELSLADDEN

Om elsladden behdver bytas ut maste detta goras av
ett auktoriserat servicecenter for att undvika méjliga
sakerhetsrisker.

UNDERHALL AV MUNSTYCKEN (Se figur 12.)

For hogt pumptryck (en pulserande kansla vid intryck-
ning av avtryckaren) kan resultera i ett igensatt eller
smutsigt munstycke.

m  Koppla bort hégtryckstvatten.

B Stangavhogtryckstvattenochstang
a v vattenforsorjningen. Tryck in avtryckaren for att
slappa ut vattentrycket.

B Ta bort munstycket fran spolroret.

NOTERA: Rikta aldrig spolréret mot ditt ansikte.

B Anvand et t utdraget papper sgem el ler et t
rengoringsverktyg for munstycken for att ta bort
material som har satt igen munstycket.

B Anvand en tradgardsslang for att spola bort skrap
ur munstycket.

B Satt tillbaka munstycket pa spolroret.
B Satt pa vattentillforseln.

FORVARA HOGTRYCKSTVATTEN

Forvara pa ett torrt, dvertackt och frostfritt omrade dar
vader och vind inte kan skada produkten. To6m alltid ut
vatten fran spolhandtag, slang och pump.

NOTERA: Anvandning av pumpskydd ar
rekommenderat for att undvika att kallt vader skadar
pumpen vid forvaring éver vintermanaderna.

AVYTTRING
[

Denna markering indikerar att den har produkten
inte ska kastat med O&vriga hushallssopor inom
EU. For att forhindra mojlig skada pa natur och
manniska fran okontrollerad sophantering ska denna
produkt atervinnas ansvarsfullt for att underlatta
ateranvandningen av materialresurser. For att returnera
din produkt, anvand atervinningscentraler eller kontakta
saljaren dar produkten koptes. De kan ta hand om
produkten och atervinna den pa ett sakert satt.
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Norsk (Oversettelse av original bruksanvisning)

CARACTERISTIQUES

Modell G20

Nominell spenning 220-240V ~ 50 Hz
Nominelt trykk 8 MPa

Tillatt trykk 11 MPa

Nominell effekt 1400 W

Nomiqell vanngjennomst 5.6 /min

remming

Maksimum vanngjen- 7.6 /min
nomstrgmming

Maksimum vanninnlgp- 0.7 MPa

strykk

Maksimum vanninnlgps- 20°C

temperatur

LPA(lydtrykkniva) 80dB(A), k:3.0dB(A)
LWA(lydef fektniva) 87.6dB(A), k:3.0 dB(A)
Beskyttelsesgrad IPX'5

vibrasjon < 2.5 m/s? K=1.5 m/s?

BESKRIVELSE

Se bilde 1.
Avtrekkerhandtak
Stav

Handtak
Pistolholder
Av/Pa-bryter
Vaskemiddeltank
Vannslangeinnlgp
Hoyttrykksslange
. Holder

0. Vannutlep

1. Dyse

SAMLING

PAKKE UT
Dette produktet ma monteres for bruk.

B Kutt forsiktig eskens sider opp og ta maskinen og
medfglgende tilbeher ut fra esken.

23NN =

Hvis du er usikker, ring Greenworks Tools Kundeservice
for hjelp. Bruk av et produkt som er feilmontert kan fere
til alvorlige pe sonskader.

B Undersgk produktet ngye og kontroller at det ikke
er oppstatt brekkasje eller skader under transport.

B |kke kast emballasjen for du har undersgkt
verktgyet ngye og sett at det gar tilfredsstillende.

B Hyvis det er noen deler som er skadet eller mangler,
vennligst ring Greenworks Tools kundeservice for
assistanse.

A ADVARSEL

Hvis det er noen deler som er skadet eller mangler,
ma du ikke bruke produktet inntil delene er skiftet ut.
Hvis du ikke tar hensyn til denne advarselen, kan det
fore til alvorlig personskade.

A ADVARSEL

Det er forbudt & prgve a endre dette produktet eller
a lage tilbehgr som ikke er anbefalt til bruk med
produktet. Enhver slik endring eller modifikasjon
regnes som misbruk og kan fgre til farlige situasjoner
som kan ha alvorlige personskader til falge.

A ADVARSEL

Ikke koble til streammen fgr monteringen er fullfort.
Huvis du ikke tar hensyn til denne advarselen, kan det
fore til alvorlig personskade.

PAKKELISTE

- Hovedmaskin

- Vaskemiddeltank

- Bruksanvisning
Roteringsdyse
Justerbar viftejetdyse
Vanninnlgpstilkopling

Avtrekker og stav
- Hoyttrykksslange
- Skrue (4)

MONTERING AV STAV TIL VASKEPISTOL (Se bilde

2))

B |Installering av stav til haytrykkvaskepistol Sett
bajonettenden fast inn i bajonettapningen (12).
Samtidig som staven skyves sammen dreies den
mot hgyre (13) inntil tabbene lases pa plass for &
danne en lekkasjefri forbindelse.

MONTERING AV VANNINNTAKKOPLINGEN (Se
bilde 3.)

B Tilpass tilkoplingen til vanninntaket.
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B Drei tilkoplingen mot hgyre inntil den er stram.
MONTERING AV HANDTAKET (Se bilde 4.)
B Tilpass handtaket til handtakfestet.

B Sett inn skruen og drei den mot hgyre med en
skrutrekker inntil skruen er tilstrammet.

Trykk handtaket inn i sporet.

Sett inn skruen og drei den mot hgyre med en
skrutrekker inntil skruen er tilstrammet.

Bruksomrader

Denne hgytrykkspyleren kan brukes til falgende formal:

B Fjerne smuss og mekk fra dekk, sementinnkjersler
og vegger.

B Vasking av biler, bater, motorsykler, hagemgabler
og griller.

ANSLUTAH OGTRY CKSS LANGENTILL SPRUTHAND-
TAGET (Se bilde 5.)

Tilkopling

B Trykk tilkoplingen (14) til hgyttrykkslangen inn
i festet (15) pé avtrekkerhandtaket inntil den
sammenkoples.

Fjerning

B Aktiver figerknappen (16) og trekk hayttrykkslangen
ut av festet.

TILKOBLING AV VANNFORSYNING TIL HGYTRYK-
KVASKEREN (Se bilde 6.)

Vannforsyningen ma komme fra en hovedvannledning.
Du méa ALDRI bruke varmt vann eller vann fra en damm,
innsjg osv. For enkel bruk anbefales en selvopprullende
slange (medfglge ikke).

ANMERKNING: Nar du bruker denne slangen,
kontroller at slangen ikke klemmes under bruk for det
kan fere til skader pa pumpen.
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A FORSIKTIG

Nar du kobler apparatet til vannforsyningen (ikke det
offentlige drikkevannsnettet), sjekk forskriftene til de
lokale myndighetene eller vannleverandgren.

For & sikre at det ikke oppstar tilbakeslag av foru-
renset vann inn i forsyningssystemet, ma apparatet
ikke kobles direkte til det offentlige vannettet.

Hvis apparatet kobles til drikkevannsforsyningen, s k
alanordningerforhindringav tilbakeslag
integreres eller festes pa vannforsyningssystemet.
Monteringen ma veere godkjent av de lokale myn-
dighetene eller vannleverandgren og monterin-
gen skal utferes av profesjonelt teknisk personell.
Anordninger for hindring av tilbakeslag skal veere
passende i forhold til gjennomflyt og vaere i overens-
stemmelse med kravene for & unnga tilbakeflyt iht.
EN 60335-2-79:2009.

A ADVARSEL

Sla alltid av stremmen med strembryteren nar
maskinen etterlates uten tilsyn.

A ADVARSEL

Utilstrekkelige skjoteledninger kan veere farlige. Hvis
det brukes en skjgteledning ma den veere godkjent
for utenders bruk og kontakten ma holdes terr og
hevet over bakken. Det anbefales at det brukes en
kabelrulle som holder kontakten minst 60 mm over
bakken.

For du kobler hageslangen til hoytrykksspyleren:

B La vann renne gjennom slangen i 120 sekunder for
a rense eventuell smuss fra slangen.

Sjekk Iteret pavanninntaket.

Hvis lteret er skadet, ikke bruk maskinen inntil lteret
har blitt skiftet ut.

ANMERKNING: Det ma veere minst 3 meter med
rett ledning mellom hoytrykksspylerens inntak og
hagekranen.

B Nar hagekranen er skrudd helt igjen, fest enden pa
hageslagen til gjenget krankobling.

BRUKE PISTOLEN (Se bilde 7.)

For bedre kontroll og sikkerhet, hold begge hender p?
pistolen til enhver tid.

B Trykkinn avtrekkeren (17)for & bruke trykkvaskeren.

B Slipp utleseren for & stanse vannstremmen

gjennom munnstykke.
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Norsk (Oversettelse av original bruksanvisning)

For a sette pa lasen:
B Trykk laseknappen (18) til posisjon ON.

For ?slippe opp lasen:
B Trykk laseknappen til posisjon OFF.

BRUKE MUNNSTYKKE (Se bilde 8.)

A FORSIKTIG

Du ma ALDRI skifte munnstykke uten a hekte i lasen
pa pistolen og du ma ALDRI peke med skaftet mot
ansiktet ditt eller mot andre.

A koble et munnstykke til skaftet:

B Skruav haytrykksspylerenog skru av
vannforsyningen. Dra i utlgseren for & slippe ut
vanntrykket.

B Koble inn lasen pa pistolen ved & dra lasen ned
inntil den har klikket seg pa plass.

B Trykk inn knappen og skyv dysen inn i lansen inntil

den klikker inn i sporet. Tilpass pinnen i dysen til det
firkantede hullet.

B Roter dysen for a justere spraytemgnsteret.

TILSETTEVASKEMIDDEL IHGYTRYKKSSPYLEREN
(Se bilde 9-10.)

Bruk kun vaskemiddel som er ment for hgytrykksspy-
lere; husholdningsvaskemiddel, syrer, alkaliske stoffer,
blekemiddel, lgsemiddel, antennelige materialer eller
midler til industribruk kan skade pumpen.

Mange vaskemiddel ma blandes ut fgr bruk.Tilbered
vaskemiddel som anvist pa pakken.

ANMERKNING: Bruk ved behov en trakt for & hindre
at vaskemiddel sgles utenfor beholderen. Hvis noe av
vaskemiddelet helles utenfor under pafylling, sikre at
enheten rengjeres og terkes for du fortsetter.

Pafering av vaskemiddel:

B Hell vaskemiddel i beholderen for vaskemiddel.

B Sett lavtrykksmunnstykket pa sprayskaftet.

B Start hgytrykksspyleren og spray vaskemiddel
pa en terr over ate ved & bruke lange og jevne
bevegelser slik at spruten overlapper hverandre.
For & hindre striper, ma du ikke la vaskemiddelet
torke pa over aten.
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STARTE OG STANSE H@YTRYKKSSPYLEREN (Se
bilde 11.)

A FORSIKTIG

Ikke sett papumpen uten at vannforsyningen er
koblet til og skrudd pa.

B Sk ru hages langen pa og t r y k k deret ter pa
heytrykksutlgseren for & slippe ut lufttrykket. Nar det

kommer en jevn vannstrgm, slipper du utlgseren.

Etter at du har paett av bryteren star pa AV-
posisjon, kobler du hgytrykksspyleren til stremmen.

Sett bryteren i posisjon ON (I) for & starte motoren.
Apne hageslangen og trykk inn hgytrykkavtrekkeren.

VEDLIKEHOLD

A ADVARSEL

Ved servicearbeider skal kun originale reservedeler
brukes. Bruk av andre deler kan fere til farlige situas-
joner eller gdelegge produktet.

A ADVARSEL

For du undersgker, rengjer eller vedlikeholder maski-
nen, sla av motoren, vent til alle bevegelige deler
stopper og koble pluggen fra stremforsyningen. Hvis
du ikke fglger disse instruksjonene kan det resultere
i alvorlige personskader eller skader pa eiendom.

GENERELT VEDLIKEHOLD

Unnga bruk av lgsemiddel nar du rengjer plastikkdeler.
De este plastikkdeler kan bli @delagt av forskjellige
typer vanlige lgsemiddel og kan fa skader ved bruk av
lasemiddel. Bruk rene kluter nar du fierner smuss, stev,
olje, fett osv.

A ADVARSEL

Du ma aldri la bremseveesker, drivstoff, petroleums-
baserte produkter, rustopplgsende oljer osv. komme
i kontakt med plastikkdeler. Kjemikalier kan skade,
svekke eller gdelegge plastikk som kan fore til alvor-
lige personskader. Kun deler som er oppfert under
delelisten skal kunden selv reparere eller skifte ut.
Alle andre deler skal skiftes ut av en autorisert ser-
vicebedrift.
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SKIFTING AV STROMFORSYNINGSLEDNING

Hvis det er nedvendig & skifte stremledningen, ma
dette gjores av en autorisert servicebedrift for & unnga
sikkerhetsrelatert fare.

VEDLIKEHOLD AV MUNNSTYKKE (See Figure 12.)

For stort pumpetrykk (en pulserende rytme nar man
trykker utlgseren) kan vaere folgen av at munnstykket
er tett eller tilsmusset.

B Dra ut kontakten til hgytrykksspyleren.

B Skruavheoytrykksspylerenogskru

a v vannforsyningen. Dra utlgseren for & slippe ut
vanntrykket.

B Ta munnstykket av skaftet.

ANMERKNING: Du ma aldri peke pa et menneskets
ansikt med sprayeskaftet.

B Bruk en rettet binders eller et renseverktgy for
munnstykket for a fierne alle fremmedlegemer som
tetter munnstykket.

B Bruk hageslagen for & spyle smuss ut av
munnstykket.

B Sett munnstykket pa skaftet igjen.
B Skru pa vannforsyningen.

A RYDDE BORT HOYTRYKKSSPYLEREN

Lagres pa et tort, frostfritt sted under tak der veer og
vind ikke kan skade det. Tem alltid vannet fra pistolen,
slangen og pumpen.

ANMERKNING: Bruk av et pumpevern anbefales for

a hindre at kalt veer skader maskinen under lagring i
vintermanedene.

KASTING

IM‘

Denne merkingen viser at produktet ikke skal kastes i
husholdningsavfall i hele EU. For & hindre mulig skade
pa miljg og helse gjennom ukontrollert sgppelkasting,
skal maskinen resirkuleres pa en ansvarlig mate for
a fremme gjenbruk av materialressurser. For & levere
inn ditt brukte produkt, vennligst benytt deg av de
kildesorteringstilbudene som nnes eller ta kontakt med
forhandleren der produktet ble kjopt. De kan ta imot
produktet for miljgvennlig resirkulering.
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CARACTERISTIQUES
Model G20
Nominel spaending 220-240V ~ 50 Hz
Nominelt tryk 8 MPa
Tilladt tryk 11 MPa
Nominelt vandflow 1400 W
Nominelt vandflow 5.6 I/min
Max vandflow 7.6 I/min
Max vandindgangstryk 0.7 MPa
Max vandindgangstem- 20C
peratur
LPA(lydtryksniveau) 80dB(A), k:3.0dB(A)
LWA(lydef fektniveau) 87.6dB(A), k:3.0 dB(A)
Beskyttelsesklasse IPX'5
Vibration < 2.5 m/s? K=1.5 m/s?
BESKRIVELSE
Se Figur 1.
1. Udlgserhandtag
2. Stav
3. Handtag
4. Pistolholder
5. Teend/Sluk-kontakt (On/Off)
6. Rensemiddeltank
7.  Vandslange-indtag
8. Hajtryksslange
9. Beholder
10.  Water outtake
11. Dyse

SAMLING

UDPAKNING
Apparatet skal samles.

W Skeer forsigtig kassen op pa siderne og fiern
derefter apparatet og alt tilbehar fra kassen.

vis du er i tvivl, skal du kontakte Greenworks Tools

kundeservice for hjeelp. Betjening af et apparat, som er

forkert preesamlet, kan medfgre alvorlige personskader.

B Undersgg omhyggeligt apparatet og kontroller, at
der ikke er sket skade eller brud under forsendelsen.

B Skil dig ikke af med indpakningsmaterialet, indtil
apparatet er undersggt og fungerer tilfredsstillende.
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B Hvis en eller flere dele er beskadiget eller mangler,
skal du kontakte Greenworks Tools kundeservice
for hjeelp.

A ADVARSEL

Hvis en eller ere dele er beskadiget eller mangler,
ma apparatet ikke bruges, for delen eller delene er
ombyttet. Brug af apparatet med beskadigede eller
manglende dele kan medfgre alvorlig personskade.

A ADVARSEL

Forsgg ikke at foretage sendringer pa dette apparat
eller at fremstille tilbeher, som ikke er anbefalet til
brug med apparatet. Enhver sadan andring er
misbrug og kan medfere farlige situationer med
mulig alvorlig personskade til falge.

A ADVARSEL

Forbind ikke til stremforsyningen, fer apparatet
er helt samlet. | modsat fald kan apparatet starte
utilsigtet og med mulig personskade til falge.

PAKKELISTE

- Hovedmaskine

- Vaskemiddeltank

- Brugervejledning
Roterende dyse
Justerbar blaeserdyse
Vandindlgbsstik
Udlgser og stav

- Haijtryksslange
- Skrue (4)

FASTGORELSE AF STAV TIL VASKEPISTOL (Se
Figur 2.)

B Fastgorelse af stav til trykvaskepistol Indsaet
stavens hanbajonet-ende (12) korrekt i hunbajonet-
udgangen (13). Samtidigt med at man presser
staven ind, drejer man den med uret , indtil tapperne
gar i indgreb og sikrer en vandteet forbindelse.

MONTERING AF VANDINDTAGSSTIK (Se Figur 3.)
B Juster stikket i forhold til vandindtaget.

W Roter stikket med uret for at sikre, at det er
fastspaendt.

MONTERING AF HANDTAG (Se Figur 4.)

B Tilpas handtaget, sa det passer
handtagsbasen.

til med
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Dansk (Oversaettelse fra original brugsanvisning

Indsaet skruen, og drej den med uret med en
skruetraekker, indtil den er fastspeaendt.

Skub handtaget ind i rillen.

Indseet skruen, og drej den med uret med en
skruetraekker, indtil den er fastspaendt.

SADAN G@R DU

Anvendelsesmuligheder

Hajtrykspuleren kan bruges til nedenstaende formal:

B Fjernelse af snavs og mug fra deek, cementterrasser
og veegge.

B Renggring af biler, bade,

udendgrsmebler og griller.

motorcykler,

TILSLUTNING AF HGJTRYKSSLANGEN TIL UDL@SE-
HANDTAGET (Se Figur 5.)

Montering

B Skub hgjtryksslangens stik (14) ind i holderen (15)
pa udlgserhandtaget, indtil det gar i indgreb..

Afmontering

B Aktiver fiederknappen (16), og treek hejtryksslangen
ud af monteringen.

TILSLUTNING AF VANDFORSYNINGEN TIL
TRYKVASKEREN (Se Figur 6.)

Vandet skal komme fra en hovedledning. Brug ALDRIG
varmt vand eller vand fra damme, s@er osv. Af praktiske
arsager anbefales det, at bruge en selvoprullende
slange (medfalger ikke).

BEMAERK: Nar den selvoprullende slange anvendes,
skal du passe p3, at den ikke klemmes, idet dette kan
skade pumpen.

A FORSIGTIG

Nar apparatet forbindes til hovedvandledningen
(ikke den offentlige drikkevandsledning), skal lokale,
myndigheders og vandveerkets reglerfalges .
Foratsikre , at der ikke Igber forurenende stof tilbage
til vandforsyningen, ma hgjtrykspulere i nogle lande
ikke forbindes direkte til den offentlige drikkevands-
forsyning. Hvis apparatet er forbundet til drikkev-
andsledninger, skal tilbagest remningsventil e rin-
dbygges i eller monteres pa vandtilfarselssystemet.
Installationen skal godkendes af de lokale myn-
digheder eller af vandvaerket og foretages af pro-
fessionelle fagfolk. For at undgéa tilbagelgb skal
tilbagestreamningsventilerne passe til veeskekategor-
ierne og overholde kravene i henhold til EN 60335-
2-79:2009.

A ADVARSEL

Stang alltid av huvudstrombrytaren nar maskinen
lamnas odvervakad.

A ADVARSEL

Felaktiga férlangningskablar kan innebara fara Om
forlangningskabel anvands ska den vara anpassad
for utomhusbruk och kontakten maste hallas torr och
ska inte ligga pa marken. Vi rekommenderar anvan-
dning av kabelvinda som haller kontakten minst 60
mm ovan marken.

Inden tilslutning af haveslangen til hgjtryksspul-
eren:

B Lad vand lgbe gennem slangen i 120 sekunder for
at rense den for urenheder.

B Tjek Iteret i vandindtaget.

B Huvis lteret er skadet, ma maskinen ikke bruges, for
Iteret er udskiftet.

BEMAERK: Der skal veere mindst tre meter lige slange
mellem hgjtrykspulerens indtag og vandhanen i haven.

B Nar hanen er lukket, skal haveslangen forbindes til
gevindstikket.

SADAN BRUGES PISTOLEN (Se Figur 7.)

For at opna sterre kontrol og sikkerhed, skal du altid
holde pa pistolen med begge haender.

m  Klem udlgseren (17) for at betjene trykrenseren.

B Slip udlgseren for at stoppe vandstremmen gennem
dysen.

Aktivering af lasen:

B Pres laseknappen (18) i stilling ON.

Deaktivering af lasen:
B Pres laseknappen i stilling OFF.

BRUG AF DYSERNE (Se Figur 8.)

A FORSIGTIG

Skift ALDRIG dyse uden at lase pistolen og ret ALDRIG
spulergret mod dit eller andres ansigt. Hurtigstikket har
sma fiedre, der kan udskyde dysen med en hvis kraft.
Folges dette ikke, kan der opsta personskade.

Montering af dyse pa spulergret:

B Sluk for hgjtrykspuleren og for stremforsyningen.
Treek i udlgseren for at frigive vandtryk.

B Las pistolen ved at trykke lasen ned, indtil den
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klikker pa plads.

B Tryck pa knappen och satt i munstycket i skaftet tills
den klickar pa plats. Indstil tappen pa dysen til det
firkantede hul.

B Roter dysen for at justere straleformen.

TILFGJELSE AF RENG@RINGSMIDDEL TIL
HBJTRYKSPULEREN (Se Figur 9-10.)

Brug kun rengeringsmidler beregnet til hajtrykspulere.
Renggringsmidler til hjemmet samt syrer, basiske
produkter, blegemidler, breendfarlige materialer o g i n
dustrioplgsninge rk an skade pumpe n . Man-
gerenggringsmidler skal blandes inden brugen.

Tilbered rengaringsoplgsningen i henhold t i | anvis-
ningerne pa flasken.

BEMAERK: Brug om ngdvendigt en tragt for at undga
spild af renggringsmiddel pa beholderens yderside.
Hvis der spildes rengaringsmiddel pa beholderen, skal
det terres af, inden der fortsaettes.

Pafyldning af sabe:

B Heeld renggringsmiddel i renggringsmiddeltanken.

B |Installera tvalbehallaren pa avtryckarreglaget.

B Start trykvaskeren, og sprgjt rengeringsmiddel pa
en tor overflade ved hjeelp a flange, ensartede,
overlappende bevaegelser. For at forhindre,
at der dannes striber, skal man segrge for, at
renggringsmidlet ikke tarrer pa overfladen.

START OG STOP AF H@QJTRYKSPULEREN (Se
Figur 11.)

A FORSIGTIG

Ker ikke pumpen uden vandtilfersel tilsluttet og ab-
net.

® Abn for haveslangen og tryk derefter pa udlgseren
for at lade luft ud. Nar der Igber en stadig strem af
vand, skal du slippe udlgseren.

B Nar du har sikret, at kontakten star pa OFF
(SLUKKET), skal du forbinde hgjtrykspuleren til
stremforsyningen.

B Szt kontakten i pos. ON (1) for at starte motoren.

B Skru haveslangen pa, og tryk derefter pa
hgjtryksudlgseren.

VEDLIGEHOLDELSE

Udskift kun med identiske reservedele. Hvis der bru-
ges andre dele, kan der opsta fare, ligesom appara-
tet kan blive beskadiget.

A ADVARSEL

Inden inspektion, rengering og servicering af maski-
nen, skal du slukke for motoren, vente til, at alle bev-
2egelige dele er stoppet, og fierne ledningen fra stik-
kontakten. Hvis disse anvisninger ikke felges, kan
det medfare alvorlig skade pa person og omgivelser.

ALMINDELIG VEDLIGEHOLDELSE

Brug ikke oplgsningsmidler til rengaring af plastikdele.
De este plastikprodukter pavirkes af forskellige typer
kommercielle oplgsningsmidler og kan blive skadet af
dem. Fjern snavs, stgv, olie, smarefedt osv. med en ren
klud.

A ADVARSEL

Plastikdelene ma ikke pa noget tidspunkt komme i
kontakt med bremseveeske, benzin, oliebaserede
produkter, gennemtraengende olier osv. Kemikalier
kan skade, sveekke og @delaegge plastik med alvor-
lig personskade tilfglge.Kundele,derer
opfertp areservedelslisten, kan repareres eller
udskiftes af kunden. Alle andre dele skal udskiftes pa
et autoriseret servicecenter.

UDSKIFTNING AF EL-LEDNING

Hvis el-ledningen skal udskiftes, skal det, for at undga
sikkerhedsrisiko, foretages pa et autoriseret service-
center.

VEDLIGEHOLDELSE AF DYSE (Se Figur 12.)

For kraftigt pumpetryk (en pulserende felelse, nar der
trykkes pa udlgseren) kan skyldes en tilstoppet eller
snavset dyse.

B Frakobl hgjtrykspuleren fra stikkontakten.

B Sluk for hegjtrykspuleren og for stremforsyningen.
Treek i udlgseren for at frigive vandtryk.

B Fjern dysen fra spulergret.
BEMAERK: Peg aldrig med spulergret mod ansigtet.

B Brug en udstrukket paperclips eller et veerktgj il
rensning af dyser. Fjern fremmedlegemer, som helt
eller delvist matte tilstoppe dysen.
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B Brug en haveslange til at skylle urenheder ud af
dysen.

Genanbring dysen pa spulergret.
Abn for vandet.

OPBEVARING AF HGJTRYKSPULEREN

Opbevar hajtrykspuleren pa et tert, tildeekket og frostfrit
sted, hvor vejret ikke kan skade den. Tegm altid pistol,
slange og pumpe for vand.

BEMAERK: Under opbevaringen i vintermanederne

anbefales det at bruge en pumpebeskytter for at
forhindre koldt vejr i at skade hgjtrykspuleren.

BORTSKAFFELSE

Iiﬂ‘

Dette meerke indikerer, at dette produkt i EU ikke ma
bortskaffes sammen med andet husholdningsaffald.
For at undga mulig skade pa milje og den menneskelige
sundhed pa grund af ukontrolleret bortskaffelse
af affald, skal dette genbruges ansvarligt for at
fremskynde genbrug af materielle resurser. Returner
den brugte enhed via indsamlingssystemer eller
kontakt forhandleren, hvor du kebte produktet. Begge
kan sgrge for miljgmaessig forsvarligt genbrug.
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Tlumaczenie o

powaznym zranieniem.

CARACTERISTIQUES

Nalezy doktadnie sprawdzié, czy urzadzenie nie
zostato uszkodzone podczas transportu.

Model G20 . . . . i
B Nie usuwac¢ elementéw opakowania, dopdki nie
Rated Voltage 220-240V ~ 50 Hz mamy pewnosci, ze myjka nie jest uszkodzona i
dziata prawidfowo.
Rated Pressure 8 MPa zata prawidiow . . . i
B W przypadku stwierdzenia brakéw lub uszkodzen,
Permissible Pressure 11 MPa skontaktowa¢ sie telefonicznie z centrum obstugi
Power Rating 1400 W klienta fi rmy Greenworks Tools.
Rated Water Flow 5.6 l/min A OSTRZEZENIE
Maximum Water Flow 7.6 I/min W przypadku uszkodzenia urzgdzenia lub braku
- dowolnego podzespotu, myjki nie wolno uzywa¢ az
l;/laxmum Water Inlet 0.7 MPa do usunigcia uszkodzenia lub zatozenia podzespotu.
ressure Obstuga urzgdzenia z uszkodzonymi lub brakujgcymi
Maximum Water Inlet 40°C elementami grozi powaznym zranieniem.

Temperature

LPA(sound pressure

level) 80dB(A), k:3.0dB(A)

LWA(sound power level) 87.6dB(A), k:3.0 dB(A)

Protection Degree IPX'5

Vibration < 2.5 m/s? K=1.5 m/s?

DESCRIPTION

Patrz rysunek 1.

Uchwyt ze spustem

MONTAZ

ROZPAKOWANIE
Produkt wymaga zmontowania.
B Ostroznie rozcigé pudetko wzdtuz bokéw i wyjac

urzadzenie oraz wszystkie akcesoria.

W przypadku watpliwosci, skonsultowa¢ sig z dziatem

(0]
u

bstugi klienta fi rmy Greenworks Tools. Obstuga
rzgdzenia nieprawidtowo zmontowanego grozi
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A OSTRZEZENIE

Zabrania sie modyfikowa¢ konstrukcje urzgdzenia
lub konstruowac¢ do niej przystawki nie posiadajace
aprobaty producenta. Dokonanie zmian
konstrukcyjnych lub modyfi kacji jest postepowaniem
niezgodnym z przeznaczeniem i moze by¢ przyczyng
zagrozenia bezpieczenstwa prowadzgcego do
powaznych obrazen.

A OSTRZEZENIE

Nie podtgczac urzgdzenia do pradu, dopoki nie
zostanie catkowicie zmontowane. W przeciwnym

1. wypadku moze dojs¢ do przypadkowego
2. Dysza uruchomienia urzadzenia i powaznego zranienia.
3. Uchwyt
451- \L,Jch;wyt pistoletu LISTA DOSTARCZONEGO WYPOSAZENIA
. ylaczni o

6.  Zbiornik na detergent - Urzadzenie giowne
7. Wiot weza wody - Zbiornik detergentu
8.  Waz wysokocisnieniowy - Instrukcja obstugi
?O wsﬁimg‘d - Dysza obrotowa

. W
1. D;Isza Y - Regulowana dysza natryskowa

Ztagcze wlotu wody
Spust i dysza

Waz wysokoci$nieniowy
Sruba (4)

MOCOWANIE LANCY DO PISTOLETU MYJKI (Patrz
rysunek 2.)

B Mocowanie lancy do pistoletu myjki cisnieniowej .

W16z starannie koncowke bagnetowg (12) lancy do
gniazda bagnetowego (13). Docis$nij mocno lance,
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przekreé jga w prawo , az wypusty zablokujg sie¢ na
swoim miejscu, w celu zapewnienie szczelnego
potagczenia.

MOCOWANIE ZtACZA WLOTU WODY (Patrz
rysunek 3.)

Ustawi¢ ztgcze rowno z wlotem wody.
Dokrecic¢ ztgcze, obracajgc je w prawo.

MOCOWANIE UCHWYTU (Patrz rysunek4.)

Ustawi¢ uchwyt w linii z podstawg uchwytu.

Wiozy¢ $ruby w otwory i dobrze dokreci¢ je,
obracajgc w prawo przy uzyciu Srubokreta.

Wiozy¢ uchwyt w szczeling.

Wiozy¢ $éruby w otwory i dobrze dokreci¢ je,
obracajgc w prawo przy uzyciu srubokreta.

OBSLUGA

Zastosowanie

Dopuszcza sie uzytkowanie tego urzadzenia w celach
wymienionych ponizej:

Usuwanie zanieczyszczen i blota z powierzchni
poziomych, chodnikéw i $cian.

Mycie samochodéw, t6dek, motocykli, mebli
ogrodowych i grilli.

PODLACZENIE WEZA WYSOKOCISNIENIOWEGO DO
UCHWYTU SPUSTU (Patrz rysunek 5.)

Mocowanie

Wcisng¢é do konca zigcze (14) weza
wysokoci$nieniowego w obsade (15) na uchwycie
ze spustem.

Odtaczanie

Wecisna¢ przycisk sprezynowy (16) oraz wyjaé waz
wysokoci$nieniowy z obsady.

PODLACZENIEZRODLAWODYDOMYJ
K CISNIENIOWEJ (Patrz rysunek 6.)

Wode do myjki nalezy podtgczaé bezposrednio z
instalacji wodociggowej. NIE WOLNO uzywaé gorgcej
wody ani wody ze stawow, jezior itp. Waz wodny jest
samozwijajgcy sig, co utatwia obstuge.

UWAGA: W przypadku uzywania weza samozwijalnego
nalezy zwrdci¢ uwage, aby podczas pracy urzadzenia
waz nie byt $cisniety. W przeciwnym razie moze doj$¢
do uszkodzenia pompy.

A PRZESTROGA

Podczas podigczania urzadzenia do przytacza
wody (nie do przytacza publicznego wody pit-
nej) nalezy stosowac si¢ do przepiséw lokalnych
obowigzujgcych w tym zakresie.

Aby unikng¢ ryzyka przedostania sig¢ substanciji
chemicznych do instalacji wodociggowej, zabrania
sie podigczania tego urzadzenia bezposrednio do
publicznej sieci wodociggowej wody pitnej. W przy-
padku podtgczenia do ujecia wody pitnej, nalezy
zastosowac¢ odpowiednie urzadzenia zapobiegajace
cofaniu sie strumienia wody do ujecia. Montaz
takiego urzgdzenia musi by¢ zgodny z lokalnymi
przepisami i zasadami ustalonymi przez dostawce
wody pitnej. Instalacja powinna by¢ wykonana przez
osobe wykwalifi kowang. Urzadzenie zapobiegajace
cofaniu sig¢ strumienia wody powinno by¢ dobrane
stosownie do typu cieczy i zgodne z normg EN
60335-2-79: 2009.

A OSTRZEZENIE

Zawszenalezywytgczycézasilanieprzetgcznikiem
, gdyurzadzeniejest pozostawione bez nadzoru.

A OSTRZEZENIE

Niewtasciwe kable przediuzajgce mogg by¢ niebez-
pieczne. Wprzypadkukorzystaniaz
kablaprzedtuzajgcegotakikab
elmusiby ¢ przystosowany do stosowania na
zewnatrz pomieszczen i potgczenie musi byé suche
i musi znajdowac si¢ nad ziemig. Zalecane jest
uzycie szpuli z kablem oraz gniazda elektrycznego
znajdujgcego sie przynajmniej 60 mm nad ziemia.

Przed podtaczeniem weza ogrodniczego do myjki

cisnieniowej:

B Przepu$ci¢ przez wgz wode przez okoto 120
sekund, aby usung¢ ewentualne zanieczyszczenia
wewnatrz weza.

B Sprawdzi¢ f iltr poboru wody znajdujacy sie w
przytaczu myjki ci$nieniowej.

B W przypadku stwierdzenia uszkodzenia f iltra, nie
uzywac¢ myjki az do jego wymiany

UWAGA: Miedzy przytgczem poboru wody przy myjce

a kranem ogrodowym powinno by¢ przynajmniej 3

metry rozprostowanego weza.

B Przy catkowicie zamknietym kranie ogrodowym,
podiagczyé koncowke weza ogrodowego do
przytacza poboru wody w myjce. Dokreci¢ recznie.
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SPOSOB UZYTKOWANIA PISTOLETU (Patrz ry-
sunek 7.)

Pistolet nalezy trzymac przez caty czas obiema rekami,

co pozwoli lepiej kontrolowaé¢ prace myjki i zapewni¢

wigksze bezpieczenstwo pracy.

B Wecisng¢ spust (17), aby uruchomi¢ myjke
ci$nieniowa.

B Zwolnij spust, aby wstrzymac¢ przeptyw wody przez
dysze.

Wiaczenie blokady:

B Ustawi¢ przycisk blokujacy (18) w potozeniu WE.

Zwolnienie blokady:
B Ustawic przycisk blokujgcy w potozeniu WYL.

OBSLUGA DYSZY (Patrz rysunek 8.)

A PRZESTROGA

NIE WOLNO zmienia¢ dysz bez wigczonej blokady
spustu; NIE WOLNO kierowa¢ lancy w strone opera-
tora lub 0séb postronnych. W kotnierzu szybkoztgczki
znajdujg sie mate sprezyny, ktére mogg wypchnaé
dysze z pewng sita. Niezastosowanie si¢ do tej
przestrogi grozi zranieniem.

Podtaczanie dyszy do lancy:

B Wytgczy¢ myjke i odcig¢ doptyw wody. Nacisngé
spust, aby zwolni¢ ci$nienie wody.

B Wigczy¢ blokade spustu, wciskajac przycisk
blokady, az zaskoczy w gniezdzie.

B Nacisng¢ przycisk i mocno wiozy¢ dysze do lancy,
az zatrzasnie si¢ w otworze. Wyréwna¢ sworzen na
dyszy z kwadratowym otworem.

B Obroci¢ dysze, aby odpowiednio ustawi¢ strumien
ci$nieniowy.

DODAWANIE SRODKA MYJACEGO DO MYJKI
(Patrz rysunek 9-10.)

Stosowaé wytgcznie $rodki przeznaczone do myjek
cisnieniowych, nie wolno stosowa¢ domowych
Srodkéw czyszczgcych, zasad, kwasow, rozpuszc-
zalnikéw, materiatéw tatwopalnych, wybielaczy ani
przemystowych $rodkéw czyszczacych. Wiele srodkéw
czyszczgcych wymaga rozcienczenia przed uzyciem.

Rozwoér $rodka czyszczacego nalezy przygotowac
zgodnie z instrukcjg na opakowaniu $rodka.

UWAGA: Aby unikna¢ przypadkowego rozlania $rodka
wokét zbiornika, w razie potrzeby nalezy zastosowaé

(o]
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lejek. W przypadku rozlania $rodka czyszczacego,
myjke nalezy oczyscic i osuszy¢ przed uruchomieniem.

Nanoszenie mydta:
B Wlej detergent do zbiornika na detergent.

B Zamocowa¢ zbiornik na detergent do pistoletu ze
spustem.

B Uruchomi¢ myjke ci$nieniowg i nanosi¢ detergent
na suchg powierzchnie dtugim i ptynnym ruchem
tak, aby strumien nachodzit na siebie. W celu
unikniecia powstawania smug nie nalezy dopusci¢
do wyschniecia detergentu na czyszczonej
powierzchni.

URUCHAMIANIE | ZATRZY MYWANIE PRACY MYJ-
KI CISNIENIOWEJ (Patrz rysunek 11.)

A PRZESTROGA

Nie uruchamia¢ pompy bez podtgczonego i otwart-
ego doptywu wody.

B Otworzy¢ doptyw wody i nacisngé spust
wysokiegoci$nienia, aby usungé powietrze z
przewoddéw. Gdy z dyszy zacznie wydobywac¢ sie
ciggly strumien wody, mozna zwolni¢ spust.

B Po upewnieniu sie, ze wylgcznik myjki znajduje sie
w potozeniu OFF (Wylgczone), podigczy¢ myjke do
zasilania.

B Aby uruchomi¢ silnik, ustawi¢ przetgcznik w
potozeniu WL (1).

B Odkreci¢ waz ogrodowy, a nastepnie wcisngé spust
wysokiego cisnienia.

OBSLUGA

A OSTRZEZENIE

Do napraw uzywac wytgcznie oryginalnych czesci
zamiennych. Stosowanie nieoryginalnych czesci za-
miennych moze stwarza¢ zagrozeniedlazdrowi
auzytkownikalubuszkodzicurzadzenie
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A OSTRZEZENIE

Przed przystgpieniem do czyszczenia, inspekcji lub
serwisowania urzgdzenia, nalezy wytgczy¢ silnik,
odczekaé, az wszystkie ruchome czesci zostang
zatrzymane, wyja¢ wtyczke z gniazda zasilania. W
przeciwnym wypadku moze doj$¢ do powaznego
zranienia lub strat materialnych.

OGOLNE ZASADY KONSERWACJI URZADZENIA

Nie stosowaé rozpuszczalnikéw do czyszczenia el-
ementéw plastikowych. Wigkszo$¢ plastikow jest
wrazliwa na rozmaite rozpuszczalniki dostepne w han-
dlu i moze ulec uszkodzeniu przez ich stosowanie. Pyt
kurz, $rodki smarujace, ttluszcz itd. powinny by¢ usu-
wane za pomocg czystych $cierek.

A OSTRZEZENIE

Powierzchnie plastikowe urzadzenia nie powinny
stykac sie z ptynem hamulcowym, paliwem, produk-
tami naftowymi, smarami itd. Srodki chemiczne mogg
uszkodzi¢, ostabi¢ lub catkowicie zniszczy¢ kompo-
nenty plastikowe, co moze stanowic¢ zagrozenie dla
uzytkownikéwurzgdzenia.Wytag
c z n e podzespoty zamieszczone na liscie czesci
zamiennych mogg by¢ wymieniane lub naprawiane
przez klienta. Wszystkie inne podzespoty powinny
by¢ naprawiane wylgcznie w autoryzowanym punk-
cie serwisowym.

WYMIANA PRZEWODU ZASILANIA

Uszkodzony przewod sieciowy powinien
zostaéwymieniony przez producenta lub autoryzowa-
ny punkt serwisowy. Naprawiany samodzielnie moze
stanowi¢ zagrozenie bezpieczenstwa.

KONSERWACJA DYSZY (Patrz rysunek 12.)

Nadmierne ci$nienie na pompie (uczucie pulsowania
wyczuwalne w momencie naci$niecia spustu) moze
wynika¢ z zatkanego lub zabrudzonego fi Itra.

B Wyja¢ wtyczke z gniazda sieciowego.

B Wytgczy¢ myjke i odcig¢ doptyw wody. Nacisngé
spust, aby zwolnic¢ ci$nienie wody.

B QOdtgczy¢ dysze od lancy.
UWAGA: Nie wolno kierowa¢ lancy w strone twarzy.

B Za pomocg wyprostowanego spinacza biurowego
lub przyrzadu do czyszczenia dyszy usungé
zanieczyszczenia z dyszy.

Za pomocg weza ogrodowego
pozostato$ci zanieczyszczen.

] wyptukac

53

B Zatozy¢ dysze na lance.
B Wigczy¢ doptyw wody.

PRZECHOWYWANIE MYJKI CISNIENIOWEJ

Myjke nalezy przechowywaé w suchym, przykrytym,
niezagrozonym przemarzaniem i szkodliwymi warunka-
mi atmosferycznymi miejscu. Usung¢ wode z pistoletu,
weza i pompy.

UWAGA: W okresie zimowym zaleca sie stosowac
zabezpieczenie pompy przed mrozem.

UTYLIZACJA

Iiﬁ‘

Taki symbol informuje o tym, Zze urzadzenia nie
nalezy wyrzuca¢ wraz z odpadami domowymi w
krajach UE. Aby zapobiec szkodliwemu wptywowi
niekontrolowanego wyrzucania odpadéw na srodowisko
naturalne i ludzkie zdrowie, urzgdzenie nalezy
utylizowa¢ w odpowiedzialny sposoéb, umozliwiajgc
odzysk surowcow. Po zakonczeniu okresu eksploataciji
nalezy zwréci¢ urzgdzenie do odpowiedniego punktu
lub skontaktowa¢ sie z jego sprzedawca. Sprzedawca
zadba o odpowiednig utylizacje tego urzadzenia.
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CARACTERISTIQUES

Model G20

Jmenovité napéti 220-240V ~ 50 Hz

Jmenovity tlak 8 MPa

PFipustny tlak 11 MPa

Jmenovity vykon 1400 W

Jmenovity pratok vody 5.6 I/min

Maximalni pratok vody 7.6 l/min

Maximalni tlak pfivodu vody | 0.7 MPa

\l)/cl)e:gjma'lni teplota— pfivodu 40°C

h:ﬁf?laduna akustického 80dB(A), k:3.0dB(A)

LWA(hladina akustického 87.6dB(A), k:3.0

vykonu) dB(A)

Stupen ochrany IPX'5

Vibrace <2.5m/s?K=1.5
m/s?

Viz obrazek 1.

Rukojet' se spousti
Trubka

Rukojet’

Drzak pistole

Spina¢ On/Off (Zapnout/ vypnout)
Nadrz gisticiho prostfedku
Hadice pfivodu vody
Vysokotlaka hadice
Tryska

Vystup vody

Tryska

23NN

0.
1.
MONTAZ

VYBALENi
Tento vyrobek vyzaduje slozeni.

B Rozfiznéte opatrné krabici po stranach, pak

vyndejte vyrobek a veskeré pfisluSenstvi z krabice.
Kdybyste meéli pochybnosti, volejte pro pomoc
Greenworks Tools sluzby zakaznikim. Obsluha
vyrobku, ktery mize byt nespravné smontovan, mize
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zpUsobit vazné zranéni.

B Opatrné vyrobek zkontrolujte, zda neni rozbit nebo
poskozen dopravou.
B Obal nelikvidujte, dokud nezjistite, Ze vyrobek

fadnéfunguje a fadné jste jej zkontrolovali.

Pokudnéjakécastichybinebojsou
viditelnéposkozeny kontaktujtepr
o p om o c Greenworks Tools sluzby zakaznikam.

A VAROVANI

Pokud néjaké predméty chybi nebo jsou
viditeInéposkozeny, nepracujte s timto vyrobkem,
dokud se soucasti nevyméni. Pouzivani tohoto
vyrobku s poskozenymi nebo chybgjicimi astmi
mUiZe zpUsobit vazné zranéni.

A VAROVANI

Nepokou$ejte se tento vyrobek upravovat nebo
vyrabét prislusenstvi, které nejsou doporuceny k
tomuto vyrobku. Jakékoliv Upravy nebo prestavby
znamena nespravné pouzivani, coz mize mit za
nasledek nebezpe¢né podminky vedouci k vaznym
poranénim osob.

A VAROVANI

Nepfipojujte ke zdroji elektrické energie, dokud neni
montéz dokoncena. Zanedbani tak mize zpusobit
nahodné spusténi a vazné poranéni osob.

OBSAH BALENI

- Hlavni zafizeni

- Na&drz na Cistici prostfedek

- Navod k obsluze

- Rotaéni tryska

- Nastavitelna tryska s vé&jifovitym proudem
- PFipojka pro pfivod vody

- Spoust a trubka

- Vysokotlaka hadice

- Sroub (4)

MONTAZ STRIKACi TRUBICE DO MYCIi PISTOLE
(Viz obrazek 2.)

B Montédz stiikaci trubice do tlakové myci pistole
Pevné zasunte zastrckovy bajonetovy konec (12)
stfikaci trubice do zastrékového bajonetového
konce (13). Pfi nasouvani do stfikaci trubice
otaCejte ve smyslu otaceni hodinovych rucicek
, dokud vystupky nezapadnou na své misto pro
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zajisténi tésného spojeni.
MONTAZ PRIPOJKY PRO PRIVOD VODY/(Viz
obrazek 3.)
B Vyrovnejte pfipojku s pfivodem vody.
B Otoc¢enim pfipojky doprava zajistite dotazeni.
MONTAZ RUKOJETI (Viz obrazek 4.)
B Vyrovnejte rukojet’ s patkou rukojeti.

B Vsadte Sroub a Sroubovakem jim otacejte doprava,
dokud Sroub neni pevné dotazeny.

Zatlacte rukojet do drazky.

Vsadte Sroub a Sroubovakem jim otacejte doprava,
dokud Sroub neni pevné dotazeny.

OBSLUHA

Pouziti

Tuto tlakovou myc¢ku Ize pouzivat pro niZze uvedené

ucely:

B Odstranovani necistot
betonovych teras a zdi.

a nanost z podlah,

m Citéni aut, lodi, motocykld, venkovniho nabytku a
grild.

PRIPO:JE'Ni VYSOKOTLAKE HADICE K RUKOJETI SE

SPOUSTI (Viz obrazek 5.)

Nasazeni

B Zatlacte pFipojku (14) vysokotlaké hadice do drzaku
(15) na rukojeti se spousti, dokud nezapadne.

Sejmuti

B Aktivujte pruzinové tlacitko
vysokotlakou hadici z drzaku.

(16) a vytahnéte

PRIPOJENI PRIVODU VODY K TLAKOVE MYCCE
(Viz obrazek 6.)

PFivod vody musi byt napojen na vodovodni Fad.
NIKDYnepouzivejte horkou vodu nebo vodu z rybnik,
jezer, atd. Pro jednodu$si pouzivani je dodana
samosvinovaci hadice.

POZNaMKA: Pokud pouzivate samosvinovaci hadici,
ujistéte se, Ze neni bé&éhem pouzivani zmacknuta,
protoZe to muze zplsobit poSkozeni Eerpadla.
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A POZOR

PFi  pfipojovani pfistroje k fadu pitné vody
(nevefejnému rozvodu pitné vody) dodrzujte prosim
mistni predpisy lokalni spole¢nosti dodavajici vodu
nebo mistniho uradu.

Aby se zajistilo Ze, vodovodni fad nebude kon-
taminovan zpétnym pratokem, nesmi se pfistroj
pfipojovat pfimo k vefejnému fadu pitné vody.
Pokud je pfistroj pfipojen k pfemistitelnému zdroji
vody, je tfeba do néj zaclenit ochrany proti znecisténi
zpétnym pratokem nebo jej pfipojit k vodovodni siti.
Instalace musi byt schvalena mistnimi urady nebo
spole¢nosti dodavajici vodu a musi byt zfizena pro-
fesionalnim technikem. Ochrany proti znecisténi
zpétnym prutokem musi odpovidat kapalinovym kat-
egoriim a musi vyhovovat pozadavku pro zabranéni
zpétnému nasavani EN 60335-2-79:2009.

A VAROVANI

Vzdy vypnéte vypina¢ napajeni, kdyz opoustite stroj
a nechavate jej bez dozoru.

A VAROVANI

Nevhodné prodluzovaci kabely mohou byt
nebezpecné. Pokud je pouzit prodluzovaci kabel,
musi byt uréen pro venkovni pouziti a pfipojeni
musi byt udrzovano v suchu a neuloZeno na terénu.
Doporucujeme pfipojeni provést pomoci kabelu s
Uloznym bubnem, ktera ma zasuvku alespori 60 mm
nad terénem.

Pred pripojenim zahradni hadice k tlakové mycce:
B Nechejte hadici 120 vtefin protékat vody pro
vycisténi necistoto z hadice.

Zkontrolujte filtr vstupu vody.

Pokud je filtr poskozen, nepouzivejte pfistroj, dokud
se filtr nevyméni.

POZNAMKA: 3 metry musi byt voln& pFistupné mezi
vstupem vody tlakové hadice a vodovodnim kohoutem.

B Vodovodni kohout zcela zastavte, pfipevnéte konec
zahradni hadice k zavitové pfipojce kohoutu.

POUZIVANI PISTOLE (Viz obrazek 7.)

Pro lep$i kontrolu a bezpec¢nost drzte po celou dobu
obéruce na pistoli.

B Stisknutim spousté (17) uvedete tlakovou mycku do
provozu.

Uvolnéte spoust pro zastaveni toku vody pres
trysku.
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Cestina (Preklad z originalnich pokyni

Aktivace zamku: SPUSTENi A ZASTAVENi TLAKOVE MYCKY (Viz
B Zatladte aretovaci tlagitko (18) do polohy Zapnuto ~ ©bréazek 11.)
(ON).

A POZOR

Deaktivace zamku:

B Zatlatte aretovaci tlacitko do polohy Vypnuto
(OFF).

Nespoustéjte cerpadlo bez pfipojeného a spusténého
privodu vody.

B Pustte do zahradni hadice vodu, pak stisknéte
vysokotlakou spoust pro uvolnéni natlakovaného
vzduchu. Jakmile zac¢ne vychazet vodni para,
spoustuvolnéte.

POUZITi TRYSEK (Viz obrazek 8.)

NIKDY nemérite trysky bez aktivovaného zamku na B Po zkontrolovani, Ze je spinatv poloze OFF
pistoli a NIKDY nemiite trubici na sviij obli¢ej nebo (vypnuto),  pfipojte ~ tlakovou mycku ke  zdroji
na jiné osoby. elektrické energie.
B Motor nastartujete nastavenim spinace do pozice
Pripojeni trysky k trubici: ZAP (I).
B Vypnéte tlakovou mycku a zastavte pfivod vody. B Oteviete pfivod zahradni hadice a pak zmacknéte
Zmacknéte spoust pro uvolnéni natlakované vody. spoust na stfikaci pistoli.

B Aktivujte zdmek na pistoli zatahnutim zamku dold, . ~
a2 zapadne do otvoru. UDRZBA
B Stisknéte tlaCitko a pevné nasouvejte trysku do
néastavce, dokud nezapadne do otvoru.Nastavte trn —
na trysce proti étvercovému otvoru. A VAROVANI

B Otacenim trysky nastavite tvar vodniho paprsku. Pokud opravujete, pouzivejte pouze stejné nahradni

ooPLovAN,_ GTIchO_prosTREDKy 00| S PO BEah I et e o
TLAKOVE MYCKY (Viz obrazek 9-10.)

Pouzivejte pouze distici prostfedky uré¢ené pro tlakové

mycky; Cistici prostfedky pro domacnosti, kyseliny, A VAROVANI

zasady, rozpoustédla, hoflavy material, bélidia nebo Pted prohlidkou, &i$ténim nebo udrzbou stroje vypnéte
pramyslove barvici roztoky mohou poskodit Cerpadio. motor, pockejte, az se véechny pohyblivé &asti zastavi
Mnoho ¢istici prostfedkl vyZaduje pfed pouzitim michani. a odpojte z elektrické zasuvky. Nedbani pokynt mize
Pfiprava gisticiho prostfedku je popsana na lahvi s ro- ZpUsobit poranéni nebo poniceni majetku.

ztokem.

OBECNA UDRZBA

Vyhnéte se pouzivani rozpoustédel, kdyz Cistite plas-
tové soucasti. Mnoho plastl je citlivych na poSkozeni
riznymi typy komerénich rozpoustédel a mohou se
poskodit pfi jejich pouZiti. PouZivejte Cistou utérkou pro
Pouziti saponatu: odstranéni necistot, prachu, oleje, mastnot, atd.

POZNAMKA: Pouzite dle potfeby trychtyf, abyste
predsli vyliti Cisticiho prostfedku mimo nadrz. Pokud se
béhem pInéni vylije néjaky Cistici prostredek, zajistéte
vycisténi pfistroje a vysuseni pfistroje pfed pouzivanim.

B Do nadrze nalijte Cistici prostfedek.

. . . o A VAROVANI
B Nadrz na saponat namontujte na stfikaci pistoli.

B Spustte vysokotlakou mycku a  dlouhymi N’ikdy nenec'hte’ prijit brqu_vé kalpalir!y, p_etrolej,
prekryvajicimi se tahy za&néte saponat rozpragovat vyrobky zalozené na petroleji, pronikaveé oleje, atd.
na suchy povrch. Chcete-li zabranit tvofeni pruhd, do kontaktu s plastovymi souc¢astmi. Chemikalie mo-
nenechte saponat na povrchu uschnout. hou poskodit, oslabit nebo znicit plast, ktery mize

mit za nasledek vazna osobni poranéni. Pouze
soucasti zobrazené na seznamu soucasti jsou
uréeny k opravé nebo vyméné zakaznikem. VSechny
ostatni soucasti smi vymeénit u povéfeného servis-
niho stfediska.
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Cestina (Preklad z originalnich pokyni

VYMENA NAPAJECIHO KABELU

Pokud je tfeba vyménit napajeci kabel, musi byt
vymeénén povéfenym servisnim stfediskem za ucelem
zabranéni bezpecnostniho rizika.

UDRZBA TRYSKY (Viz obrazek 12.)

Nadmérny tlak cerpadla (pocit impulzlpfi stlatené
spousti) muze byt nasledkem zacpané nebo znecisténé
trysky.

B Odpojte tlakovou mycku.

B Vypnéte tlakovou mycku a zastavte pfivod vody.
Zmacknéte spoust pro uvolnéni natlakované vody.

B Sundejte trysku z trubice.
POZNAMKA: Nikdy nemitte trubici na sv(j oblicej.

B Pouzijte narovnanou svorku pro papiry nebo nastroj
pro Cisténi trysek, abyste uvolnili cizi materialy nebo
zatarasy z trysky.

B Pouzijte zahradni hadici pro vycisténi/vyplachnuti
nedistot z trysky.

B Znovu k trubici pfipojte trysku.
B Zapnéte pfivod vody.

ULOZENi TLAKOVE MYCKY

Ukladejte na suchém, krytém misté, kde neklesne
teplota pod bod mrazu a kde ji nebudou poSkozovat
povétrnostni vlivy. vzdy z pistole, hadice a Cerpadla
vyprazdriujte vodu.

POZNaMKA: Doporucuje se pouzivat ochranu ¢erpadla
pro ochranu pfed poskozenim bé&hem skladovani pfes
zimni mésice.

LIKVIDACE
|

Tato znacka znamend, Ze se tento vyrobeknesmi li
kvidovat v béZném domovnim odpadu v zemich EU. Aby
se zabranilo moznému znecisténi zZivotniho prostredi
nebo zranéni CElovéka diky nekontrolované likvidaci,
recyklujte je zodpovédné k podpofe opétovného
vyuziti hmotnych zdroju. Pro vraceni vaseho pouzitého
zafizeni, prosim pouzijte vratné a sbérné systémy
nebo kontaktujte obchodnika, kde jste vyrobek koupili.
Mohou pfijmout tento vyrobek pro recyklaci Setrnou
Zivotnimu prostredi.

57



EVOBESMEREDADRDFDEVNOOAEDES SK EDHERHDROEOEDERTRHEEIDIVED

Slovencina (Preklad z pévodnych instrukcii)

SPECIFIKACIE

Model G20

Menovité napatie 220-240V ~ 50 Hz
Menovity tlak 8 MPa

Pripustny tlak 11 MPa

Suginitel vykonu 1400 W

Menovity prietok vody 5.6 I/min
Maximalny prietok vody | 7.6 I/min
\l)/(l)adﬂma'lny tlak privodu 0.7 MPa
Maximalna teplota 40°C

privodu vody

LPA (hladina akustick-
ého tlaku)

LWA(hlaina akustického
vykonu)

80dB(A), k:3.0dB(A)

87.6dB(A), k:3.0 dB(A)

Stupen ochrany IPX'5

Vibracie < 2.5 m/s? K=1.5 m/s?

Pozrite obrazok 1.

Rukovat so spustou
Ty¢

Rukovat

Drziak pistole

Hlavny spinac

Nadrz na saponat
Privod vody do hadice
Vysokotlakova hadica
Zachycovac

Vytok vody

Tryska

23PN RrwN =

0.
1.
MONTAZ

ROZBALENIE
Tento vyrobok vyZaduje montaz.

B Opatrne rozrezte balenie a vyberte produkt a vSetky
doplnky.

Ak mate pochybnosti, kontaktujte zakaznicke stredisko

spolo¢nosti Greenworks Tools. Praca s nespravne

zloZzenym zariadenim méze mat za nasledok vazne
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zranenie.

B Dokladne skontrolujte vyrobok a uistite sa, ze
Ziadna sucast nebola poSkodena pri preprave.

B Neodhadzujtebaliacimaterialpokymste
neskontrolovali a UspeSne nesprevadzkovali

vyrobok.

Ak niektora sucast chyba, alebo je poskodena,
kontaktujte ~ servisné  centrum spolo¢nosti
Greenworks Tools.

A VAROVANIE

Ak niektora sucast chyba, alebo je poskodend,
nepracujte so zariadenim pokial nie je takyto diel
nahradeny. Zanedbanie tohto varovanie moéze
matza nasledok vazne zranenie.

A VAROVANIE

NepokusSajte sa modifikovat produkt, alebo
vytvoritprisluSenstvo, ktoré nie je odporucené
pre pouzitie s tymto produktom. Ignorovanie
tohto upozornenia méze viest k nebezpednym
podmienkam a naslednym vaznym zraneniam.

A VAROVANIE

Nezapajajtezariadeniedosietepred
dokoncenim montaze. Zanedbanie tohto varovanie
mobze mat za nasledok nahodné zapnutie a vazne
zranenie.

ZASIELKOVY ZOZNAM

- Hlavny stroj

- Nadrz na saponat

- Navod na pouzitie

- Rota¢na tryska

- Nastavitelna tryska ventilatora
- Konektor privodu vody

- Spustatyc

- Vysokotlakova hadica

- Skrutka (4)

MONTAZ TYCE NA UMYVACIU PISTOL (Pozrite ob-
razok 2.)

B Montadz ty€e na tlakovu umyvaciu pistol Nasurite
zastrékovy bajonetovy koniec (12) tye pevne do
zasuvkového bajonetového konca (13). Bajonet
silne tlacte a su€asne nim otacajte v smere pohybu
hodinovych ruéiciek , kym vyloZzka nezapadne na
svoje miesto, ¢im vznikne spojenie bez netesnosti.
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Slovencina (Preklad z pévodnych instrukcii)

A UPOZORNENIE

MONTAZ KONEKTORU PRiIVODU VODY (Pozrite
obrazok 3.)

B Zarovnajte konektor s privodom vody.

B Otacajte konektor v smere pohybu hodinovych
ruciciek a skontrolujte, ¢i je utesneny.

MONTAZ RUKOVATE (Pozrite obrazok 4.)
|
|

Zarovnaijte rukovat so zakladnou rukovate.

Vlozte skrutku a otacajte skrutkovatom v smere
pohybu hodinovych ruci€iek, kym sa skrutka skrutka
neutiahne.

Zatlacte rukovat do drazky.

Vlozte skrutku a otacajte skrutkovatom v smere
pohybu hodinovych ruci¢iek, kym sa skrutka skrutka
neutiahne.

PREVAZDKA

Pouzitie
Tento vyrobok méze pouzit na nasledovné ucely:

m Cistenie $piny a plesni z podlah, beténovych teras
a stien.
B Umyvanie aut, zahradného

nabytku, a grilov.

lodi, motocyklov,

PRIPOJENIE VYSOKOTLAKOVEJ HADICE K RU-
KOVATI SO SPINAGOM (Pozrite obrézok 5.)

Nasadenie

B Zasurite konektor (14) vysokotlakovej hadice do
drziaka (15) na rukovati piStole, kym nezapadne.

Demontaz

B Aktivujte tlacidlo pruziny (16)
vysokotlakovu hadicu z drziaka.

a vytiahnite

PRIPOJENIE PRIVODU VODY K TLAKOVEJ
UMYVACKE (Pozrite obrazok 6.)

Privod vody musi vzdy pochadzat z vodovodného
potrubia. NIKDY nepouzivajte horicu vodu, alebo vodu
z bazénu, jazera a pod. Pre jednoduch$ie pouzitie
vyuzite dodanu samonavijaciu hadicu.

POZNAMKA: Pri pouziti samonavijacej zahradnej

hadice sa uistite, Ze sa hadica po¢as prace nezvinila,
¢o by mohlo mat za nasledok poskodenie Eerpadia.
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Ked zariadenie pripajate k hlavnému rozvodu
vody (nie k hlavnému verejnému rozvodu pitnej
vody), dodrziavajte, prosim, nariadenia miestnych
Uradov alebo miestneho dodavatela vody. Aby
sa zabezpecilo, Ze nie je pritomny spatny pritok
znecistujucej latky do rozvodu vody, zariadenie nes-
mie byt priamo pripojenie k hlavnému verejnému
rozvodu pitnej vody. Ak je zariadenie pripojené k
rozvodu pitnej vody, mali by sa pouzitzariadenia
na predidenie spatného toku alebo by sa mali
nainstalovat k systému rozvodu vody. Instalaciu by
mali schvalit miestne Urady alebo dodavatel vody a
mal by ju vykonatprofesionalny technicky personal.
Zariadenia na predchadzanie spatného toku by mali
byt vhodné pre kategdrie pre kategdrie kvapaliny a
mali by spifiat poziadavku na predidenie sp&tného
toku podla normy EN 60335-2-79: 2009

A VAROVANIE

Ked nechavate zariadenie bez dozoru,vzdy vypnite
hiavny spinac.

A VAROVANIE

Nevhodné prediZovacie kable mézu byt nebezpecné.
Ak sa pouziva predlzovaci kabel, musi byt vhodny
na pouZitie v exteriéri a pripojenie musi byt neus-
tale v suchu a nie na zemi. Na to sa odporuca pouzit
navijaci kabel, ktory udrzi zasuvku najmenej 60 mm
nad zemou.

Pred pripojenim zahradnej hadice k tlakovému
Cisticu:

B Pustite cez hadicu vodu aspon po dobu 120 sekund
na vyplachnutie prip. necistot.

Skontroluijte filter v privode vody.

Ak je filter poSkodeny, nepouzivajte zariadenie kym
ho nevymenite.

POZNAMKA: Medzi privodom vody na zariadeni a
kohutikom musi byt aspon 3 metre hadice.

B Suzavretym kohutikom pripojte koniec zahradnej
hadice k zavitu kohutika.
POUZIVANIE PISTOLE (Pozrite obrazok 7.)

Pre vasu bezpec¢nost a lepSie ovladanie, pistol' drzte
pevne oboma rukami.

B Stlacenim spuste (17) ovladate tlakovi umyvacku.
B Prud vody z dyzy zastavite uvolnenim spinaca.



EVOBESMEREDADRDFDEVNOOAEDES SK EDHERHDROEOEDERTRHEEIDIVED

Slovencina (Preklad z pévodnych instrukcii)

Aktivovanie poistky: B Zapnite zahradnu hadicu, potom stlaéte spina¢ na

® Stladte poistné tlagidlo (18) do zapnutej polohy. %gi/nr?gtjaetftg%iﬁydmhu. Drzte spina¢ pokial prud

Deaktivovanie poistky: B Uistite sa, Ze vypina¢ je v polohe OFF (vypnuty).
B Stladte poistné tlagidlo do vypnutej polohy. Zapojte tlakovy Cisti¢ do elektrickej siete.
. . B Motor spustite prepnutim spinaéa do zapnutej
POUZIVANIE DYZ (Pozrite obrazok 8.) polohy (1).
B Nakrutte zahradni hadicu a potom stlacte
A UPOZORNENIE vysokotlakovu spust.

NIKDY nevymienajte dyzy bez pouzitia poistky na ” =
pistoli a NIKDY nemierte s dyzou na vasu tvar, alebo UDRZBA

tvare inych osob.

Pripojenie dyzy k rukovati: A VAROVANIE

" Vypnite’ tlak_ovy Cistic a privod vody. Stladte spinad Pri Udrzbe pouzivajte len identické nahradne diely.
na uvolnenie tiaku vody. Pouzitie odliSnych méze mat za nasledok zranenie,
B Aktivujte poistku na spinaci potiahnutim poistky do alebo poskodenie vyrobku.
Strbiny tak, aby zacvakla.

B Stladte tlacidlo a silno vsuvajte trysku do _
trubice,kymnezacvakne do $trbiny. A VAROVANIE

B Otacanim trysky nastavujete tvar rozprasovania. Vypnite Cistica vytiahnite privodny kabel z elektrickej
siete pred vymenou suciastky, nastavenim, alebo
DOPLNENIE CISTIACEHO PROSTRIEDKU DO Cistenim pristroja. Davajte si pozor na pohybujuce
TLAKOVEHO CISTICA (Pozrite obrazok 9-10.) sa Casti aj po vypnuti pristroja. Nedodrzanie tohto
postupu méze byt pri€inou vazneho zranenie, alebo
poskodenia majetku.

Pouzite iba saponaty uréené pre tlakové Cdistice:
domace saponaty, kyseliny, zasady, rozpustadla,
horfavé materialy, bielidla, alebo priemyselné roztoky VSEOBECNA UDRZBA
moézu poskodit€erpadlo. Vela saponatov je nutné pred
pouzitim zriedit, alebo zamiesat.

Pri Cisteni plastovych dielov sa vyhnite pouzitiu
rozpustadiel. Mnoho plastov je nachylnych na
poskodenie pri pouziti réznych typov komerénych
POZNAMKA: Pouzite lievik, aby ste nerozliali &istiaci rozpustadiel. Na Cistenie od Spiny, prachu, maziva a
prostriedok pri nalievani. Ak nahodou rozlejete Cistiaci masti pouzivajte Cisté handry.

prostriedok na zariadenie, pred zapnutim ho vycistite.

Pripravte Cistiacu zmes podla navodu na flasi.

A VAROVANIE

Aplik ovanie saponatu:
Nikdy nedovolte kontaktu plastovych dielov s brzdo-
vou kvapalinou, benzinom, mineralnymi olejmi, agre-
sivnym mazivami atd. Chemikalie m6zu poskodit,

B Nalejte saponat do nadrzky na saponat.
B Na spustovu pistol namontujte nadrz na mydlo.

B Spustite tlakovd umyvacku a striekajte saponat na oslabit, alebo zniéit plastové casti a tak sposobit’
suchy povrch dlhymi rovnomernymi prekryvajdcimi vazne zranenie. Iba diely spomenuté v tomto navode
sa tahmi. Aby nedoslo k vzniku pruhov, nedovolte, moézu byt opravené, alebo vymenené zakaznikom.
aby saponat na povrchu uschol. Ostatné diely by mali bytvymenené v autorizovanom

servisnom stredisku.

ZAPNUTIE A VYPNUTIE TLAKOVEHO CISTICA Poz-
rite obrazok (Pozrite obrazok 11.)

A UPOZORNENIE

Nezapinajte ¢erpadlo bez zapojeného a zapnutého
privodu vody.
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Slovencina (Preklad z pévodnych instrukcii)

VYMENA PRIVODNEHO KABLA

Ak je nutna vymena privodného kabla, obratte sa na
autorizované servisné stredisko, aby ste sa vyhli prip.
nebezpecenstvu.

UDRZBA DYZ (Pozrite obrazok 12.)

Nadmerny tlak cerpadla (pulzovanie pri stlaceni

spinaca) moze byt désledkom upchatej, alebo Spinavej

dyzy.

B Odpojte tlakovy Cisti¢ zo siete.

B Vypnite tlakovy Cisti¢ a privod vody. Stlacte spina¢
na uvolnenie tlaku.

B Vyberte dyzu z postrekovej rukovate.

POZNAMKA: Nikdy nemierte s rukovatou na vasu tvar.

B Pouzitim vyrovnanej spinky, alebo nastroja na
Cistenie dyz uvolnite otvor dyzy.

B Pouzitim zahradnej hadice preplachnite dyzu
(striekanim vody cez dyzu zvonku dovndutra).

B Pripojte dyzu naspat na postrekovu rukovat.

B Zapnite privod vody.

USKLADNENIE TLAKOVEHO CISTICA

Skladujte v suchom, zakrytom priestore, kde mraz a
pocasie nemdzu poskodit zariadenie. Pred usklad-
nenim vzdy vyprazdnite vodu z pistole, hadice a
Cerpadla.

POZNAMKA: Pouzitie ochrany ¢erpadla je odporu¢ené
pri uskladneni v zimnych mesiacoch.

LIKVIDACIA
| |

Toto oznacCenie znamena, Zze v ramci moznosti
neodhadzujte opotrebovany pristroj, alebo jeho Casti
do domového odpadu v EU. Zariadenie, prislugenstvo
a obalovy materidl by mal byt roztriedeny pre
ekologicku recyklaciu, &im sa zabrani pripadnym
nepriaznivym dopadom na zivotné prostredie a zdravie
fudi. Nepouzivané zariadenie odovzdajte na dalSie
spracovanie v zbernych surovinach, alebo kontaktujte
predajcu, ktory sa takisto moze postarat o ekologicku
likvidaciu.
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SPECIFIKACIJE

Model G20

Nazivna napetost 220-240V ~ 50 Hz
Nazivni tlak 8 MPa

Dovoljeni tlak 11 MPa

Mo¢ 1400 W

Nazivni pretok vode 5.6 I/min

Maks. pretok vode 7.6 I/min
Maks.vto¢ni tlak vode 0.7 MPa

Maks. temperatura 40°C

vstopne vode

LPA(nivo zvoénega

tlaka) 80dB(A), k:3.0dB(A)

LWA(nivo zvo¢nega

tlaka) 87.6dB(A), k:3.0 dB(A)

Stopnja zascite IPX'5

Vibracija < 2.5 m/s? K=1.5 m/s?

Glejte sliko 1.

Rocaj s sprozilcem
Palica

Rocaj

Drzalo za prsilno pistolo
Stikalo za vklop/izklop
Posoda za detergent
Cev za vstopno vodo
Visokotlacna cev
Drzalo

Iztok vode

Soba

23PN RrwN =

0.
1.
MONTAZA

RAZPAKIRANJE
Ta izdelek je treba sestauviti.

m Skatlo previdno razreZite ob straneh in nato izdelek
ter dodatke odstranite iz Skatle.

center
je bil
resnih

V primeru dvoma se obrnite na servisni
Greenworks Tools. Delovanje izdelka, ki
neustrezno sestavljen, lahko privede do
poskodb.
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B |zdelek temeljito preglejte, da zagotovite, da se med

prevozom ni poSkodoval ali zlomil.

B Ne odvrzite pakirnega materiala, dokler niste
temeljito pregledali in uporabili izdelka.

B Ce so katerikoli deli po$kodovani ali manjkajo,
poklicite servisni center Greenworks Tools.

A OPOZORILO

Ce so deli poskodovani ali manjkajo, izdelka ne
uporabljajte, dokler deli niso zamenjani. Ce ta ozdelek
uporabljate s poskodovanimi ali manjkajocimi deli,
se lahko resno poskodujete.

A OPOZORILO

Tega izdelka ne spreminjajte in ne izdelujte dodatkov,
ki niso priporogljivi za uporabo s tem izdelkom.
Vsako tako spreminjajte je zloraba in lahko privede
do tveganj, ta pa do hudih osebnih poskodb.

A OPOZORILO

Ne prikljuCite na elektriko, dokler montaza ni
zaklju€ena. V nasprotnem primeru se naprava lahko
po nesredi vkljugi in povzroc¢i hude osebne poskodbe.

PAKIRNI SEZNAM

- Glavna naprava

- Rezervoar za detergent

- Instruktionsbok

Vrtljiva Soba

- Nastavljiva Soba za curek
- Priklju¢ek za dovod vode
Sprozilec in palica

- Visokotlacna cev
- Vijak (4)

SESTAVLJANJE PALICE IN PISTOLE ZA CISTILNIK

(Glejte sliko 2.)

B Namescanje palice na tlaéno pistolo Cistilnika
Vstavite »moski« konec (12) palice v »Zenski«
konec (13). Palico dovolj mo¢no pritisnite in jo
zasucite v smeri urinega kazalca tako, da se zatici
zaskocijo in zagotovite povezavo brez uhajanja.

SESTAVLJANJE PRIKLJUCKA ZA DOVOD VODE

(Glejte sliko 3.)

B Poravnajte priklju¢ek z dovodom vode.

B Zavrtite prikljuéek v smeri urinega kazalca in
zagotovite, da je tesen.
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SESTAVLJANJE ROCAJA (Glejte sliko 4)
|
|

Poravnajte ro¢aj s podnozjem rocaja.

Vstavite vijake in jih z izvijaCem tesno privijte v
smeri urinega kazalca.

Potisnite ro¢aj v utor.

Vstavite vijake in jih z izvijatem tesno privijte v
smeri urinega kazalca.

OBSLUGA

Zastosowanie

Dopuszcza sie uzytkowanie tego urzadzenia w celach

wymienionych ponizej:

B Usuwanie zanieczyszczen i blota z powierzchni
poziomych, chodnikéw i $cian.

B Myciesamochodow,todek,motocykli,mebli
ogrodowych i grilli.

PODLACZENIE WEZA WYSOKOCISNIENIOWEGO DO
UCHWYTU SPUSTU (Glejte sliko 5.)

Names¢anje
B Potisnite prikljuéek (14) visokotlane cevi v nosilec
(15) na rocaju sprozilca, dokler ne zaskoci.

Odstranjevanje

B Sprozite vzmetni gumb (16) in povlecite visokotlatno
cev iz nosilca.

PRIKLJUCITEV VODE NA TLACNI CISTILNIK (Glejte
sliko 6.)

Voda mora prihajati iz glavnega vodovoda. NIKOLI ne
uporabljajte vro¢e vode ali vode iz ribnikov, jezer ipd.
Ta enostavno uporabo je prilozena samonavijajo¢a se
cev.

UWAGA: W przypadku uzywania weza samozwijalnego
nalezy zwréci¢ uwage, aby podczas pracy urzadzenia
waz nie byt Scisniety. W przeciwnym razie moze doj$¢
do uszkodzenia pompy.

A PRZESTROGA

Podczas podigczania urzadzenia do przytacza
wody (nie do przytacza publicznego wody pit-
nej) nalezy stosowac si¢ do przepiséw lokalnych
obowigzujgcych w tym zakresie.

Aby unikng¢ ryzyka przedostania sig¢ substanciji
chemicznych do instalacji wodociggowej, zabrania
si¢ poditgczania tego urzadzenia bezposrednio do
publicznej sieci wodociggowej wody pitnej.

W przypadku podtagczenia do ujecia wody pit-
nej, nalezy zastosowa¢ odpowiednie urzadzenia
zapobiegajgce cofaniu si¢ strumienia wody do
ujecia. Montaz takiego urzadzenia musi by¢ zgod-
ny z lokalnymi przepisami i zasadami ustalonymi
przez dostawce wody pitnej. Instalacja powinna
by¢ wykonana przez osobg wykwalifi kowana.
Urzadzenie zapobiegajgce cofaniu sie strumienia
wody powinno by¢ dobrane stosownie do typu cieczy
i zgodne z normg EN 60335-2-79: 2009.

A OPOZORILO

Zawszenale zywytgczyézasilan ieprzetgcznikiem
gdyurzadzeniejest pozostawione bez nadzoru.

A OPOZORILO

Neustrezni podaljgki so lahko nevarni. Ce upora-
bljate podaljSek, mora ta biti primeren za zunanjo
uporabo, povezava pa mora ostati suha in nad tle-
mi. Priporogljivo je, da uporabite kolut, s katerim je
vtiénica vsaj 60 mm nad tlemi.

Przed podtaczeniem weza ogrodniczego do myjki
cisnieniowej:

B Przepusci¢ przez wgz wode przez okoto 120
sekund, aby usung¢ ewentualne zanieczyszczenia
wewnatrz weza.

B Sprawdzi¢ f iltr poboru wody znajdujgcy sie w

przytaczu myjki cisnieniowe;j.

B W przypadku stwierdzenia uszkodzenia f iltra, nie

uzywaé myjki az do jego wymiany.

UWAGA: Miedzy przytgczem poboru wody przy myjce

a kranem ogrodowym powinno by¢ przynajmniej 3

metry rozprostowanego weza.

B Przy catkowicie zamknietym kranie ogrodowym,
podigczyé koncowke weza ogrodowego do
przytgcza poboru wody w myjce. Dokreci¢ recznie.
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SF{OSOB UZYTKOWANIA PISTOLETU UPORABA

PISTOLE (Glejte sliko 7.)

Za boljsi nadzor in vecjo varnost obe roki vedno drzite

na pistoli.

B Stisnite sprozilo (17) za upravljanje z visokotlaénim
Cistilcem.

B Spustite spro.ilec, da ustavite pretok vode skozi
razpr.ilnik.

Za aktivacijo zaklepa:

B Pritisnite gumb za zaklep (18) v poloZaj za vklop
ON.

Za sprostitev zaklepa:
B Pritisnite gumb za zaklep v polozaj za izklop OFF.

UPORABA RAZPRSILNIKA (Glejte sliko 8.)

A PRZESTROGA

NIKOLI ne zamenjujte razprsilnikov, ¢e prej niste ak-
tivirali zaklepa na pistoli in NIKOLI $kropilne cevi ne
usmerite proti obrazu.

Prikljucitev razprsilnika na Skropilno cev:

W |zklopite tlacni Gistilnik in izkljucite dovod vode.
Pritisnite na sprozilec, da sprostite vodni tlak.

B Aktivirajte zaklep na pistoli tako, da ga potisnete

navzdol, dokler se ne zasko€i v rezo.

Pritisnite gumb in $obo trdno vstavite v $kropilno

cev, da se zaskodi v rezo. Poravnava zati¢a na Sobi

s kvadratno luknjo.

B Zavrtite Sobe, da prilagodite obliko curka
DODAJANJE DETERGENTA TLACEMU CSTILNIKU
(Glejte sliko 9-10.)

Uporabljajte le detergente, ki so namenjeni za
Ee Eistilnike. Gospodinjski detergenti, kisline, alkalije,
topila, vnetljivi materiali ali industrijske raztopine lahko
poskodujejo Eko. Veliko detergentov je treba pred up-
orabo zmesati.

Raztopino za ¢iS€enje pripravite v skladu z navodili na
steklenici z raztopino.

OPOMBA:Po potrebi uporabite lijak,da se izognet e
razlivanju detergenta zunaj posode.Ce detergent med
dolivanjem polojete,enoto o€istite in osu nadaljujete z
delom.

Uporaba mila:
BV rezervoar za Cistilo nalijte detergent.
B Namestite rezervoar za Cistilo na pistolo za prsenje.

B Zazenite visokotlacni Cistilec in prsite detergent
na suho povrSino z dolgimi, enakomernimi,
prekrivajo¢imi se gibi. Ne dovolite, da se detergent
posusi na povrsini, s tem preprecite ¢rte in madeze.

ZAGON IN USTAVITEV TLACNEGA CISTILNIKA
(Glejte sliko 11.)

A PRZESTROGA

Crpalke ne zaZenite, &e dovod vode ni prikljuen in
vklopljen.
]

Vrtno cev odprite, nato stisnite visokotlacni
sprozilec, da sprostite zra¢ni tlak. KO se pojavi
enakomeren curek vode, sprozilec spustite.

KO zagotovite, da je stikalo v polozaju OFF
(izklopljeno), tla¢ni Cistilnik prikljucite v napajanje.

Za zagon motorja postavite stikalo v polozZaj za
vklop ON(I).

Vklopite vrtno cev in nato stisnite sprozilec Cistilca.

MAINTENANCE

A OPOZORILO

Pri servisiranju uporabljajte le identicne nadomestne
dele. Uporaba drugih delov lahko pomeni tveganje
ali povzro¢i Skodo na izdelku.

A OPOZORILO

Preden napravo pregledate, Ccistite ali servisir-
ate, ustavite motor, poakajte, da se vsi premikajodi
deli ustavijo, in napravo izkljuite iz elektrike.
Neupostevanje teh priporocil se lahko odrazi v resih
telesnih poskodbah.

SPLOSNO VZDRZEVANJE

Pri ¢iS€enju plasti¢nih delov se izogibajte topilom.
Vecina plastike je podvrzena poskodbam pri uporabi
razliénih vrst komercialnih topil. Uporabite Ciste krpe za
odstranjevanje prahu, umazanije, olja, masti itd.

A OPOZORILO
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Nikoli naj zavorna tekocina, gorivo, izdelki na
bazi petroleja, prodirajoe olje ipd. ne pridejo v
stik s plastiénimi deli. Kemikalije lahko plastiko
poskodujejo, oslabijo ali uniéijo, kar lahko privede
do hudih osebnih poSkodb. Stranka lahko popravi ali
sama zamenja le dele, ki so navedeni na seznamu
delov. Vse druge dele sme zamenjati ali popraviti le
pooblasceni servisni center.
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ZAMENJAVA NAPAJALNEGA KABLA

Ce je napajalni kabel potrebno zamenjati, mora to sto-
riti pooblas¢eni servisni center, da se izognete nevarno
tim.

VZDRZEVANJE RAZPRSILNIKA (Glejte sliko 12.)

Prekomerni tlak ¢rpalke (obcutek utripanja pri stiskanju
sprozilca) je lahko posledica zamaSenega ali umazane-
ga razprsilnika.

B Odklopite tlaéni Cistilnik.

B |zklopite tlacni Gistilnik in izkljucite dovod vode.
Pritisnite na sprozilec, da sprostite vodni tlak.

B Razprsilnik odstranite s Skropilne cevi.

OPOMBA: skropilne cevi nikoli ne usmerite proti
obrazu.

B S poravnano sponko za papir ali orodjem za
Gisc¢enje razprsilnika odstranite tujke in materiale, ki
masijo ali ovirajo razprsilnik.

B Z vrtno cevjo odistite/splaknite umazanijo iz
razprsilnika.

B Razprsilnik ponovno prikljucite na Skropilno cev.

B Vklopite dovod vode.

SHRANJEVANJE TLACNEGA CISTILNIKA

Shranite na suhem, pokritem, nezmrzujoem predelu,
kjer se ne more poskodovati zaradi vremenskih vplivov.
1z piStole, cevi in Erpalke vedno izpraznite vodo.

OPOMBA: Uporaba zaScite za d&rpalko je med
shranjevanjem pozimi priporo¢ljiva za preprecevanje
poskodb zaradi mrzlega vremena.

ODSTRANJEVANJE

Iﬁ‘

Ta oznaka oznaduje, da tega izdelka ne smete zavreci z
drugimi gospodinjskimi odpadki po EU. Da ne $kodujete
okolju ali zdravju ljudi zaradi nekontroliranega metanja
odpadkov, odpadke reciklirajte in tako pospesujte
ponovno uporabo materialnih virov. Da bi vrnili vaso
uporabljeno napravo, se prosimo posluzite sistemov
vraganja in zbiranja ali pa stopite v stik s trgovcem, pri
katerem ste izdelek kupili. Oni ta izdelek lahko posljejo
na okolju prijazno reciklazo.
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SPECIFIKACIJE

Model G20

Nominalni napon 220-240V ~ 50 Hz
Nominalni tlak 8 MPa

Dozvoljeni tlak 11 MPa

Nazivna struja 1400 W

Nazini protok vode 5.6 I/min
Maksimalni protok vode | 7.6 I/min
Maksimalni tlak ulaza 0.7 MPa

vode

Maksimalna tempera- 40°C

ture vode ulaza

LPA(sound pressure

level) 80dB(A), k:3.0dB(A)

LWA(razina zvuénog

oritiska) 87.6dB(A), k:3.0 dB(A)

Stupanj zastite IPX'5

< 2.5 m/s? K=1.5 m/s?

Vibracija

Pogledajte sliku 1.

Rucka sklopke za pokretanje
Rasprsivaé

Fogantyu

Drzag pistolja

Sklopka za ON/OFF (UKlj./isklj.)
Spremnik za deterdzent
Ulaz crijeva za vodu
Visokotlaéno crijevo

Drza¢

I1zlaz za vodu

. Milaznica

SASTAVLJANJE

RASPAKIRAVANJE
Ovaj uredaj zahtijeva sastavljanje.

B Paljivo razre.ite stranice kutije do dna i zatim
izvadite ure.aj i sav dodatni pribor iz kutije.

Ako niste sigurni za pomo¢ pozovite Sluzbu za kori

nike tvrtke Greenworks Tools. Rad s uredajem koji je

prethodno mozda nepravilno sastavljen moze dovesti

23PN RrwN =

- O

do ozbiljnih osobnih ozljeda.

B Pazljivo provjerite uredaj kako biste bili sigurni da
tijekom isporuke nije doslo do puknuca ili oStec¢enja.

B Ne odbacujte ambalazu sve dok paZzljivo niste

pregledali i zadovoljavajuce radili s uredajem.

Ako su neki od dijelova oSteéeni ili nedostaju,
molimo vas da se za pomo¢ obratite Sluzbi za
korisnike tvrtke Greenworks Tools.

A UPOZORENJE

Ako su neki od dijelova oSteéeni ili nedostaju
nemojte raditi s ovim uredajem sve dok se dijelovi ne
zamijene. KoriStenje ovog uredaja s dijelovima koji
su osteceni ili nedostaju dovodi do ozbiljnih osobnih
ozljeda.

A UPOZORENJE

Nemojte pokuSavati modifi cirati ovaj uredaj ili izraditi
dodatni pribor koji nije preporu¢en za koriStenje uz
ovaj uredaj. Svaki takav dodatak ili modifi kacija je
pogresna uporaba i moze rezultirati opasnim stanjem
dovodec¢i do mogucih ozbiljnih osobnih ozljeda.

A UPOZORENJE

Nemojte prikljucivati napajanje sve dok sklapanje
nije zavrseno. Nepridrzavanje sljede¢ih uputa moze
izazvati slu€ajno pokretanje i moguce ozbiljine
osobne ozljede.

POPIS PAKIRANJA

- Glavni uredaj

- Spremnik za deterdzent
- Korisni ki priru ¢nik
Rotacijska mlaznica
Podesiva mlaznica

Priklju¢ak ulaza vode

Sklopka za pokretanje i rasprsiva¢
- Visokotla¢no crijevo
- Vijak (4)

SKLAPANJE KOPLJA NA PISTOLJ TLACNOG
PERACA (Pogledajte sliku 2.)

B Ugradnja koplja na pistolj tlagnog peraga Cvrsto
umetnite kraj muskog bajuneta (12) koplja u Zenski
izlaz bajuneta (13). Dok ¢vrsto pritiskate bajunet,
okrenite u smjeru kazaljki na satu dok se jezi¢ci
ne zabrave na mjestu kako bi osigurali vezu bez
curenja
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SKLAPANJE PRIKLJUCKA ULAZA ZA VODU
(Pogledaijte sliku 3.)

B Poravnajte priklju¢ak s ulazom vode

B Rotirajte priklju¢ak u smjeru kazaljke na satu kako
biste pricvrstili

SASTAVLJANJE RUCKE (Pogledaite sliku 4)

[ ]

[ ]

Poravnajte ru¢ku s bazom rucke.

Umetnite vijak i okrenite u smjeru kazaljki na satu s
odvijacem sve dok se ne pritegne.

Gurnite rucku u utor.

Umetnite vijak i okrenite u smjeru kazaljki na satu s
odvijatem sve dok se ne pritegne.

Primjena

Ovaj tlacni pera¢ moze se koristiti u dolje navedene

svrhe:

B Uklanjanje prljavstine i plijesni s paluba, betoniranih
terasa i zidova.

m Ciséenje automobila, plovila, motorkotaca, vanjskog
namjestaja i rostilja.

PRIKLJUCIVANJE VISOKOTLACNOG CRIJEVA NA

SKLOPKU ZA POKRETANJE (Pogledaijte sliku 5.)

Priévrséivanje

B Gurnite priklju¢ak (14) visokotlatnog crijeva u
nosac (15) na rucki sklopke za pokretanje sve dok
se ne pri¢vrsti.

Uklanjanje

B Aktivirajte opruzni gumb (16) i povucite visokotlaéno
crijevo s nosaca.

PRIKL:JUCIVANJE DOVODA VODE NA TLACNI
PERAC (Pogledajte sliku 6.)

Dovod vode mora dolaziti iz glavnog vodovoda.
NIKADA nemojte koristiti toplu vodu ili vodu iz ribnjaka,
jezera itd. Za jednostavno koriStenje isporuceno je
spiralno crijevo.

NAPOMENA: Prilikom koristenja spiralnog crijeva
osigurajte da se crijevo ne prelomi tijekom uporabe jer
to moze izazvati o$tecenje na pumpi.
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A OPREZ

Kada prikljuujete uredaj na glavni vodovod (ne
vodovod javne opskrbe vodom), molimo vas da
postujete propise lokalnih vlasti ili lokalne tvrtke za
vodoopskrbu.

Kako biste osigurali da nema povrata elemenata
kontaminata u opskrbni vodovod, uredaj se ne smije
izravno prikljuéiti na vodovod za javu opskrbu vo-
dom. Ako je uredaj priklju¢en na prijenosni opskrbni
vodovod, zastitnik povratnog toka treba biti ugraden
ili postavljen na sustav opskrbe vodom.

Ugradnju trebaju prihvatiti lokalne vlasti ili tvrtka za
vodoopskrbu, te je treba provesti strué¢no tehnicko
osoblje. Uredaj za zastitu povratnog toka treba
odgovarati kategorijama tekucina i biti u skladu sa
zahtjevima za izbjegavanje povratne sifonaze prema
EN 60335-2-79: 2009.

A UPOZORENJE

Uvijek iskljucite sklopku za glavno napajanje kada
ostavljate stroj bez nadzora.

A UPOZORENJE

Neodgovarajuéi produzni kabeli mogu biti opasni.
Ako se koristiti produzni kabel, on treba biti prikladan
za koriStenje na otvorenom, a prikljuéak treba
odrzavati suhim i iznad tla. Preporucuje se da je
na kolutu kabela koji uti¢nicu drzi najmanje 60 mm
iznad tla.

Prije prikljucivanja vrtnog crijeva na tlacni perac:
B Pustite vodu kroz crijevo 120 sekundi kako biste
o.istili bilo kakve ostatke iz crijeva.

Provijerite filtar u ulazu vode.

Ako je fi ltar o$te¢en, nemojte koristiti stroj sve dok
se filtar ne zamijeni.

NAPOMENA: Mora biti minimalno 3 metra slobodnog
crijeva izmedu tlaénog peraca i vrtne slavine.

B Sa potpuno otvorenom vrtnom slavinom prikljucite
kraj vrtnog crijeva na navojni prikljucak.

KORISTENJE PISTOLJA (Pogledajte sliku 7.)

Za bolji nadzor i sigurnost cijelo vrijeme drsite obje ruke
na pistolju

B Stisnite sklopku (17) za rad tla¢nog peraca.
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B Kako biste zaustavili tok vode kroz mlaznicu
otpustite sklopku za pokretanje.

Za aktivaciju zaklju¢avanja:

B Pritisnite gumb za zakljuCavanje (18) u polozaj
UKLJUCENO.

Za deaktivaciju zaklju¢avanja:

B Pritisnite gumb za zakljucavanje
ISKLJUCENO.

u polozaj

KORISTENJE MLAZNICA (Pogledaite sliku 8.)

A OPREZ

NIKADA ne mijenjajte mlaznice bez da ste aktivi-
rali bravu za zakljucavanje na pistolju i NIKADA ne
usmijerujte koplje prema sebi ili drugima.

Za prikljucivanje mlaznice na koplje:
B [skljuCite tlacni pera¢ i zatvorite dovod vode.
Povucite sklopku za pokretanje kako biste oslobodili
tlak vode.

Aktivirajte zaklju€avanje na pistolju tako da bravu
za zakljuavanje povucete prema dolje sve dok ne
klikne u utor.

Pritisnite gumb i €vrsto umetnite mlaznicu u koplje
dok ne klikne u utoru.
Okrenite  mlaznicu
rasprsivanja.

za podeSavanje oblika

DODAVANJE DETERDZENTA U TLACNI PERAC
(Pogledaijte sliku 9-10.)

Koristite samo deterdZzente namijenjene za tlacne
peraCe; kuéanski deterdzenti, kiseline, alkaline,
izbjeljivaci, otapala, zapaljivi materijali ili industrijske
otopine mogu ostetiti pumpu. Mnogi deterdzenti mogu
zahtijevati mijeSanje prije koristenja.

Pripremite sredstvo za ¢iSc¢enje kao $to je navedeno na
boci.

NAPOMENA: Kako biste sprijecili slu¢ajno prolijevanje
deterdZenta izvan spremnika, po potrebi koristite lije-
vak. Ako se deterdZent prolije tijekom postupka punjen-
ja, prije nastavka rada osigurajte da je jedinica ociS¢ena
i osuSena.

Za primjenu sapunice:

B Uspite deterdZent u spremnik za deterdzent.

B Ugradite spremnik za sapunicu na pi rasprsivanje.

B Pokrenite tlacni pera¢ i rasprsite deterdzent na suhu
povrsinu koriste¢i duge, ujednacene, preklapajuce
poteze. Za spreCavanje zamrljanosti nemojte
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dopustiti deterdZzentu da se osusi na povrsini.

STARTING AND STOPPING THE PRESSURE WASH-
ER (Pogledajte sliku 11.)

A OPREZ

Nemojte pokretati pumpu bez prikljuéenog i otvore-
nog dovoda vode.
B Prikljucite vrtno crijevo te potom stisnite sklopku
za visoki tlak kako biste oslobodili tlak zraka. Kad
se pojavi neprekidni tok vode otpustite sklopku za
pokretanje.
Nakon $to ste sigurni da je sklopka u poloZaju OFF
(Isklju¢eno), prikljucite tlacni pera¢ na napajanje.
Okrenite sklopku u polozaj ON(I) za pokretanje
motora.

Pustite vodu kroz vrtno crijevo te stisnite sklopku za
visoki tlak.

ODRZAVANJE

A UPOZORENJE

Prilikom servisiranja koristite samo identi¢ne zamjen-
ske dijelove. KoriStenje nekih drugih dijelova moze
izazvati opasnost ili uzrokovati o$tecenje uredaja.

A UPOZORENJE

Prije pregledavanja, ¢iSc¢enja ili servisiranja stroja,
iskljucite motor, ¢ekajte da se svi pokretni dijelovi za-
ustave i iskljucite utika¢ iz napajanja. Nepostivanje
ovih uputa moze dovesti do ozbiljnih osobnih ozljeda
ili oSteéenja imovine.

OPCE ODRZAVANJE

Prilikom ¢iS¢enja plastiénih dijelova izbjegavajte ko-
ristiti kemijska sredstva. Vecina plastika je podlozna
ostecenju od razli¢itih vrsta komercijalnih kemijskih
sredstava za CiS¢enje i mogu se oStetiti prilikom njiho-
vog koristenja. Za uklanjanje prljavstine, prasine, ulja,
masnoce itd., koristite Cistu krpu.
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A UPOZORENJE

Nikada ne dopustite kontakt plasti¢nih dijelova s
teku¢inom za koc¢nice, benzinom, proizvodima na
bazi petroleja, sredstvima za odmas¢ivanje, idr. Ke-
mikalije mogu ostetiti, oslabiti ili unistiti plastiku Sto
moze dovesti do ozbiljnih osobnih ozljeda. Samo
dijelovi koji su prikazani na popisu dijelova su nami-
jenjeni da budu popravljeni ili zamijenjeni od strane
korisnika. Svi drugi dijelovi trebaju biti zamijenjeni od
strane ovlastenog servisnog centra.

ZAMJENA KABELA NAPAJANJA

Ako je nuzna zamjena kabela napajanja, to mora uginiti
ovlasteni servisni centar kako bi se izbjegle sigurnosne
opasnosti.

ODRZAVANJE MLAZNICE (Pogledaite sliku 12.)

Preveliki tlak pumpe (osje¢aj pulsiranja se osjeti pri-
likom pritiskanja sklopke za pokretanje) moze biti rezul-
tat zacepljene ili prijave mlaznice.

B QOdspojite tlacni perac.

W IskljuCite tlacni pera¢ i zatvorite dovod vode.
Povucite sklopku za pokretanje kako biste oslobodili
tlak vode.

Uklonite mlaznicu iz koplja.
NAPOMENA: Nikada ne usmjerujte koplje prema sebi.
[ ]

Koristenjem izravnate spajalice za papir ili alata za
¢iS¢enje mlaznice, odstranite sve strane materijale
koji zaCepljuju ili ograni¢avaju mlaznicu.

Pomocu vrtnog crijeva odistite/isperite ostatke iz
mlaznice.

Ponovno priklju¢ite mlaznicu na koplje.
Otvorite dovod vode.

CUVANJE TLACNOG PERACA

Spremite ga u suhom, pokrivenom podrucju u ko-
jem nema zamrzavanja gdje ga vremenske prilike ne
mogu oStetiti. Uvijek ispraznite vodu iz pistolja, crijeva
i pumpe.

NAPOMENA: Preporu¢a se koriStenje zastite za
pumpu kako bi se u sprijecilo oSte¢enje od hladnog
vremena tijekom €uvanja u zimskim mjesecima.

ZBRINJAVANJE OTPADA

IM‘

Ova oznaka naznacuje da se ovaj proizvod ne smije
odlagati s ostalim kuc¢anskim otpadom u cijeloj EU.
Kako biste sprijecili moguce Stete za prirodno okruzenje
ili ljudsko zdravlje od nekontroliranog zbrinjavanja
otpada, odgovorno ga reciklirajte kako biste promicali
odrzivu ponovnu upotrebu materijalnih resursa. Za
vracanje vaseg koriStenog uredaja molimo vas da
koristite postojece sustave za vraéanje i prikupljanje ili
kontaktirajte vaseg prodavaca gdje je uredaj kupljen.
Oni mogu uzeti ovaj uredaj za ekoloski sigurno
recikliranje.
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CARACTERISTIQUES

Modell G20

Névleges feszliltség 220-240V ~ 50 Hz
Névleges nyomas 8 MPa

Megengedett nyomas 11 MPa

Névleges teljesitmény 1400 W

Névleges v izaramlas 5.6 I/min
Névleges v izaramlas 7.6 I/min
Max. vizaramlas 0.7 MPa

Max.bemend vznyomas | 40°C

LPA (hangnyomasszint) | 80dB(A), k:3.0dB(A)

LWA (hangteljesitmé- 87.6dB(A), k:3.0 dB(A)

nyszint)
Védelmi b esorolas IPX'5
Vibracio < 2.5 m/s? K=1.5 m/s?

LEIRAS

Lasd 1. &bra.

Kioldé fogantyuja
Landzsa
Fogantyu
Pisztolytarté

Be/ki kapcsold
Tisztitoszer tartaly
Viztéml6é bemenet
Nagynyomasu témlé
Tarto

Vizkimenet

. Fuavoka

)SSZESZERELES

KICSOMAGOLAS

A termék Gsszeszerelést igényel.

m  Ovatosan vagja le a doboz oldalait, majd vegye ki a
terméket és a tartozékokat a dobozbdl.

Ha elakadt az 6sszeszereléssel, segitségért

hivja a Greenworks Tools vev@szolgalatat. EQy nem

megfeleléen 6sszeszerelt termék hasznalata komoly

személyi sérliléshez vezethet.

B Figyelmesen vizsgalia at a termeket, es
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bizonyosodjon meg rola, hogy a szallitas soran nem
tort el es nem serult meg semmi.

B Amig fi gyelmesen at nem vizsgdlta és nem

mikodtette a terméket , addig ne dobja k i a
csomagolasat.

B Ha barmelyik alkatrész  megsérilt  vagy

hianyzik, segitségért hivia a Greenworks Tools
vev@szolgalatat.

A FIGYELEM!

Ha barmilyen alkatrész megsérilt vagy hianyzik,
addig ne mikdodtesse a terméket, amig nem poétolta
azokat. A termék sérilt vagy hianyz6 alkatrésszel
valé hasznalata komoly személyi sérlléshez
vezethet.

A FIGYELEM!

Ne probalja moédositani a terméket vagy olyan
kiegészitéket el6allitani, amelyeknek a termékkel
valé hasznélata nem javasolt. Az ilyen modositas
vagy megvaltoztatas helytelen hasznalatnak minésiil
és veszélyes korllményeket eredményezhet,
amelyek komoly személyi séruiléshez vezethetnek.

A FIGYELEM!

Az Osszeszerelés befejezése el6tt ne csatlakoztassa
az elektromos halézatra. A  befejezetlen
Osszeszerelés véletlen inditast és komoly személyi
sérilést okozhat.

RAKJEGYZEK

F6 gép

Tisztitészer tartaly

Hasznal ati utmutato

Forgd fuvéka

Allithaté ventilatoros flvoka
Vizbemeneti csatlakozé
Kioldé és landzsa
Nagynyomasu tomlé
Csavar (4)

A LaNDZSA FELSZEREL&SE A MOS6PISZTOLYRA
(Lasd 2. abra.)

B A l|andzsa felszerelése a nagynyomasu moso\

pisztolyara lllessze be a landzsa bajonettzaranak
dugaszat (12) a bajonettzar aljzataba (13).
Mikdézben erésen benyomja a landzsat, forditsa el
az éramutato jarasaval megegyez6 iranyba , amig a
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fllek be nem akadnak a helylikre, hogy biztositsak
a szivargasmentes csatlakozast.

AViZBEMENETICSATLAKOZO OSSZESZERELESE
(Lasd 3. abra.)

Igazitsa a csatlakozoét a vizbemenethez.

Forgassa el a csatlakozét az éramutatd jarasaval
megegyez6 iranyba, hogy biztositsa annak
meghuzasat.

A FOGANTYU OSSZESZERELESE (Lasd 4. abra)

B |gazitsa egymashoz a fogantyut

alapjaval.
Helyezze be a csavart, és egy csavarhuzéval

forditsa el az o6ramutatd jarasaval megegyezd
irdnyba, amig meg nem huzza a csavart.

a fogantyu

Nyomija be a fogantyut a horonyba.

Helyezze be a csavart, és egy csavarhuzéval
forditsa el az o6ramutatd jarasaval megegyezd
iranyba, amig meg nem hizza a csavart.

HASZNALAT

Miveletek

A nagynyomasu mosét az alabbi listdban felsorolt

miveletek végzésére hasznalhatja:

B Szennyez.desek es fold eltavolitasa padlokrol,
cementburkolatu udvarokrol es falakrol

B Gépjarmivek, hajok, motorkerékparok,
butorok és stiték tisztitasa

kaltéri

A NAGYNYOMASU TOMLO CSATLAKOZTATASA A
SZOROPISZTOLYHOZ (Lasd 5. abra.)

Felszerelés

B Nyomja a nagynyomasu téml6é csatlakozojat (14)
a kioldo fogantyun levé régzitébe (15), amig nem
régzdl.

Eltavolitas

B Nyomja meg a rugdés gombot (16), és huzza ki a
nagynyomasu tomlét a régzitébdl.

A VIiZELLATO VEZETEK CSATLAKOZTATASA A
NAGYNYOMASU MOSOHOZ (Lasd 6. abra.)

A vizellatast a vizvezetékrendszerbdl kell
biztositani. SOHA ne hasznaljon forré vizet, vagy
vizmedencébdl, tobdl, stb. szarmazé vizet. A hasznalat
megkonnyitéséhez a csomag egy onfeltekerd tomlét is
tartalmaz.

MEGJEGYZéS: Az oOnfeltekerd toml6 hasznalata
kézben vigyazzon, hogy a témlé ne nyomddjon dssze,
mert ez karosithatja a szivattyut.

A FIGYELMEZTETES

Akésziilék vizforrashoz (nem a kozlileti ivovizhaloza-
thoz) valé csatlakoztatasakor, tartsa be a helyi vizi-
gyi hatésagok és a helyi vizszolgaltato el6irasait.
Annak érdekében, hogy biztosan ne kerlljon
szennyez6dés a vizhalozatba, a készlléket tilos
kozvetlenil a kozileti ivovizhalézatra csatlakoztatni.
Amennyibenakésziléketmégisakozil-
eti ivévizhalézathoz csatlakoztatjak, visszaaramlas-
gatlé berendezéseket kell beépiteni vagy beiktatni a
vizellato rendszerbe.

Ezek beszerelését jova kell hagyatni a he-
lyi hatésagokkal vagy a vizszolgaltatéval, és a
beszerelést szakképzett személynekkellvégezn
ie.Avisszaadramlasgatloéberendezéseknek
az adott folyadékhoz valénak kell lennilik és meg kell
felelnilik a visszaszivas megakadalyozasara vonat-
kozé EN 60335-2-79:2009 szabvany eldirasainak.

A FIGYELEM!

Mindig kapcsolja ki a f6kapcsolét, ha a késziléket
feligyelet nélkdl hagyja.

A FIGYELEM!

A nem megfeleld hosszabbitd kabele veszélyesek
lehetnek. Hosszabbité kabel hasznalatakor an-
nak kuiltéri hasznalatra alkalmasnak kell lennie, és
a csatlakozénak szaraznak és a talaj folé emelt
helyzetiinek kell lennie. Ezt célszerl egy kabeldob-
bal megvalésitani, amely legalabb 60 mm-re a tala-
jszint folott tartja a csatlakozét.

A kerti toml6 a nagynyomasu moséhoz valé csatla-

koztatasa el6tt:
B 120 masodpercig folyassa a vizet a toml.n at, hogy

eltavolitsa a lerakodasokat a toml6bél.

Vizsgalja meg a szlirét a vizbemenetnel.
Ha a szUrét serdlt, ne hasznalja a gepet, amig ki
nem cserelte a sz(irét.

MEGJEGYZéS: Legalabb 3 méter hosszusagu
tomlének kell lennie a nagynyomasu mosé bemenete
és a kerti csap kézott.

B Teljesen elzart kerti csap mellett csatlakoztassa a
kerti téml6 végét a menetes csap csatlakozéhoz.
A PISZTOLY HASZNALATA (Lasd 7. abra.)

Ajobb kezelhet&ség és a nagyobb biztonsag érdekében
mindig tartsa mindkét kezét a pisztolyon.
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Hluzza meg a kioldot (17) a nagynyomasu moso
mikodtetéséhez.

Engedje el a kioldot, hogy ledllitsa a vizfolyamot a
favokabdl.

A retesz beakasztasa:

Nyomija a kireteszel6 gombot (18) BE allasba.

A retesz kioldasa:

Nyomija a kireteszel6 gombot Kl allasba.

A FUVOoKaK HASZNALATA (Lasd 8. abra.)

NEVER change nozzles without engaging the
lock out on the gun and NEVER point the lance
at your face or at others.

Fuvéka csatlakoztatasa a landzsahoz:

Kapcsolja ki nagynyomasu mosét és zarja el a
vizellatast. Huzza be a kioldét, hogy megsziintesse
a maradék viznyomast.

Akassza be a reteszt a pisztolyon ugy, hogy addig
hlizza lefelé a reteszt, amig be nem kattan a
nyilasba.

Nyomja meg a gombot, és helyezze a fuvokat
szorosan a landzsaba, hogy a nyilasba kattanjon.
Igazitsa a fuvékan levé csapot a szogletes furathoz.

Forgassa a fuvokat a vizsugar alakjanak
modositasahoz.

TISZTITOSZER BETOLTESE A NAGYNYOMASU
MOSOBA (Lasd 9-10. abra.)

Csak nagynyomasu mosoéhoz valo tisztitoszert hasznal-
jon; a haztartasi tisztitészerek, savak, lugok, fehériték,
oldoszerek, gyulékony anyagok vagy ipari hasznalatu
oldoszerek karosithatjadk a szivattyat. Szamos tisz-
titdszert hasznalat elétt fel kell keverni.

A tisztitooldatot a tisztitdszer flakonjan leirtak szerint
készitse el.

MEGJEGYZES: Szilkség esetén hasznaljon télcsért,
hogy elkerillje a tisztitdszer véletlen kifroccsenését a
tartaly kils6 részére. Ha bedntés kozben kifréccsen
a tisztitdszer, tisztitsa meg és széritsa meg a tartalyt,
miel6tt tovabblép.

A szappan felhordasa:

Ontson tisztitészert a tisztitdszer tartalyba.

Csatlakoztassa a  tisztitoszer  tartdlyt a
kioldopisztolyra.

Inditsa be a nagynyomasu mosot, és a tisztitdszert
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hosszu, egyenletes, atfedé menetekben permetezze
a szaraz fellletre. A csikok elkerllése érdekében ne
hagyja, hogy a tisztitészer raszaradjon a fellletre.

A NAGYNYOMaSu MOS6 BEINDITaSA éS LEALLi-
TaSA (Lasd 11. abra.)

Nemikodtesseaszivattyut,hanincs
racsatlakoztatva és bekapcsolva a vizellatas.

B Nyissa ki a kerti csapot, majd a nagynyomasu
kioldot meghuzva engedije ki a felgyulemlett leveg.t.
Stabil vizsugar megjelenesekor engedje fel a
kioldot.

B Miutan ellenérizte, hogy a kapcsolé Kl allasban
van, csatlakoztassa a nagynyomasu moso6t az
elektromos halézatba.

m Alitsa a kapcsolét BE (l) allasba a motor
beinditasahoz.

B Nyissa ki a kerti csapot, majd hizza meg a
nagynyomasu kioldét.

KARBANTARTAS

Szervizeléskor csak azonos cserealkatrészeket h a
sznaljon.Barmilyenmasalkatré
s z hasznalata veszélyt vagy a termék karosodasat
okozhatja.

A gép atvizsgalasa, tisztitdsa vagy szervizelése el6tt
allitsa le a motort, varja meg, amig a mozgé alka-
trészek megallnak, és huzza ki a dugaszt az elek-
tromos halézati aljzatbdl. Ezen utasitasok be nem
tartasa komoly személyi sériilést vagy anyagi kart
eredményezhet.

4LTALANOS KARBANTART&S

A miianyag részek tisztitdsakor tartézkodjon a tisz-
titdszerek hasznalatatol. A legtdbb mianyag érzékeny
a klloénbdzd tipust kereskedelmi oldészerekre és
azok hasznalata esetén karosodhat. Egy tiszta ruhat
hasznaljon a kosz, por, olaj, kendzsir, stb. eltavoli-
tasara.
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A FIGYELEM!

A mlanyag részek semmilyen koriilmények kozott
nem érintkezhetnek fékolajjal, benzinnel, petréleum
alapu termékekkel, beszivédoé olajokkal, stb. A veg-
yszerek karosithatjak, gyengithetik vagy tonkretehe-
tik a mlanyagot, ami sulyos személyi sérllést ered-
ményezhet. A vasarlé csak az alkatrészlistan lévé
alkatrészeket javithatja, vagy cserélheti ki. Minden
mas alkatrészt egy hivatalos szervizkdzpontban kell
kicseréltetni.

A TAPKABEL CSEREJE

Ha ki kell cserélni a tapkabelt, a cserét a biztonsaggal
kapcsolatos veszélyek miatt hivatalos egy hivatalos
szervizkézpontban kell elvégeztetni.

A FUVOKA KARBANTARTASA (Lasd 12. 4bra.)

A tulzott szivattyinyomas (egy pulzalas érzése a kioldd
meghuzasakor) eltdm6détt vagy koszos fuvdka ered-
ménye lehet.

B Huzza ki a elektromos halozatbdl a nagynyomasu
mosot.

B Kapcsolja ki nagynyomasu mosoét és zarja el a
vizellatast. Huzza be a kioldot, hogy megsziintesse

a maradék viznyomast.
B Vegye le a fuvékat a landzsarol.
MEGJEGYZES: Soha ne irényitsa a landzsat az
arcaba.

B Egy kiegyenesitett gémkapocs vagy fuvokatisztitd
eszkoz segitségével tavolitsa el az eltémbdést vagy
elzarédast okozé idegen anyagot a fuvokabadl.
Egy kerti tomldvel kitisztithatja/kioblitheti
lerakédast a flvokabdl.

a

Helyezze vissza a fuvokat a landzsara.

Kapcsolja vissza a vizellatast.

ANAGYNYOMASU MOSO TAROLASA

Szaraz, fedett, fagymentes terlileten tarolja, ahol az
idéjaras nem karosithatja. Mindig Uritse ki a vizet a
pisztolybdl, toml6bél és a szivattylbdl.
MEGJEGYZES: Ajanlott egy szivattylivédé hasznalata,
hogy a téli hénapokban a tarolas folyaman a gép védve
legyen a hideg id6jaras okozta karosodasok ellen.

HULLADEKKEZELES

Iiﬂ‘

Ez a jelzés azt mutatja, hogy a terméket az EU-ban
nem szabad mas haztartasi hulladékkal egyutt kidobni.
Anemellenérzétthulladékmegsemmisi
téskdrnyezetre vagy az emberi egészségre
esetlegesen gyakorolt negativ hatasat megelézendd
felel6sségtudattalgondoskodj
o n a z Ujrafeldolgozasrol, hogy elésegitse az anyagi
forrdsok Ujrahasznositasat. A hasznalt készllék
visszajuttatdsahoz vegye igénybe a visszaviteli és
gyUjtési rendszert, vagy lépjen kapcsolatba azzal az
eladéval akinél a terméket vasarolta. Ok eljuttathatjak
a terméket a kdrnyezetre artalmatlan Gjrahasznositasi
helyre.
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Romana (Traducere din versiunea originala a instructiunilor)

SPECIFICATII

Model G20

Tensiune nominala 220-240V ~ 50 Hz
Presiune nominala 8 MPa

Presiune admisa 11 MPa

Scurgere nominala 5.6 I/min
Scurgere maxima 7.6 I/min

Presiune maxima de 0.7 MPa

admisie apa

Temperatura maxima de | 40°C
admisie apa

LPA(nivel presiune 80dB(A), k:3.0dB(A)

sunet)

LWA(nivel putere sunet) | 87.6dB(A), k:3.0 dB(A)
Grad de protectie IPX5

Vibratii < 2.5 m/s? K=1.5 m/s?

OMNMUCAHUE

Vezi Figura 1.

Maner tip tragaci

Lance

Maner

Suport pistol

Intrerupator Pornit/Oprit
Rezervor detergent

Orificiu admisie furtun de apa
Furtun de presiune ridicata
. Dispozitiv de retentie

0. Dispozitivde evacuare apa
1. Duza
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ASAMBLARE

DESPACHETAREA
Acest produs necesita asamblarea.

B Taiati cu atentie cutia pe partile laterale, apoi
scoateti produsul si toate accesoriile din cutie.

Daca nu sunteti sigur, sunati la Serviciul pentru Clienti
Greenworks Tools pentru asistentd. Operarea unui
produs care a fost preasamblat in mod necorespunzator
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poate duce la raniri grave.

B [nspecta.i cu aten.ie produsul pentru a v.asigura c.
nu a fost deteriorat .n timpul transportului.

B Nu aruncati ambajajul decat dupa ce ati inspectat
cu atentie si dupa ce sunteti multumit de felul in
care functioneaza aparatul.

Daca oricare piesa este deterioratd sau lipseste,
va rugam sa sunati la Serviciul pentru Clienti
Greenworks Tools pentru asistenta.

A AVERTISMENT

Daca oricare dintre piese este deteriorata sau
lipseste, nu utilizati acest aparat decat dupéace
aceasta a fost inlocuita. Utilizarea acestui aparat cu
piese deteriorate sau lipsa poate provoca ranirea
grava.

A AVERTISMENT

Nu incercati sa modificati acest produs sau sa
creati accesorii nerecomandate pentru utilizarea
impreuna cu acest produs. Orice astfel de modificare
reprezintd utilizare necorespunzatoare si poate crea
situatii periculoase care sa conduca la ranirea grava.

A AVERTISMENT

Nu conectati la sursa de alimentare decat dupa ce
asamblarea este completa. Nerespectarea acestei
indicatii poate duce la pornirea accidentalasi posibila
ranire grava.

LISTA DE EXPEDIERE

- Aparat principal

- Rezervor detergent

- Manual de utilizare

- Duza rotativa

- Ventilator de reglare a jetului duzei
- Conector admisie apa

- Tragaci si lance

- Furtun de presiune ridicata

- Surub (4)

ASAMBLAREA VERGELEI LA PISTOLUL DE
SPALARE (Vezi Figura 2.)

B [nstalarea vergelei la pistolul de spalare Introduceti
ferm conectorul tata tip baioneta (12) a vergelei in
orificiul mamaé tip baionet& (13). In timpul impingerii
ferme a vergelei, rotiti in sensul acelor de ceas pana
cand agatatoarea se fixeaza la locul ei asigurand o
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conexiune fara scurgeri.

ASAMBLAREA CONECTORULUI ADMISIEI CU APA
(Vezi Figura 3.)

B Aliniati conectorul cu admisia de apa.

B Rotiti conectorul in sensul acelor de ceas pentru a
va asigura ca este strans.

ASAMBLAREA MANERULUI (Vezi Figura 4)
®  Aliniati manerul cu méanerul de baza.

B Introduceti surubul si roftiti-l cu o surubelnitd in
sensul acelor de ceas pana cand surubul este
strans.

® impingeti manerul in canelur.
B Introduceti surubul si roftiti-l cu o surubelnitd in

sensul acelor de ceas pana cand surubul este
strans.

OPERAREA

Aplicatii

Acest aparat cu spélare sub presiune poate fiutilizat in

urmatoarele scopuri:

® indepartarea murdériei si p&mantului de pe
platforme, curti interioare pavate si pereti

B Curatarea masinilor, barcilor, motocicletelor,
mobilierului de gradinasi gratarelor

CONECTAREA FURTUNULUI DE PRESIUNE RIDICATA
LA MANERUL TRAGACIULUI (Vezi Figura 5.)

Montarea

® impingeti conectorul (14) furtunului de fnalti
presiune in montura (15) de pe manerul tip tragaci
pana cand se fixeaza.

Scoaterea

B Activati butonul tip arc (16) si trageti afara din
montura furtunul de nalta presiune.

CONECTAREA PISTOLULUI DE PRESIUNE LA SUR-
SA DE APA (Vezi Figura 6.)

Alimentarea cu apa trebuie sa provina dintr-o conducta
magistrala. Nu folositi NICIODATA apéfierbinte sau apa
din iazuri, lacuri etc. Pentru facilitarea utilizarii, v-a fost
furnizat un furtun cu infasurare automata.

NOTA: Cand utilizati furtunul cu Infasurare automata,
asigurati-va ca nu cumva furtunul sase indoaie in timpul
utilizarii, deoarece acest lucru poate deteriora pompa.

A PRECAUTIE

in cazul conectrii aparatului la reteaua de a | i m
entarecuapa(nureteauapublicade
alimentare cu apa potabila), va rugam sa respectati
reglementarile locale ale autoritatilor locale sau ale
furnizorului local de apa. Pentru a va asigura ca
exista posibilitatea de patrundere a impuritatilor in
sursa de alimentare cu apa, aparatul nu trebuie safie
conectat direct la reteaua publica de alimentare cu
apa potabila.

in cazul in care aparatul este conectat la reteaua
de alimentare cu apa potabild, dispozitivele de
prevenire a fluxului invers trebuie safie incorporate
sau montate la sistemul de alimentare cu apa. In-
stalarea trebuie safie avizatd de autoritatile locale
sa de catre furnizorul local de apasi trebuie séfie
efectuatd de catre un personal tehnic specializat.
Dispozitivele de prevenire a fluxului invers trebuie
s& corespundacategoriilor de fluide si safie conforme
cu cerintele EN 60335-2- 79:2009 , pentru a preveni
sifonarea inversa.

A AVERTISMENT

Opriti Tntotdeauna fintrerupatorul de deconectare
atunci cand lasati aparatul nesupravegheat.

A AVERTISMENT

Cablurile prelungitoare necorespunzatoare pot fi
periculoase. Daca este folosit un cablu prelungitor,
trebuie sa fie potrivit pentru uzul in exterior, iar con-
exiunea trebuie mentinuta uscata si deasupra solu-
lui. Este recomandabil ca acest lucru sa fie indeplinit
prin intermediul unui tambur cu cablu prelungitor ce
mentine priza la cel putin 60 mm deasupra solului.

inainte de a conecta furtunul de gradina la aparatul
cu spalare sub presiune:

B Lasati apa sa curga prin furtun aproximativ 120 de
secunde pentru a curata furtunul de eventualele
resturi.

Inspecta.i filtrul de admisie a apei.

Dacafiltrul este deteriorat, nu utilizati aparatul decat
dupa ce acesta este inlocuit.

NOTA: Trebuie s& existe cel putin 3 metri de furtun
intre admisia aparatului cu spélare sub presiune si
robinetul de gradina.

B Cu robinetul de gradind inchis complet, atasati
capatul furtunului de gradina la conectorul pentru
robinet prevazut cu filet.
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UTILIZAREA PISTOLULUI (Vezi Figura 7.)

Pentru sigurantasi un mai mare control, tineti tot timpul
ambele maini pe pistol.

B Apasati tragaciul (17) pentru a opera aparatul de
spalat cu presiune.

m  Eliberati declansatorul pentru a opri scurgerea apei
prin duza.

Pentru a activa sistemul de blocare:

B Apasati butonul de deblocare (18) in pozitia ON
(PORNIT).

Pentru a dezactiva sistemul de blocare:

B Apasati butonul de blocare in pozitia OFF (OPRIT).

UTILIZAREA DUZELOR (Vezi Figura 8.)

A PRECAUTIE

Nu schimbati NICIODATA duzele fard s&activati
in prealabil sistemul de blocare de pe pistol si nu
indreptati NICIODATApulverizatorul inspre fata dvs.
sau a altora.

Pentru a conecta o duza de pulverizator:

W Opriti aparatul cu spalare sub presiune si inchideti
alimentarea cu apa. Activati declansatorul pentru a
elibera presiunea apei.

Actionati sistemul de blocare de pe pistol tragandu-I
n jos pana ce se fi xeaza in fanta.

Apasati butonul si introduceti ce fermitate duza in
lance pana cand face clic in fanta.Aliniati tarusul
duzei cu gaura patrata.

B Rotiti duza pentru a regla forma jetului pulverizat.

AUGAREA DETERGENTULUI iN APARATUL CU
SPALARE SUB PRESIUNE (Vezi Figura 9-10.)

Utilizati doar detergenti destinati aparatelor cu spalare
sub presiune; detergentii menajeri, acizii, substantele
alcaline, inalbitorii, solventii, substantele inflamabile
sau solutiile industriale pot deteriora pompa. Multi
detergenti necesitdamestecare Tnainte de utilizare.
Pregaititi solutia de curatare conform instructajului de pe
recipientul solutiei.

NOTA: Utilizati o palnie, dacé este nevoie, pentru a
preveni varsarea accidentald a detergentului pe langa
rezervor. Daca totusi se varsa detergent in timpul pro-
cesului de umplere, asigurati-va ca ati curatat si uscat
unitatea nainte de a continua.

Petro a aplica solutie de curatare:
B Turnati detergent in rezervor.

B Instalati rezervorul de sapun la tragaciul pistolului..

B Porniti aparatul de spalat cu presiune si pulverizati
detergentul pe o suprafata uscata folosind miscari
lungi, egale si suprapuse. Pentru a preveni lasarea
de urme/dungi, nu lasati ca detergentul sa se usuce
pe suprafata.

PORNIREA S| OPRIREA APARATULUI CU SPALARE
SUB PRESIUNE (Vezi Figura 11.)

A PRECAUTIE
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Nu operati pompa decat daca alimentarea cu apa
este conectatasi pornita.

Porniti  furtunul de gradinda apoi apasati pe
declansatorul de inaltd presiune pentru a elibera
presiunea aerului. Dupa ce apare un jet constant de
apa, eliberati declansatorul.

Dupa ce v-ati asigurat ca intrerupatorul este in
pozitia OFF (oprit), conectati aparatul cu spalare
sub presiune la sursa de alimentare.

Setati intrerupatorul pe pozitia ON(I) pentru a porni
motorul.

Rotiti furtunul de gradina si apoi apéasati tragaciul
aparatului de spalat cu presiune

INTRETINERE

A AVERTISMENT

in cazul lucrarilor de depanare, utilizati doar piese
de schimb de acelasi tip. Utilizarea oricarui alt tip de
piese poate general o situatie de pericol sau poate
deteriora aparatul

A AVERTISMENT

inainte de inspectarea, curatarea sau efectuarea
lucrarilor de depanare pentru aparat, opriti motorul,
asteptati ca toate partile mobile sa se opreascasi
deconectati fisa de la sursa de al mentare. Nere-
spectarea acestor instructiuni poate conduce la
ranirea grava sau distrugerea proprietatii.

INTRETINEREA GENERALA

Evitati utilizarea solventilor atunci cand curatati piesele
din plastic. Majoritatea materialelor plastice pot fi dete-
riorate prin contactul cu diverse tipuri de solventi com-
erciali. Utilizati carpe curate pentru a sterge murdaria,
praful, uleiurile, grasimile etc.
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Nu lasati Tn niciun caz ca lichidele de frana, petrolul,
produsele derivate din petrol, uleiurile corozive etc.,
sa intre in contact cu piesele din plastic. Produsele
chimice pot deteriora, slabi sau distruge plasticul,
fapt care poate conduce la raniri grave. Doar piesele
trecute pe lista de piese pot fi reparate sau inlocuite
de client. Toate celelalte piese trebuie inlocuite la un
centru de service autorizat.

INLOCUIREA CORDONULUI DE ALIMENTARE

If replacement of the power supply cord is necessary,
this must be done by an authorized service centre in
order to avoid a safety hazard.

INTRETINEREA DUZEI (Vezi Figura 12.)

Presiunea excesiva din pompa (o senzatie de pulsare
simtita cand strangeti declansatorul) poate fi rezultatul
unei duze infundate sau murdare.

B Deconecta.i aparatul cu sp.lare sub presiune.

W Opriti aparatul cu spalare sub presiune si inchideti
alimentarea cu apa. Activati declansatorul pentru a
elibera presiunea apei.

Scoateti duza din pulverizator.

NOTA: Nu indreptati niciodatd pulverizatorul inspre
fata dvs.

B Folosind o agrafa pentru birou indreptatd sau
o unealtd de curatat duza, scoateti orice fel de
materiale care ar putea infunda duza.

B Folosind un furtun de gradina, curatati duza de
orice resturi.

B Reconectati duza la pulverizator.

B Dati drumul alimentarii cu apa.

DEPOZITAREA APARATULUI CU SPALARE SUB
PRESIUNE

Depozitati aparatul intr-un loc uscat, acoperit, ferit de
inghetsi unde intemperiile sa nu il poatadeteriora. Intot-
deauna evacuati apa din pistol, furtun si pompa.

NOTA: Este recomandatd utilizarea unei protectii
pentru pompa pentru a nu se deteriora in spatiul de
depozitare din cauza temperaturilor scazute din timpul
lunilor de iarna.
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Acest marcaj indica faptul ca acest produs nu trebuie
sé fi e eliminat impreuna alte deseuri menajere nicunde
n spatiul UE. Pentru a preveni posibilul impact negativ
asupra mediului sau sanatati umane din cauza
eliminarii necontrolate a deseurilor, reciclati produsul in
mod responsabil pentru a promova reutilizarea durabila
a resurselor materiale. Pentru a returna aparatul dvs.
uzat, va rugam sa utiliza.i sistemele de returnare .i
colectare sau s. contacta.i furnizorul de la care a.i
cump.rat produsul. Acestia pot prelua produsul in
vederea reciclarii in conditii de sigurantd pentru mediul
inconjurator.
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Mopgen G20

Rated Voltage 220-240V ~ 50 Hz
Rated Pressure 8 MPa
Permissible Pressure 11 MPa

Power Rating 1400 W

Rated Water Flow 5.6 I/min
Maximum Water Flow 7.6 I/min
Maximum Water Inlet 0.7 MPa

Pressure

Maximum Water Inlet 40°C

Temperature

LPA(sound pressure level) 80dB(A), k:3.0dB(A)

LWA(sound power level) 87.6dB(A), k:3.0
dB(A)

IPX 5

Protection Degree

Vibration < 2.5 m/s? K=1.5 m/s?

OMNMUCAHUE

(Bux ¢pue. 1.)

. MuctoneTHa pbkoxBaTka
Manka

PbkoxBaTtka

Croiika 3a nuctoneta
Hlavny spinac

N&adrz na saponat
Privod vody do hadice
BuicokoHanopeH mMapkyy
dukcatop

M3Bopn 3a Boga

. [Owsa

CIMOBABAHE

PA30OMNAKOBAHE
To3u NpoayKT U3nckBa crinobsiBaHe.

23NN =

- O

B BHUMATENHO cCcpexeTe  KyTuATa
npoayKTa u BCUYKM akcecoapu.

n wu3BageTe

AKO VMaTe HSIKaKBM NpUTECHeHWsl, obbpHeTe ce 3a
cbAeiicTBMe kbM oTAena 3a obcnyBaHe Ha KMUEHTU
Ha Greenworks Tools. BopaBeHeTo C HenpaBWITHO

crnobeH npoaykT Moxe [fa [oBede [0 CepuosHU
dU3NYeCcKN HapaHsaBaHus.

B OrnepaiiTe BHUMATeSNIHO Mpogykta, 3a fda ce
yBepuTe, Ye He ca Bb3HWKHaNW MNoBpeau wunu

CuyrnBaHWs No BPEME Ha TpaHcropTa.

He u3xBbpnsnTe onakoBbYHWMA MaTepuvan, npeau
fAa cTe ornefjanu BHAUMATENHO U Aa cTe pabotunu
3340BONUTENHO C NPOAYKTa.

AKO u“Ma nuncBaliM WNKM  MOBPEAEHW 4acTu,
o6bpHeTe ce 3a nomoLL, KbM OTAena 3a o6enyxeaHe
Ha knueHTu Ha Greenworks Tools.

A NPEOYNPEXOEHUE

AKO MMa nuncealyM MU MNoBpedeHn 4acTu, He
13ronaseaiite TO3W MPOAYKT, mMpeau Te Aa Gbaat
3ameHeHW. M3nona3BaHeTo Ha TO3W NPOAYKT npu
HanuumeTo Ha TakuBa, MoXe Aa AoBee [0 CEPUOo3HU
du3nYeckn HapaHsBaHus.

A NPEOYNPEXOEHUE

He onutBanite aa mogudwuumpate To3W NPOAYKT
UM Aa cb3gaBaTe NPUHAANEXHOCTU, KOUTO He ca
npenopbyaHu 3a ynotpeba c Hero. Bcska nogobHa
nonpaska UMM NpomsiHa e HekopekTHa ynotpeba n
MOXe Aa Cb3fjafe OnacHu ycroBusi U [a HaHece
Cepuno3Hu PUsnYeckn HapaHsBaHUs.

A NPEOYNPEXOEHUE

He BknioyBaiiTe WHCTPYMEHTA B 3axpaHBaHeTo,
npeau Aa e HanbnHo crnobeH. HecbobpasaBaHeTo
Cc ToBa npegynpexaeHue Moxe fa [oBede [0
CryyaiHO cTapTMpaHe Ha ypeda U eBeHTyaslHu
CepUOo3HN HapaHsIBaHUS.

OMUC HA NAKETA

- OcHoBHa MaluMHa

- PesepBoap 3a No4MCTBALLO BELLECTBO
- PbkoB oactbo 3a ynotpe 6a

BbpTawa ce aw3a

Perynupyema ao3a 3a BeHTMNaTop

KoHekTop 3a BXoZsLy OTBOp 3a BoAa

Cnycbk 1 nanka
- BuicokoHanopeH mMapky4
- BuHT (4)
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MOHTWUPAHE

HA NPBCKAJIKATA KbM

MUCTONETA HA BOOOCTPYMKATA (Bux cour. 2.)

MoHTupaHe Ha npbckankata kbM nucToneTa Ha
BogocTpykataBkapanTembXxkuakpanHa
6anoHeTa(12)Hanpbckankara B KEHCKUS OTBOP
(13) crabunHo. [okaTo HaTuckaTe npbckankaTa
30paBoO, 3aBbpTeTe MO YaCOBHMKOBATa CTpernka
, AokaTo LWudToBETE LWpakHaT Ha MSCTOo, 3a Ja
rapaHTuparte nnbTHa Bpb3Ka.

MOHTUPAHE HA BOJOMOAEMHUA KOHEKTOP
(Bux cour. 3.)

HanacHete KOHEeKTOpa C BXOOALns OTBOP 3a BoAa.

3aBpreTe ro no 4YaCoBHMKOBATa CTpesika, AoKaTo
Cce yBepute, 4e e 3aTerHar.

CrTNOBABAHE HA PBHKOXBATKATA (Bx. churypa

4)

HanacHeTe pbkoxBaTkaTa c OCHOBaTa 0.

Bkapante BMHTa u ro 3aTerHete C OTBepTka Mo
YacoBHMKOBATa CTperka.

HaTtucHeTte pBbKOXBaTKaTa B xneba.

Bkapante BWHTa ¥ ro 3aTerHete c oTBepTka Mo
YacoBHMKOBaTa CTperika.

BOPABEHE C NMPOAYKTA

MpunoxeHus

Tasn BOOOCTpYyika MOXe Aa ce U3Mon3ea 3a crnegHunTe
uenu:

I'Ipemax BaHe Ha MPbC OTUA U NMPBC T OT NOAOBE,
UMMEHTUPaHN BbTPELUHU ABOPOBE U CTEHWU.

MouncTBaHe Ha aBTOMOGUNW, NOAKU, MOTOLIMKNETH,
BBHLUHU MeGenu 1 ckapu.

CBbP3BAHE HA BOOOHAMOPHUA MAPKYY KbM
OPBXXKATA HA CITYCBKA (Bux cour. 5.)

CrnobsBsaHe

B HaTucHeTe koHekTopa (14) Ha BWCOKOHAMOPHMWS
Mapkyd B crovkata (15) Ha nucToneTHaTa
pbKoxBaTKa, AOKaTO LpakHe.

CeansiHe

B HaTucHeTe npyxuHHust ByToH (16) 1 naabpnante

BUCOKOHanNopHUa Mapky4 oT cTovikaTa.

CBbP3BAHEHABOAOCTPYUKATAKbMBOLOCHA
BOUTENHATA CUCTEMA (Bux cowr. 6.)

MopaBsaHeToHaBopgaTpsabBagacTaBa
o T BoponpeHocHaTa Mpexa. B HUIKAKBB CIYYAW He
n3nonseanTe Boga oT 6aceiiHu, esepa n Ap. NOAOGHW.
3a Bale ynobcTBo ypeabT e cHabgeHcbccamMoHa
BMBaAlWCErpagMHCKMMaApPKYY.

3ABENEXKA: BHumasaiite camoHaBMBaLLUAT ce
Mapkyy Aa He ce nperbHe, Aokato rnomnata pabotu,
3aLLO0TO TOBA MOXe Aa S NMoBpeau.

A BHUMAHUE

Mpucebp3BaHeHaype L akbMBOAOCHAb A
MTenHatTampexa(HekbM oblecTBeHa
BojocHabauTenHa wMpexa 3a nuTeiltHa Bopa),
cnasBaiite npeanucaHusita HamecTHaTakom
MCUANIIMHAMECTHOTO BOAOCHABAUTENHO APYXeCTBO.
3a pa cre curypHu, Ye HseMa ga vMma obpaTHo
BIMBaHe Ha 3amMbpcuTeNnn BbB BogocHabauTenHarta
Mpexa, ypeabT He TpsbBa [fda ce CBbp3Ba
OVPeKTHO KbM obllecTBeHaTa BogocHabauTenHa
Mpexa 3a nuTelHa Bofa. AKO ypeabT € CBbp3aH
KbM Mpexa 3a nuternHa B og a , yC Tpoucreat
asanpepotBpaTtsiBaHeHa 06paTHUS MNOTOK TpsiGBa
fa ca BrpafeHn BbB BopocHabauTenHaTta cuctema
Unn da ca npukpeneHn kbM Hes. VHcTanauusTta
TpsibBa Aa e ofobpeHa OT MecTHaTa KOMWUCUA Unn
OT BOAOCHABAMTENHOTO APYXECTBO U TpsibBa Aaceuns
BbPLUMTNPOECMOHANHUTEXHULM . YCTponcTBaTasa
npepoTBpaTsiBaHe Ha obpaTHUA NoTok TpsibBa Aa ca
NoAXoAsilM 3a CbOTBETHWUTE K aTeropuy TeYHOCTU
1 [a OTroBapAT Ha W3MCKBaHETO 3a u3bsreaHe Ha
obpaTHO m3TouBaHe npe3 cudgoHa cbobpasHo EN
60335- 2-79: 2009 .

A NPEOYNPEXOEHUE

BuHarmumsaknioysanTenpesBKiodBar
€en A 3 a UeHTpanHoTo 3axpaHBaHe, Korato octaBaATe
MalwwuHaTa 6e3 Haasop

A NPEOYNPEXOEHUE

M3non3BaHeTo Ha HenoaxoasL, yOobIDKUTEN MOXe
na 6bae onacHo. Ako M3nonaeaTte yaobIKUTeN, Ton
TpsibBa fa e noaxodsiy 3a pabota Ha OTKPUTO, KaTo
MSICTOTO Ha CBbp3BaHe TpsibBa fa e Cyxo U ja He e B
KOHTaKT CbC 3eMHaTa NMoBbpPXHOCT. 3a Ta3u Len ce
npenopbyBa M3Mon3BaHETO Ha Makapa 3a kabena,
KOSITO e AbpXM CBpb3kaTa Ha noHe 60 MM Hap
3eMHaTa NoBbPXHOCT.

Mpean pa cBbpXeTe rpagvHCKUA MapKyd KbM
BOAOCTpPyMKaTa.:

B [lycHeTe BojaTa Aa Teye npe3 Mapkyya 3a OKOMo

30 cekyHau, 3a 4a ce NPOYUCTH OT HAHOCKTE, KOUTO
MOXe [a ca ce HaTpynanu BbTpe.

B [IpoBepeTe hunTbpa Ha BOAHUSA USTOUHUK.
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B Ako uNTbPBLT € MNoBpedeH, He un3nonasante
MalmHaTa, npeau fa 6bae 3amMeHeH.

3ABEJEXKA: Mexay rpaguHckaTa yelima u oTBopa
3a BXopslla Boda Ha BOAOCTpyikaTa TpsibBa Ja uma
noHe 3 meTpa cBo6oAeH Mapkyy.

B Kpas Ha rpaguvHCKUA MapKyd KbM Haps3aHus
CcbenHuTen 3a vyewma.

N3MNON3BAHE HA NMUCTONETA (Bux dowr. 7.)

[pbXTe nucToneTa nNpes UAnoTo BpeMe C [Be pblie —
3a no-A06BbP KOHTPON U No-ronsima 6e3onacHocT.

B CrtucHeTe cnycbka (17), 3a aa 3anoyHeTe pabota ¢
BOAOCTpyWKaTa.

B OcsobopgeTte cnycbka, 3a ga CrnpeTe npuToka Ha
BOAa npes Aro3ara.

3a pa 3auenuTe dnkcaropa:

B HaTucHete 6yToHa 3a 3akntoyBa (18) Ha noavums
ON (BKITKOYEHO).

3a aa ocBoboauTe hukcaropa:

B HaTucHeTte GyToHa 3a 3akntoyBa Ha nosvumsi OFF
(M3KMKOYEHO).

M3MON3BAHE HA [IIO3UTE (Bux dwr. 8.)

A BHUMAHUE

HE cmeHsiiTe grosata, 6e3 ga cte 3aknioumnu ¢
mkcatopaHacnycbkanmHWUKOTA
H e Haco4BaiiTe KOMMeTo KbM NULETO CU UMU KbM
apyrute.

3a pga npukaiyuTe Aro3a KbM KONMUETO:

B V3kiodeTe BOLOCTpyMKaTa W CripeTe U3TOYHMKA
Ha Bopa. [pbnHeTe cnycbka, 3a Aa ocsoboante

HandaraHeTo.

3aueneTte ukcatopa Ha Cnycbka, KaTo
ApbhHeTe Hadony, AoKaTo LWpakHe B xneba.
HaTucHeTe GyToHa M BHMMaTENHO MocTaBeTe
[lo3aTa B Abpxada, 4oKaTo LpakHe B xreba.

3aBbpreTe Alo3ara, 3a fa perynuparte popmara Ha
cTpysiTa.

ro

3APEXOAHE HAB Ol OCTPYUKATA Section 0
NMOYNCTBALL MPENAPAT (Bux cour. 9-10.)

M3nonsBantecamonoymncTBawumnpenap
a T, npegHasHa4yeHu 3a BOAOCTPYIAKM; U3MON3BaHETO
Ha GUTOBM NOYMCTBALLM NpenapaTu, KUCENUHW, OCHOBMU,
6envHa, pa3TBOpUTEnW, necHosananumu martepuanu
UMW WHAYCTpUanHu pas3TBoOpU MOXe [a noBpeau

nomnata. MHOro oOT noyucTBawwmTe
M3nNCKBaT cMecBaHe npeaun yn0Tpe6a.

npenaparu

MpuroTBeTE NOYNCTBALLMS PA3TBOP Criopes ykadaHusita
Ha ByTunkarta my.

3ABENEXKA: Tlpu HeobxogumocT —u3non3saiTe
dyHusi, 3a [a npepoTBpatuTe pasnuBaHe W3BbLH
pesepBoapa. AKo Mo BpeMe Ha MbITHEHETO ce pasnee
nouucTBall, npenapar, rnoyucteTe U nopcylleTe
MaluvMHaTa, npeau Aa NpoabrkuTe.

3a pa usnonsBare canyH:

B CuneTe nouyvcTealy npenapar B pe3epsoapa.

B MoHTupaiitTe  pesepBoapa KbM

nucToneTHaTa pbKoXBaTKa.

3a  canyH

CrapTupante BOAOCTpy#KaTa WM HamnpbckanTe C
NOYNCTBALL, NpenapaT Cyxa NOBBbPXHOCT C NoMoLiTa
Ha AbNMN, paBHW, MPUMOKPUBALLM ce, Maxose. 3a Ja
npegoTBpaTuTe MnosiBaTa Ha MneTHa, He ocTaBsAnTe
npenapata Aa 3acbXHe BbpXy NOBBbPXHOCTTA.

STARTING AND STOPPING THE PRESSURE WASH-
ER (Bux dowmr. 11.)

A BHUMAHUE

He ocrtaBsite nomnata pa pabotn, ak o

3axpaHBaHETO C BOAa € NpekbCHaTo.

B [lycHeTe BoAaTa KbM IPadMHCKUA Mapkyd, creq
KOETO CTWUCHeTe Crycbka, 3a Aa ocsoboaute
HarHeTeHust Bb3dyx. Wasvakaite pawsata  ga
3anoyHe fda npbcka C paBHOMEpHa CTpys U
OTMyCHETE CrychKa.

B YBepeTe ce, Ye npesknoyBaTenaT e Ha OFF (1 3 k
n4eHoO)MBKNtHeTeBoOAaOCTpYyhkaTas
enekTpuyeckata Mpexa.

B 3apante npeskntoyBatens Ha nosuvuma  ON(l)
(BKINNKOYEHO), 3a pa ctaptupate motopa.

B [ycHeTe BoaaTa B rpaAMHCKUSi MapKyY, Crej KoeTo
HaTMUCHETE BMCOKOHAMOPHWUS CNYyCbK Ha NUCToneTa.

A NPEOYNPEXOEHUE
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Mpu cepsBu3Ho oﬁcny)KBaHe nanonasanTe camo

MAEHTUYHU pe3epBHM YacTu. ManonssaHeto Ha
[PYr1 YacTu MOXe fa BW MOCTaBu B OMACHOCT UMK
[a nospeau npoaykra.
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Bbnrapusa (MpeBoa oT OpUrMHaANHUTE UHCTPYKLIMK)

A NPEOYNPEXOEHUE

Mpeou fa npermexpaarte, nodicTBate  Unu
obcnyxBare MallvHaTa, crpeTe MoTopa, usvakanTe
BCMYKM MOABWKHM YacTW fa crnpat W W3K Jodete
OT erlek TposaxpaHBaHeTo. HecnassaHeTo Ha Tesu
yKasaHusi Moxe [a joBefe [0 CepUO3HU PrU3NYECKU
HapaHsIBaHWs U UMYLLECTBEHN LLETH.

GENERAL MAINTENANCE

M3bsarsante M3Non3BaHeTO Ha pasTBOpUTENU nNpu
NOYNCTBAHETO Ha MracTMacoBuTe YacTu. lNoseyeTo N
nacTMacnMcavyyBCTBUTENHUKBMPasn
M 4 H 1 BUOOBE Pa3TBOPUTENN M MOXe [a ce NoBpeasT
npy W3non3BaHeTo Ha TakuBa. M3nonssainTe 4mctu
napuanu, 3a ga npemaxHete Kan, npax, macro, rpec
N T.H.

A NPEOYNPEXOEHUE

BHukakbBCNy4YanHenosBonsBanmT
€ MnacTMacoBWTe YacTu fa Bnu3aT B KOHTAKT CbC
cnmpaYHu Te4HoCTU, 6eH3NH, HedpTeHM Np o A Yy KT
M,MPOHWKBALWMMACTAWNTH.XumMmukanute
MoraT [fda noBpeasAT, oTcnabsT wnu  yHuoxat
nnacTmacara, koeto Moxe Ja [oBefe [0 Cepyo3HU
busnyeckn HapaHsiBaHus. CaMo YactuTe, KOUTo ca
OnMMncaHn B CMMCbKA, Ca MOAXOASLM 32 PEMOHT U
noamsiHa oT knueHTa. Bewuku gpyru yactu cnenga
[la ce 3aMEHAT OT OTOPU3NPaH CepBH3.

NOAMAHA 3A 3AXPAHBALLUA KABEN

AKo ce Hanara cMsiHa Ha 3axpaHBalums kaben, To ToBa
TpsibBa Aa ce M3BbLPLUM OT OTOPU3UpaH CepBu3, 3a Aa
ce n3berHe n3naraHeTo BM Ha OMaCHOCT.

NOAAPBXXKA HA OIO3UTE (Bux cour. 12.)

AKo Ato3aTta e 3ambpceHa Unu 3aapbecTeHa, Moxe Aa
HansraHeTo B nomnarta Aa ce yBenu4u npekoMepHo
(ycelua ce nyncupaHe, OKATO CTUCKaTe Cnycbka).

M3knioveTe BO,EIOCprVIKaTa OT wencena.

M3kroueTe BOOOCTPYKaTa M crpete WU3TOYHMKA
Ha Bopa. [pbnHeTe cnycbka, 3a Aa ocsoboante
HansraHeTo.

B OrtpgeneTte gio3arta OT KOMKUETO.

3ABEJEXKA: Hukora He HacoyBanTe KOMMETO KbM
nnueTo cu.

W [louyucTeTe Alo3ata OT YyXOM YacTULM, KOUTO 5
3a0pbCTBAT WM OrpaHWYaBaTt, kato uaronssare
M3npaseH Knamep WUv MHCTPYMEHT 3a NoYnCTBaHe
Ha fro3u.

B VI3non3Bankn rpagvHCKM  Mapkyy —nouucrerte/
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NpoMWIATe HaHOCKTE B Ato3aTa.
B [pukayeTe OTHOBO At03aTa Ha KOMUETO.
B [lycHeTe BOOHOTO 3axpaHBaHe.

CBbXPAHABAHE HA BOOOCTPYUKATA

CbxpaHsiBaiTe  MawmHata B CyXO0  3aKpWUTO
nomeLleHne, KbAETO HMa ONacHOCT OT 3aMpb3BaHe 1
KNMMaTU4YHUTE YCroBUs HsIMa Aa s noBpeasT. BuHarw,
npegv Aa npubepeTe BOAOCTpyWKaTa 3a CbXpaHeHwue,
n3npaseante Bogata OT MNWUCToneTa, Mapkyya U
nomnara.

3ABENEXKA: MpenopbynTenHo e n3non3saHeTo Ha
npeanasutens 3a nomnata, KOWTO Lie npefoTBpaTtut
noBpeau B CeACTBME Ha CTYA Npe3 3MMHUTE MeCceLn.

U3XBbPJIAHE

Tosu 3Hak 03Ha4aBa, Yye B Lenus EC To3n npoaykT He
TpsibBa Ja ce U3XBbpnsi 3aegHO CAPYTUGuUTOBU O
Tnaabuun.3apjace npesoTspaTi oTpuLaTenHoTo
Bb3[eiCTBME BbpPXY OK OnHaTa cpeaa Wnu YoBeLLK
OTO 3[paBe, Ype3 HEKOHTPONMPAHO WU3XBLPMsSHE Ha
oTnagbumTe, ToW LWe ObAe peuunknmpaH, KoeTo Lie
CMoMOrHe 3a NOBTOPHOTO U3MOM3BaHe Ha MaTepuanuTe.
3a fa BbpHETE U3MON3BaHO YCTPOMCTBO, U3Mon3BanTe
cucTeMuTe 3a BpbLUuaHe U cbbupaHe unu ce cBbpxeTe
C pas3npocTpaHUTEnNs, OT KOroTO CTe ro 3akynunu. Te
e B3emaT npoAykTa 3a npefnasBalia oOKomnHata
cpepa npepabotka.
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MovTéAo G20
BaBuovounuévn téon 220-240V ~ 50 Hz
BaBuovopnuévn tieon 8 MPa
Emitpemopevn Trieon 11 MPa
BaBuovéunaon ioxuog 1400 W
?:peopoovopnpévn pon 5.6 I/min

MéyioTn porj vepou 7.6 l/min

MéyioTn Trieon €106d0u 0.7 MPa

vepou

MéyioTn Beppokpaaia 40°C

€10000U vePOU

LPA (emimedo mrieong [ g54m(a), k:3.0dB(A)
fixou) '

LWA (emimeBo £vioons | g7 64m(A), k:3.0 dB(A)
fxou) '

BaBuog mpooTaciag IPX'5

< 2.5 m/s? K=1.5 m/s?

Kpadaoudg

MNEPIrPA®H

BA. oxnjua 1.

AlakATITNG evepyoTroinong
Kovtapi

AaBn

Onkn oToAIoU
AiakétrTng ON/OFF
Aegapevr kaBapioTikou
Eicodog vepou

NAGOTIXO UYNAAG TTiEONG
MaoTpadki

‘E€0d0og vepou

. Akpoguoio

ZYNAPMOAOIHZH

ANOIMA LYZKEYAZIAZ
To Tpoidv ataitei ouvappoAdynaon.

B KOyTe TIPOCEKTIKA TO KOUTi OTO TIAGI TOU Kai
APaIPETTE TO TTPOIOV KAl TUXOV ECOPTAMATA.

230NN~

- O

Av €xete ap@IBoAieg, KaAéoTe TO TUAUO €EUTTNPETNONG
meAaTwV TNG greenworks tools yia BorBeia. H xprion
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TIPOIOVTOG TToU €x€l TTPoouvappoloynBei eopaiuéva,
UTTOpPE va TTPOKAAETEI GOBAPO TPAUMATIOHO.

B EAéyETe TTPOOEKTIKA TO TTPOIdV yia va BefaiwBeite
om dev TpokAnenkav Bpaloeig i {nuIEG KaTa Tn
HETAPOPA TOU.

B Mnv OTToppITITETE TO UANIKO OUOKEUQOIOg MEXP!
va €xeTe €AEYEEI TTPOCEKTIKG Kal XPNOIKMOTTOINTE
IKOVOTTOINTIKA TO TTPOIOV.

B Av otolodATIoTE €€dpTnUa €xel uTTOOTEl PBOPA

N Acitel, kKaAéoTe TO KEVIPO €§UTTNPETNONG TNG
Greenworks Tools yia Bori6eia.

A NPOEIAOMOIHEZH

Av 0TT0I08ATTOTE EEAPTNA €XEI UTTOOTEI PBOPG R
AEITTEl, PNV XPNOIUOTIOIEITE TO TIPOIOV PEXPI TNV
avTikataaTaor| Tou. H xprion Trpoiévtog pe pBapuéva
1 ammévTa e€apThpaTa, uTTopEi va TTpokaAéoel goBapd
TPOAUMATIOUO.

A NPOEIAOMNOIHZH

Mnv TTpooTTabEiTe va TPOTTOTIOINCETE TO TTPOIOV ) va
ONMIOUPYACETE £EaPTANATA TTOU DEV TTPOTEIVOVTaI YIa
xpnon pe autod, Kabe tétoia aAAayn i Tpotrotroinon
atroTteAei e0QaApévn xpron Kal PTropei va
TIPOKAAEDEN ETTIKIVOUVEG KOTAOTATEIG Kal TTIBAvVO
goBapd TpaupaTioud.

A NPOEIAONOIHZH

Mnv ouvdéete TO pnydvnua oTo PeUpPa PEXPI va
oAokANpwOEi N GuvappoAdynan. Ala@opPETIKG UTTOPET
va TTPOKUWEl Tuxaia €vapén Tou PNXavAPOTOG Kal
mBavog coBapdg TPAUUATIONSS.

NIXITA ZYZIKEYAZIAZ

- Kevtpikd unydavnua

- Aegapevi kabapioTikoU

- Eyxepidio xpnono

MepIoTPOQIKG aKPOPUTIO
Pubuifépevo akpo@uaoio avepioTipa
2U0vdeon €106d0u veEPOU

Alak&TTTNG KaI KOVTAPI
- AGoTIXO UPNAAG TTiEoNGg
- Bida (4)

ZYNAPMOAOIHZH KONTAPIOY WEKAZIMOY BA.

oxnua 2.

B TomoBétnon «kovtapiol oTo TIOTON  TTAUCTIKOU
Tieong. EiodyeTe TO KOUPTIWTO apPaEVIKO AKPO (12)
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TOu KovTaploU oTnV BnAUKA KoupTTwTr £€50d0 (13)
KOAG. EVW) OTTPWYXVETE TTPOG T PEGA TO KOVTAPI
oTabepd, yupioTe de€I60TPpOPa PEXPI Ta YAwaaidia
va KAEIBWOOUV aTn B0 TOug, yIa va eEa0@aAioETe
oUvdEDN XWPIG BIOPPOEG.

ZYNAPMOAOIHZH ZYNAEZHX EIZOAOY NEPOY

BA. oxipa 3.

B EuBuypappioTe Tn oUvdeon Pe TNV €i00d0 vepPoU.

B [lepioTpéwTte TN OUVdeon BegIGOTPOYA YO va Tn
oQigeTe.

ZYNAPMOAOIHZH AABHZ (BA. ZxAua 4.)
B EuBuypappioTe TN Aafn pe Tn Baon AaBRg.

B TomobetAoTe Tn Bida Kal yupioTe deCi6OTPOPO HE
€va katoafidl, ogiyyovtag T Bida.

2pwéTe TN Aafn H€oa OTO QUAGKI.

TomoBetroTe TN Bida kal yupiote degi60TpOPa UE
éva katoaidl, ogiyyovtag Tn Bida.

AEITOYPTIA

E@appoyig

To TTAUCTIKO TTiEGNG PTTOPET VO XPNOIUOTIoINGEi yIa Toug

OKOTIOUG TTOU QVAPEPOVTAI TTAPAKATW:

B Agaipeon Bpwpidg kal HOUXAAG aTré BePAVTEG,
TOIMEVTEVIEG BEPAVTEG KAl TOIXOUG

B KaBapiopydg auUTOKIVATWY, OKAPWY, POTOCIKAETWY,
ETITTAWY €§WTEPIKOU XWPOU Kal YnoTaPIWY

ZYNAEZH AAZTIXOY YWHAHEZ NIEZHEZ BA. oxrjua 5.

TotmroBéTnon

B >mpwére Tn ouvdeon (14) Tou AGOTIXOU UWNARG
mieong otnv utodoxn (15) otn AaBh diakoTITN,
MEXPI VO KAEIBWOEL.

Agaipeon

B [latAoTe TO KOoupTri eAatnpiou (16) kai TpaPnETe TO
A&oTIXO UWNAAG TTieong £Ew atmd TNV UTTOdOXN.

ZYNAEZH NAPOXHZ NEPOY ZE MNAYZITIKO NIEZHZ
BA. oxnua 6.

H mrapoxn vepoU TTpETTEl va TTPOEPXETAl aTTO BACIKA
trapoxn. MHN xpnoipoTrolgite ToTé (0TS vEPS N vEPO
ammd youpveg, Aipgveg K.AT. Ta eukoAia otn xpron,
TTapEXETAl AGOTIXO TTOU padelel yovo Tou.

ZHMEIQZH: Otav xpnolyoTrolgite TO AAOTIXO TrOU
padedel pOvo TOu, TIPOCEXETE TO AAOTIXO VO MNV
Toakiogl oTn JIGPKEID TNG XPONG, KOBWGS autd PTTopEi
va TTpokaAéael BAGRN oTnv avTAia.

A NPOzOXH

Otav ouvdéeTe Tn OUOKEUr) OTn BaACIKh TOPOXA
vepoU (Ox1 oe dnudoia Trapoxry ToCIuou vepou),
TNPEITE TOUG TOTTIKOUG KAVOVIOPOUG TOTTIKWY apXWwV
f TNG TTPONBEUTPIAG ETAIPEIAG VEPOU.

MNa va BeBaiwBeite 611 dev Ba PETAd0B0UV PUTTAVTIKG
OTOIXEIO TNV TTAPOXH VEPOU, N GUOKEUN OV TTPETTEI
va ouvdéeTal atreuBeiag oTn dnuoaia Bacikr) TTapoxn
TIO0INOU VEPOU.

Av n ouokeur ouvdéeTal o€ Baaikr TTapoxr TTOCIUOU
VEPOU, TIPETTEI vaA  XPNOIPOTIOIOUVTAl GUOKEUEG
TPOANYNG ETTIOTPOPAG PONG ) VO EVOWUATWVOVTAI
o1o oUoTnua TOpPoxAg vepou. H  eykardoTtaon
TIPETTEl VA €ival OTTODEKTA OTTO TIG TOTTIKEG OPXEG
N Tnv TpounBelTpia  eTaipeia  vepoU KAl  va
TIPAYUATOTIOIEITAI OTTO £TTAYYEAUATION TEXVIKO.

O1 ouokeuég TTPOANYNG ETTICTPOPNG VEPOU TTPETTEI
va gival KatdAANAeg yia TG KaTtnyopieg uypoU Kai
OUPQWVEG ME TIG OTTAITACEIG YIO TNV ATIOQUYN
€MOTPOPAG Olpwviopou Bdoer Tou EN 60335-2-
79:2009

A NMPOEIAOMNOIHEH

ATTIOOUVOEETE TTAVTA TN TTAPOXHA VEPOU OTAV OPAVETE
TO puNXavnua xwpig etmiAewn.
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A NMPOEIAOMNOIHEH

Ta avemopk KOAWSBIO TTPOEKTAONG MTTOPEI  va
TIPOKAAEOOUV KIVOUVOUG. AV XPNOIPOTIOIEITE KAAWDIO
TIPOEKTAONG, TTPETTEI VA Eival KATAAANAO yia xpAon o€
£EWTEPIKO XWPO Kal N oUvOEaN TTPETTEI va BIaTNPEiTal
OTEYVH KAl VO UNV aKOUPTIA oTo €8agog. Mporteivetal
va xpnoiyotroleite ptralavréfa Tou diatnpei TNV
mpifa og Uwog TouAdyioTov 60mm méavw atmd TO
£30¢0G.

Mpiv ouvdéoeTe TO AGOTIXO KATIOU OTO TTAUCTIKO

Tieong:

B Aprote To vepO va TpéGel oTo AdoTiXo yia 120
OEUTEPOAETITO (UOTE VA  ATTOMAKPUVBOUV  TuXOV
UTTOAEiPpaTa atrd To AGOTIXO.

B EAéyETe TO QiATpO OTNV €i00d0 vePOU.

B AvTO QIATPO £XEIUTTOOTEI POOPEG, UNV XPNOILOTTOIEITE
TO INXAVNHA PEXPI VO avTIKATAOTABET TO QIATpO.
THMEIQZH: Mpétel va utrdpyouv TouhdxiaTov 3 PéTpa
eAeUBepou AGaTIXOU PETALU TNG €106B0U TOU TTAUCTIKOU

Tieang kai TG Bpuong Tou KATTOU.
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B Me Tn Bplon Tou KATTIOU KOAG KAEIOTH, OUVOEDTE TO
Akpo TOou AAOTIXOU KATTOU OTn OTIEIPWTH oUVOEDN
Bpuong.

XPHZH MIZTOAIOY BA. oxriua 7.

Mo KaAUTEPO EAEYXO KOl aoPAAEIa, BlaTnpeiTe Kal Ta SU0
XEPIQ OTO TTIOTOAI CUVEXWG.

B [iéoTe Tov dIaKOTITN (17) YIO VO XPNOIUOTIOICETE TO
KOBaPIOTIKG Pnyavnua uwnAng Trieong.

B A@noTe Tov JIOKOTITN YIa va OTAUATACETE TN Por
vepou péoa aTo akpo@pUaIo.

Mo va evepyoTToINOETE TO KAgiBwpa:
W [upioTe T0 KOUpTT KAEIBWPaATOG (18) oTn B€an ON.

Mo va aITeEVEPYOTTOINOETE TO KAEIdwua:
B [upioTe To KoupTTi KAEIdWOTOG aTn Béon OFF.

XPHZH AKPO®YZIQN BA. oxrjua 8.

A NPOZOXH

MHN  oAAGlete  TOTE  OKpOQUOIO  XWPIiG  va
EVEPYOTTOINOETE TO KAgIdwMa oTo TTOTOM kKai MHN
KOTEUBUVETE TTOTE TO KOVTAPI TTPOG TO TTPOOWTTO Oag
| dAAoug.

MNa va ouvdéoeTte Eva akpo@UOoIo OTO KOVTAPI:

B ATTevepyoTTOINOTE  TO  TTAUCTIKO  TTieong  Kai
QATTEVEPYOTTOINOTE TNV TTapoxr| vepou. TpafRgTe Tov
OIOKOTITN VIO va aTTEAEUBEPWOETE TNV TTiECN VEPOU.
EvepyotroifoTe 1o KAEidwa 1O TOTOAI, TPABWVTAG
TIPOG TO KATW TO KAEIDWHA PEXPI VO KAEIBWOEI OTN
B0pa.

MaTAOTE TO KOUUTTi OTO KOVTAPI Kal €I0AYETE TO
akpo@ualo, euBuypaypifoviag Tov TIEipO  OTO
aKPO@UCIO PE TNV TETPAYWVN OTTN.

MeploTpéwTe TO AKPOPUOIO VIO VA TTPOCAPUOCETE TO
OXNMA Wekaopou.

NPOXZOHKH AMOPPYMANTIKOY ITO
KAGAPIZTIKO MHXANHMA YWHAHZ MIEZHZ BA.
oxnua 9-10.

XpnolyoTroleite pévo KaBapIoTIKE oxedlaopéva  yia
TAuoTIKG Trieong.  OIKIOKA  oTToppuUTTavTIKG, 0&Eq,
AAKOAIKEG  EVWOEIG, XAwpiveg, OIOAUTEG, EUPAEKTA
UAIKG 1) dloAUpaTa BIounyavikig xprong PTropoulv va
TTpoKaAéoouv BAGBeG oTnv avTAia. MoAAG kaBapIoTIKa
yTTOpEl VO atraitodv avapign Tpiv Tn XpRon.

Etoindote 10 kaBapioTikd SIGAupa, cUPPWva PE TIG
odnyieg oTn QIGAn Tou.
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THMEIQZH: XpnoiyoTroinoTe Xwvi, av XpeIageTal, yia
va aTToQUYETE TUXAIEG BIAPPOEG TOU KABaAPIOTIKOU aTTd
™ degapevh. Ze TEPITTTWON dIoPPONG KaBapIoTIKOU
Katd Tn didpkela Tng diadikaaiag TARpwang, kabapioTe
KOI OTEYVWOTE TN JOVAdA TIPIV OUVEXIOETE.

MNa va TpooBéoeTe KABAPIOTIKO:

B A@aipéoTe TO TTWPa o1 TN degapevr kaBapIaTIKOU

B TomoBeTroTe TN de€apevh oatouviol GTo TIOTOAI.

B =ekivioTE TO  KaABapIOTIKO  pnydvnua  uwnAig
TMEONG KOl WEKAOTE TO OTTOPPUTTIAVTIKO OE MIA
OTEYVH  E€TMIQPAVEID, ME HOAKPIEG, OMOIOUOPPEG,
AAANAETTIKOAUTITOPEVEG KIVAOEIG. IMa va unv peivouv
AwPIOEG, PNV AQAVETE TO ATTOPPUTTAVTIKO VO
OTEYVWVEI TNV ETTIPAVEIQA.

ENAP=H KAI AIAKOMH MAYZITIKOY MIEZHZ BA.
oxnua 11.

A NPOZOXH

Mnv Aeitoupyeite TNV avtAia Xwpig ouvoedePEVN Kal
EVEPYOTTOINUEVN TNV TTAPOXT VEPOU.

Avoifte TO AGOTIXO KATTOU KaI TTIECTE TOV JIAKOTITN
UYNARG TTIEONG VIO VO AVOKOUQIOETE TNV TTiECT TOU
aépa. MOAIg epgpaviaTei oTaBepr} pon vepou, agroTe
TOV BIAKOTITN.

Aol BeBaiwbeite 0TI 0 dIAKOTITNG PpiokeTal OoTN
0éon OFF, ouvdéote 1O TAUCTIKO TTiEONG OTNV
TTapoxrn 10X00G.

[upiote TOV BlokéTTN OTn Béon ON (1) yia va
EEKIVAOETE TOV KIVNTAPA.

AvoifTte TO AAOTIXO KATIOU Kal TMECTE TOV OIOKATITN
uynAng Treong

ZYNTHPHZH

A NMPOEIAOMNOIHEH

Kard T11¢ epyacieg o€pPig, XPNOIPOTIOIEITE POVO
TTavOpOoIOTUTTA  avTaAAGKTIKG. H  xprion GAwv
QAVTOAAGKTIKWY PTTOPET va TTPOKAAEDEl KivOuvo 1 va
atroteAéael aiTia TTPOKANGNG BAGBNG oTO TTPOIdV.

A NPOEIAOMOIHEH

Mpiv Tov €Aeyxo, Tov kaBapiopd f 10 O€pPIg Tou
HUNXAVAMATOG,  ATTEVEPYOTTOINOTE  TOV  KIVNTAPA,
TIEPIMEVETE VA OTOPATACOUV OAa Ta  KIvOUpEva
eCaptTipaTa kal ommoouvdéoTe To BUopa otmmd TNV
mpida. Av dev TnpnBolv ol TrapaTdvw 0dnyieg,
uTTapxel Kivduvog coBapoul Tpaupatiopou | UAIKAG
BAGBNG.




EVEEESMEREDHADRDFDEDNOOACDEDEREDEREDEDES( EL ERTRHDIDLDED
EAAnvikd (MpwtdTUuTreg 0dnyieg)

FENIKH ZYNTHPHZH

ATToQUYETE TN XPHON SIGAUTWV OTOV KABAPIOPO Twv
TAQOTIKWY €€apTnUdTwy. Ta TIEPICOOTEPA TTAACTIKA
gival euGAwta oTnv TPOKANON {nuILV oTré  TOug
Sidipopoug TUTTOUG SIaAUTWY TTou  eival  Blabéaipol
OTO €UTIOPIO KAl PTTOPOUV va uTroaTolv {nuIéG ato
TN XPAoN Toug. XpnaoIPoTIoIEiTE KABAPE TTavIA yia Thv
agaipeon BpwHidg, okévng, Aadiol, ypaoou K.ATT.

A NPOEIAOMOIHZH

Mnv a@rveTe TTOTE UYPA PPEVWY, TTETPEAQIO, TTPOIOVTA
pe Baon 1o TETPEAAIO, BIEIGBUTIKA AGdIa K.ATT. va
£€pYovTal o€ ETTOPNA PE Ta TTAAOTIKG egapTripata. Ta
XNMIKG p1TopoUlv va @Btipouv, va efaoBevrioouv
f va KATOOTPEWOUV TO TIAAOTIKG, TTPOKAAWVTAG
ooBapd Tpaupatioyd. Mévo Ta eCapTApATA TTOU
avaypda@ovTal aTov KaTdAoyo £§apTNUATWY UTTOpOoUV
va €TMOKEVOOTOUV ) va avTikatactabouv atd Tov
TeAdTn. OAa Ta uttdAoiTTa e§aptApaTa Ba TTPETTEl va
avTikaBioTavtalr Yoévo Oe €EOUCIOBOTNHEVO KEVTPO
oépPIg.

ANTIKATAZTAZH KAAQAIOY TPO®OAOZIAZ

Av ammaitn®ei avTikatdotaon Tou kaAwdiou pelpaTog,
Ba Tpémel va ohokAnpwBei amd  e§ouciodoTnuévo
KEVTPO OEPPRIG yIa TNV aTroPuyr| KIVOUVOU a0@aAEiag.

2YNTHPHZH AKPO®YZIOY BA. oxrjua 12.

H utrepBoAikn trieon Tng avTAiag (aicbnon TaApou Tou
yivetal aigOnTA 6Tav ECETE TOV BIAKATITN) WTTOPE va
oQeiNeTal O ATTOPPALN TOU AKPOPUTIOU 1 BpwHId Ot
auTo.

[ ]

AgaipéoTe atrd TNV Tpia To TTAUCTIKO TTiEaNG.
ATrevepyoTroifoTe  To  TTAUOTIKG  TTiEONG  Kal
ATTEVEPYOTTOIOTE TNV TTApOXK vepoU. TpaBngTe Tov
OIaKOTITN VIO va aTTEAEUBEPWOETE TNV TTiECN VEPOU.
B A@aipéaTe TO OKPOPUTIO atré TO KOVTAPI.
ZHMEIQXH: Mnv karteuBuvere
Wekaopou TTPog 1o TTIPOCWTTO 0aG.
[ ]

TOTE  TO  KOVTAPI

XpNOIYOTTOINATE £vav OUVOETAPA TTOU EXETE AVOIGE
i epyaAeio kabBapiopou akpo@uaiou kal kaBapioTe
&éva UNIKa TTou €xouv atTo@pdgel ;i Treplopiouv To
akpopualo.

XpnoigotroiwvTtag éva AGoTIXo KrTrou, KabapioTe/
EeTAUVETE TO UTTOAEIPPATA OTTO TO AKPOPUAIO.

ZuvdéeaTe {ava To aKPo@UaIo OTO KOVTAPI.

EvepyotroifoTe Tnv mapoxr vepou.

®YAAZH NAYZTIKOY MNIEZHZ

Na @uAdooeTal o€ OTEYVO XWPO, XWPIG TTAYETO, OTTOU
Oev avTipeTwTigel Kivouvo BAAGRNG Adyw TwV KAIPIKWV
ouvOnkwv. AdeIGgeTe TTAVTA TO VEPO ATTO TO TTIGTOAI, TO
A&aTiXo Kal TNV avTAia.

ZHMEIQZH: H xprjon TpooTaTeuTikoU —avTAiog
TIpoTEivETaAl yia TNV atopuyr] BAGBNG Adyw wuxpou
KaIpou, aTn BIAPKEIa PUAAENG OTOUG XEINEPIVOUG PAVEG.

AlMNOPPIYH
[

H onuavon avagéper 611 10 TTPOIGV dev Ba TTPETTE
va armmoppimTeTal padi pe GAAa olkiokd ammoBAnTa
omv E.E. Na v amopuyn mOavAg apvnTiKAg
emMMIWONg oTo  TePIBAGAAOV 1 TNV avBpwtivn
uyeia Aoyw avegéAeykTng amoéppiyng atmoBAATwWY,
OVOKUKAWOTE  TO TIpOoidv  utreUBuva, evioxUovTag
™ BILCINN  ETTAVAXPNOIYOTIOINCT  UAIKWV  TTOPWV.
MNa va emoTPEWETE TN XPNOIUOTTOINKEVN OUCKEUR
0aG, XPNOIMOTIOICTE TA CUCTANOTA ETTICTPOPAG Kal
OUANOYAG 1 ETTIKOIVWVACTE PE TOV AIAVOTTWANTH aTTd TOV
0TT0i0 ayopdoaTe To TTPoidv. To KATEoTNUA UTTOPE va
@povTioel yia TNV TEPIBAANOVTIKE ao@aAr avakUKAwaon
TOU TTPOIOVTOG.
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Turkge (Orijinal talimatlar)

TEKNIK OZELLIKLER

Model G20

Nominal Voltaj 220-240V ~ 50 Hz
Nominal Basing 8 MPa

izin Verilen Basing 11 MPa

Glg Degeri 1400 W

Nominal Su Akisi 5.6 I/min

Maksimum Su Akisi 7.6 I/min

Maksimum Su Girig 0.7 MPa

Basinci

Maksimum Su Girig 40°C

Sicakligi

';epay(::f) basinct 80dB(A), k:3.0dB(A)
LWA (ses giict seviyesi) | 87.6dB(A), k:3.0 dB(A)
Koruma Derecesi IPX5

Titresim < 2.5 m/s? K=1.5 m/s?

TANIM

Bakiniz Sekil 1.

2J0eNoTrON =

Tetik kolu

Cubuk

Kulp

Basincl tabanca yuvasi
ACMA/KAPATMA Anahtari
Deterjan Deposu

Su Girigi

Yuksek basing hortumu

. Tutturma elemani

0. Sucikisl
1. Nozul

MONTAJ

AMBALAJINDAN CIKARTMA
Bu Urtiniin monte edilmesi gerekir.
B Kutuyu yanlarindan dikkatlice kesin, ardindan Griinu

ve diger aksesuarlari kutudan gikartin.

Slphe durumunda yardim igin Greenworks Tools
Musteri Hizmetlerini arayin. Hatali sekilde 6nceden

monte edilmis bir Grinu kullanmak ciddi

y

fiziksel
aralanmalara neden olabilir.

B Nakliye s.ras.nda hicbir

k.rima veya hasar
meydana gelmedi.inden emin olmak icin urunu
dikkatlice inceleyin.

Urunu dikkatlice inceleyene ve cal..mas.ndan
memnun olana kadar ambalaj malzemesini
atmay.n.

E.er herhangi bir parca zarar gormu.se veya eksikse
lutfen yard.m icin Powerworks servis merkezinizi
aray.n.

A UYARI

Eger herhangi bir parga zarar gérmisse veya eksikse
parcalar degistirilene kadar bu Griini kullanmayin.
Hasarli veya pargalari eksik bir Griini kullanmak
ciddi fiziksel yaralanmalara neden olabilir.

A UYARI

Uriin Gizerinde degisiklik yapmaya veya bu riinle
birlikte kullaniimasi énerilmeyen aksesuarlar
kullanmaya galismayin. Bu tir bir degisiklik veya
modifikasyon hatali kullanim olarak degerlendirilir ve
ciddi fiziksel yaralanmalara yol acabilecek tehlikeli
bir duruma neden olabilir.

A UYARI

Sliphe durumunda yardim igin Greenworks Tools
Musteri Hizmetlerini arayin. Hatali sekilde énceden
monte edilmis bir Grlind kullanmak ciddi fiziksel
yaralanmalara neden olabilir.

GEKi LiSTESI

Ana makine

Deterjan Deposu

Kullanici kilavuzu

Déner nozdl

Ayarlanabilir fanli jet nozuli
Yuksek basing hortumu

Su giris konnektoru

Tetik ve gubuk

Vida (4)

PUSKURTME GUBUGUNUN TAKILMASI Bakiniz
Sekil 2.

B Cubugun Basingli Yikama Makinesi Tabancasina

Takilmasi Gubugun erkek gegmeli baglanti ucunu
(12) sikica disi gegmeli baglanti g¢ikisina (13)
takin. Gubugu sikica ice dogru iterken baglantinin
sizdirmaz olmasini garanti etmek igin tirnaklar
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Turkge (Orijinal talimatlar)

yerine kilittenene kadar saat yoniinde doéndurin.

SU GIiRiS KONNEKTORUNUN MONTE EDILMESI
Bakiniz Sekil 3.

B Konnektorl su girisiyle hizalayin.

B Sikildigindan emin olmak icin konnektorli saat
yoniinde déndariin.

KULBUN TAKILMASI (Bkz. Sekil 4.)

[ ]

[ ]

Kulbu, kulp tabaniyla hizalayin.

Vidayi takin ve bir tornavida yardimiyla vida sikilana
kadar saat yonulinde gevirin.

Kulbu iterek deligin icine yerlestirin.

Vidayi takin ve bir tornavida yardimiyla vida sikilana
kadar saat yoniinde cevirin.

KULLANIM

Uygulamalar

Bu basingh ylkama makinesi asagida listelenen ama-
clarla kullanilabilir:

B Dosemelerdeki, beton avlulardaki ve duvarlardaki
kiri ve kifi temizlemek

B Arabalari, botlari, motosikletleri, bahge mobilyalarini
ve mangallari temizlemek

YUKSEK BASING HORTUMUN BAGLANMASI Bakiniz
Sekil 5.

Sabitleme

B Yiksek basing hortumunun konnektorini (14)
yerine baglanana kadar tetik kolundaki montaj
yuvasinin (15) igine itin.

Sokiim

B Yayli digmeye (16) basin ve yilksek basing
hortumunu montaj yuvasindan gekip ¢ikartin.

SU KAYNAGININ BASINGLI YIKAMA MAKINESINE
BAGLANMASI Bakiniz Sekil 6.

Su beslemesi bir su sebekesinden gelmelidir. HICBIR
ZAMAN sicak su veya goletten, gdlden vb. alinan
suyu kullanmayin. Daha kolay kullanabilmeniz igin
kendinden toplanir bir hortum saglanmistir.

NOT: Kendinden toplanir hortumu kullanirken pompaya

zarar verebilecegi igin kullanim sirasinda hortumun
kivriilmadigindan emin olun.

91

Cihazi (igme suyu sebekesi olmayan) su sebekesine
baglarken liitfen yerel yonetimin veya yerel su tedar-
ikgisinin yerel yonetmeliklerine uyun.

Kirin su kaynadina geri akmadigindan emin ol-
mak icin cihaz dogrudan igme suyu sebekesine
baglanmamalidir.

Cihaz igme suyu sebekesine baglanirsa su besleme
sistemine geri akis 6nleme cihazlari yerlestiriimeli
veya takilmaldir. Tesisat yerel yonetim veya su
tedarikgisi tarafindan kabul almali ve profesyonel
teknik personel tarafindan baglanmalidir.

Geri akig 6nleme cihazlar sivi kategorilerine ve EN
60335-2-79:2009 uyarinca geri pompalamay! 6n-
leme yonetmeliklerine uygun olmalidir.

A UYARI

Makinenin bagindan ayrilirken her zaman anahtari
ayirarak sebeke guclni kapatin.

A UYARI

Uygun olmayan uzatma kablolari tehlikeli olabilir.
Eger bir uzatma kablosu kullanilirsa agik alanda
kullanima uygun olmalidir ve baglanti kuru ve yerden
yukarida tutulmahdir. Bunun soketi yerden en az 60
mm yukarida tutan bir kablo makarasi ile yapilmasi
onerilir.

Bahge hortumunu basingh yikama makinesine
baglamadan once:

B Hortum icindeki birikintileri temizlemek
hortumdan 120 saniye boyunca su akitin.

Su girisindeki filtreyi inceleyin.

icin

Filtre zarar gérmisse filtre degistirilene kadar
makineyi kullanmayin.

NOT: Basingli yikama makinesi girisi ve bahge muslugu
arasina en az 3 metre hortum agilarak baglanmalidir.

B Bahge muslugu tamamen kapatildiginda bahge
hortumunun ucunu vidali musluk konnektoriine
baglayin.

MOTORUN KULLANILMASI Bakiniz Sekil 7.

Daha yUlksek kontrol ve givenlik igin iki elinizi de her
zaman tabancanin Gzerinde tutun.

B Basinch yikama makinesini galistirmak icin tetige
(17) basin.

B Diizedeki su akigini durdurmak igin tetigi birakin.



Turkge (Orijinal talimatlar)

Kilitlemek igin:

m  Kilitteme digmesine (18) basarak ACIK konumuna
getirin.

Kilidi agmak igin:

B Kilitleme digmesine basarak KAPALI konumuna
getirin.

DUZELERIN KULLANILMASI Bakiniz Sekil 8.

Diizeleri HICBIR ZAMAN tabanca (izerindeki kilidi
baglamadan degistirmeyin ve lansi HICBIR ZAMAN
kendi ylziinlize veya diger kisilerin yiziine dogru
tutmayin.

Bir diizeyi lansa baglamak igin:
B Basingli ylkama makinesini ve su kaynagini

kapatin. Su basincini tahliye etmek igin tetigi cekin.

B Yuvasina oturana kadar kilidi asag! dogru cekerek

tabanca Uzerindeki kilidi baglayin.

B Lans Uzerindeki digmeye basin ve diizeyi dize

Uzerindeki pimi kare delikle hizalayarak yerlestirin.

B Puskirtme seklini ayarlamak igin diizeyi déndurin.
BASINGLI YIKAMA MAKINESINE DETERJAN
EKLEME Bakiniz Sekil 9-10.

Sadece basingli yikama makineleri igin tasarlanmig
deterjanlari kullanin; ev tipi deterjanlar, asitler, alkaliler,
camasir sulari, ¢ozucller, yanici maddeler ve endistri-
yel amach ¢ozeltiler pompaya zarar verebilir. Pek ¢ok
deterjanin kullanmadan 6nce karistiriimasi gerekebilir.

Temizlik sollsyonunu sollisyon sisesi Uzerinde

belirtildigi sekilde hazirlayin.

NOT: Gerekirse deterjanin kazara deponun disina
dokilmesini 6nlemek igin bir huni kullanin. Eger dolum
islemi sirasinda deterjan dokulurse devam etmeden
once Unitenin temizlenip kurutuldugundan emin olun.

Deterjan eklemek igin:

B Deterjan deposunun kapagini ¢ikartin

B Sabun deposunu tetikli tabancaya takin.
B Basingl yikama makinesini g¢alistirin ve deterjani
uzun, esit ve birbiri Gzerine yapilan stroklarla kuru
bir ylizey Uzerine piskurtin. 1z olusumunu énlemek
icin deterjanin ylzey Uzerinde kurumasini énleyin.
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BASINGLI YIKAMA MAKINESININ GALISTIRILMASI
VE DURDURULMASI Bakiniz Sekil 11.

Pompay!i
calistirmayin.

su kaynadi bagh ve acgik degilken

B Bahge hortumunu agin, ardindan hava basincini
tahliye etmek icin yilksek basing tetigine basin.

Sabit su akisI goruldugiinde tetigi birakin.
Anahtarin  KAPALI konumda oldugundan emin
olduktan sonra basingli ylkama makinesini gug¢
kaynagina baglayin.

Motoru galistirmak igin anahtari ACIK (I) konuma
getirin.

Bahge hortumunu agin, ardindan yiuksek basing
tetigine basin.

A UYARI

Servis yapilirken sadece ayni yedek parcalari
kullanin. Baska herhangi bir parcanin kullaniimasi
tehlike olusturabilir veya Uriinin zarar gérmesine
neden olabilir.

A UYARI

Makineyi incelemeden, temizlemeden veya ser-
visini yapmadan ©6nce motoru kapatin, tim
hareketli pargalarin durmasini bekleyin ve fisi gigc
kaynagindan ayirin. Bu talimatlara uymamak ciddi
fiziksel yaralanma veya mal hasari ile sonuglanabilir.

GENEL BAKIM

Plastik pargalari temizlerken ¢o6ziicli kullanmaktan
kaginin. Plastik pargalarin biyuk bolumi gesitli tipte
ticari gozucllerden kaynakli hasara duyarlidir ve
kullaniimalari nedeniyle zarar gérebilir. Kiri, tozu, yagi,
gresi vb. gidermek igin temiz bez kullanin.

A UYARI

Fren sivilarinin, benzinin, petrol bazh Grinlerin, ni-
fuz edici yagin vb. higbir zaman plastik pargalarla
temas etmesine izin vermeyin. Kimyasal maddeler
plastik pargalara zarar verebilir, zayiflatabilir veya
yok edebilir ve ciddi fiziksel yaralanma ile sonugla-
nabilir. Musteri tarafindan sadece parca listesinde
gosterilen pargalar onarilabilir veya degistirilebilir.
Diger tum pargalar bir yetkili servis merkezinde
degistiriimelidir.




EVEDEIEEDADRDEDEVNOOAEDCSEREDHRHDEOESEDER( TR HECDEED
Turkge (Orijinal talimatlar)

GUG KAYNAGI KABLOSUNUN DEGISTIRILMESI

Gug kaynagr kablosunun degistiriimesi gerekiyorsa
guvenligin tehlikeye atilmasini énlemek igin bunun yet-
kili bir servis merkezi tarafindan yapilmasi gerekir.

DUZE BAKIMI Bakiniz Sekil 12.

Asirt pompa basincina (tetije basarken bir titreme
hissedilir) tikali veya kirli bir diize neden olmus olabilir.

B Basingl yilkama makinesinin figini gekin.

B Basingl yikama makinesini ve su kaynagini
kapatin. Su basincini tahliye etmek igin tetigi gekin.

B Duzeyi lanstan gikartin.

NOT: Puskurtme lansini higcbir zaman yuzlinize dogru

tutmayin.

B Dz hale getiriimis bir atas veya diize temizlik aleti
kullanarak duzeyi tikayan veya engelleyen yabanci
maddeleri temizleyin.

Bir bahge hortumu kullanarak dizedeki birikintiyi
temizleyin/yikayin.

Diizeyi lansa yeniden baglayin.
Su beslemesini agin.

BASINGLI YIKAMA MAKINESININ DEPOLANMASI
Kuru, kapali, buzlanmayan ve hava kosullarinin zarar
veremeyecedi bir yerde depolayin. Her zaman tabanca,
hortum ve pompadaki suyu bosaltin.

NOT: Kis aylarinda depolama sirasinda soguk havanin
verebilecegi zarari 6nlemek igin bir pompa korumasinin
kullaniimasi énerilir.

BERTARAF

Iﬁ‘

Bu isaret bu Urinin AB (Ulkeleri icerisinde diger
evsel atiklarla birlikte bertaraf edilmemesi gerektigini
gostermektedir. Cevreye veya insan saghgina
karsi  kontrolsliz atik bertarafindan kaynaklanan
olasi zararlari 6nlemek igin materyal kaynaklarinin
sirdirllebilir sekilde yeniden kullaniimasini tesvik
etmek igin duyarli davranarak bunlar yeniden geri
donlsturtn. Kullandiginiz cihazi iade etmek igin litfen
iade ve toplama sistemlerini kullanin veya (riiniin satin
alindigi saticiyr arayin. Onlar bu Uriinli gevre agisindan
glivenli sekilde geri donUstirmek Gzere alabilirler.
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Lietuviskai (Originaliy instrukcijy vertimas)

TECHNINIAI REIKALAVIMAI

Modelis G20

Nominali jtampa 220-240V ~ 50 Hz
Nominali jtampa 8 MPa

Leistinas slégis 11 MPa

Galingumas 1400 W

Nominalus vandens 5.6 /min

srautas

Didziausias vandens 7.6 Umin

srautas

DidZiausias vandens 0.7 MPa

isiurbimo slégis

Auksciausia vandens 40°C

isiurbimo temperatara

LPA(garso slégio lygisl) | 80dB(A), k:3.0dB(A)
LWA(garso galingumo | a7 64m(A) k:3.0 dB(A)
lygis)

Apsaugos laipsnis IPX'5

Vibracija < 2.5 m/s? K=1.5 m/s?

APRASYMAS

(Zr. 1 pav.)

Rankena su gaiduku

Kotas

Rankena

Pistoleto laikiklis

ljungimo / iSjungimo mygtukas
Plovimo skyscio rezervuaras
Vandens jsiurbimozarnos anga
Auksto slégio Zzarna
Separatorius

Vandens i$leidimo anga

. Antgalis

MONTAVIMAS

ISPAKAVIMAS
Sj produkta batina sumontuoti.

23PN RrON =

- O

B Atsargiai prapjaukite pakuotés dézés Sonines
dalis nuo virSaus Zemyn ir iSimkite plautuvg bei
papildomus jtaisus.

Kilus neaiSkumams, kreipkités pagalbos j, Greenworks
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Tools*  klientyaptarnavimo  skyriy. Naudodamiesi
netinkamai i§ anksto sumontuotu prietaisu galite
sunkiai susizZeisti.

B Patikrinkite, ar pervezimo metu prietaisas nebuvo
sugadintas ar sulauzytas.
NeiSmeskite pakuotés, kol
prietaisas veikia patenkinamai.
Jei trOksta detaliy ar jos sugedusios, pagalbos
kreipkités j,, Greenworks Tools" klienty aptarnavimo
skyriy.

u neapziuréjote, ar

A |SPEJIMAS

Nenaudokite jrankio, jei
yra apgadintos tol, kol jos nebus pakeistos.
Naudodamiesi prietaisu esant ne visoms ar
apgadintoms detaléms, galite sunkiai susizeisti.

troksta detaliy ar jos

A |SPEJIMAS

Nerekomenduojama keisti ar pritaikyti detaliy, kurios
netinkamos naudoti su $iuo prietaisu. Bandymas jas
keisti ar modifikuoti laikoma netinkamu naudojimu,
galin¢iu sukelti pavojingg situacijg ir jus sunkiai
suzeisti.

A |SPEJIMAS

Prie  maitinimo $altinio prietaisg prijunkite tik
jivisiSkai sumontave. PrieSingu atveju, plautuvas gali
atsitiktinai jsijungti ir jus sunkiai suzeisti.

PAKUOTES SARASAS

- Jrenginio pagrindiné dalis

- Ploviklio talpa

- Naudojimo vadovas

- Reguliuojamas antgalis

- Reguliuojamas purskimo antgalis
- Vandens pildymo jungtis

- Gaidukas ir kotas

- Auksto slégio zarna

- Varztas (4)

PURSKIMO STRYPO TVIRTINIMAS PRIE PLOVIMO
PISTOLETO (Zr. 2 pav.)

B Purskimo strypo tvirtinimas prie plovimo pistoleto
Isukamajj purskimo strypo jungiamojo kaisc¢io galg
(12) tvirtai jkiskite j pistoleto viding angg (13). Strypa
tvirtai stumdami jj sukite pagal laikrodzZio rodykle
tol, kol fiksatoriai uZsirakina vietoje, kad vanduo
nepratekeéty.



Lietuviskai (Originaliy instrukcijy vertimas)

VANDENS PILDYMO JUNGTIES PRIJUNGIMAS (Zr.
3 pav.)

B Jungtj jstatykite j vandens priémimo anga.

B Pasukite jungtj pagal laikrodzio rodykle ir jsitikinkite,
ar uzsifiksavo.

RANKENOS PRITVIRTINIMAS (zr. 4 pav.)

B Pridékite rankeng prie rankenai skirtos vietos.

B |kirSkite varztg ir atsuktuvu sukite pagal laikrodzZio

rodykle, kol prisivers.
Istumkite rankeng j griovel].

Ikirskite varztg ir atsuktuvu sukite pagal laikrodzio
rodykle, kol prisivers.

VEIKIMAS

Taikymo srity

§j plautuva galima naudoti $iems tikslams:
B NeSvarumy ir pelésiy nuplovimui nuo aiksteliy,
cemento takeliy ir sieny.

B Automobiliy, val€iy, motocikly, lauko baldy, lauko
griliy plovimui.

AUKSTO SLEGIO ZARNOS PRIJUNGIMAS PRIE PER-
JUNGIKLIO RANKENOS (Zr. 5 pav.)

Primontavimas

B Auksto slégio zarnos jungtj (14) sujunkite su
rankenos su gaiduku lizdu (15), kad uzsifiksuoty.

Numontavimas

B |spauskite spyruoklinj mygtukg (16) i$ itraukite
auksto slégio zarng i$ lizdo.

VANDENS TIEKIMAS | AUKSTO SLEGIO PLAUTUVA
(Zr. 6 pav.)

Prijunkite plautuvg prie vandentiekio. NIEKADA
nenaudokite kar$to vandens, tvenkinio, eZzero vandens
ar pan. Patogiam prijungimui plautuvas turi automatiskai
suvyniojamg zarng.

PASTABA: naudodami automatiskai suvyniojamg Zza r
ngpasirdpinkite,kadplovimometuza
r n a nepersilenkty, nes tai gali sukelti siurblio gedimus.
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A |SPEJIMAS

Prietaisg prijungdami prie vandentiekio (ne prie
vieSojo vandens tiekimo magistralés), praSome
laikytis vietos valdzZios ar vietos vandens tiekéjo
nustatyty taisykliy. Siekiant uztikrinti, kad j vanden;j
nepatekty terSaly, prietaiso negalima prijungti tiesi-
ogiai prie vieSojo vandens tiekimo magistralés. Jei
prietaisas prijungtas prie geriamo vandens tinklo,
vandens tiekimo sistemoje bdtina jrengti ar joje
pritvirtinti griztamojo vandens sulaikymo jtaisg. Sio
jtaiso montavimg turi patvirtinti vietos valdzios at-
stovai ar vandens tiekéjas bei montavimo darbus turi
atlikti kvalifikuoti techniniai darbuotojai. Grjztamojo
vandens sulaikymo jtaisai turi atitikti skysciy kat-
egorijas ir reikalavimus, siekiant iSvengti griztamojo
tekéjimo pagal EN 60335-2- 79: 2009.

A |SPEJIMAS

Palikdami jrenginj be priezidros, visada i$junkite mai-
tinimo jungiklj.

A |SPEJIMAS

Netinkami ilginamieji laidai gali kelti pavojy. Jeigu
naudojamas ilginamasis laidas, jis turi bati tinkamas
naudoti lauke, o jungtis turi bati sausa ir pakelta nuo
Zemés. Tai rekomenduojama uztikrinti panaudojant
laido rite, kurioje lizdas baty bent 60 mm auks$ciau
Zemés.

Veiksmai, atliekami pries sodo Zarnos prijungima
prie auksto slégio plautuvo:
B 120 sekundziy leiskite sodo Zarna vandenj, siekiant

pasalinti i§ Zarnos bet kokius neSvarumus.
Patikrinkite vandens siurbimo filtrg.

Jeigu filtras pazeistas, plautuva naudokite tik
filtrgpakeite.

Jeigu filtras nedvarus, tai prie$ prijungdami sodo
Zarng prie plautuvo filtrg iSvalykite.

PASTABA: tarp auk$to slégio plautuvo vandens
isiurbimo angos ir sodo vandens €iaupo turi bati bent 3
metrai laisvai nutiestos Zarnos.

B Kai sodo vandens Ciaupas visiSkai uZsuktas, sodo
Zarnos galg prijunkite prie srieginio vandens ciaupo
jungiklio.

PISTOLETO NAUDOJIMAS (Zr. 7 pav.)

Siekiant uztikrinti patikimg valdyma ir saugy darba,
visada pistoletg laikykite abiejomis rankomis.



Lietuviskai (Originaliy instrukcijy vertimas)

B Kad purk$§tuméte vandenj, spauskite gaidukg (17).

B Jeigu norite iSjungti purSkiamo vandens srautg pro
antgalj, tai atleiskite jungiklj.

Uzrakto jjungimas:

B Nuspauskite uzfiksavimo mygtukg (18) | ON padét;,
kad purskimas veikty nuolat.

Uzrakto iSjungimas:
B Nuspauskite uzfiksavimo mygtukg | OFF padét;.

PURKSTUKU NAUDOJIMAS (Zr. 8 pav.)

A |SPEJIMAS

NIEKADA nekeiskite purkstuky, kol nejjungtas pisto-
leto uzraktas ir NIEKADA nenukreipkite strypo j savo
veida arba j kitus Zmones.

Purkstuko prijungimas prie strypo:

B |Sjunkite auksto slégio plautuva ir iSjunkite vandens
tiekima. Patraukite jungiklj, tokiu bidu pasalindami
vandens slégj.

B Jjunkite pistoleto uzrakta, pastumdami
fiksatoriyzemyn, kol jis uZzsifiksuos griovelyje su
girdimu spragteléjimu.

B Paspauskite mygtukg ir tvirtai jstatykite antgal] |
kota,

B Norédami pakeisti pur§kimo srove, pasukite antgalj.

PLOVIMO SKYSCIO PILDYMAS | AUKSTO SLEGIO
PLAUTUVA (Zr. 9-10 pav.)

Naudokite tik auk$to slégio plautuvams tinkamas
valymo priemones; buitiniai valymo skysciai, ragstys,
Sarmai, balikliai, skiedikliai, degios medziagos arba
techniniai tirpalai gali pazeisti siurblj. Daugelj valymo
priemoniy prie$ naudojima reikia sumaisyti.

Paruoskite valymo tirpalg, kaip nurodyta ant valymo
skyscio indo.
PASTABA:jeireikia,naudokitepiltuvélj, k
a d iSvengtuméte atsitiktinio valymo priemonés iSpylimo
uz rezervuaro krasty. Pildant valymo priemone, jei ji
iSpilama uz rezervuaro krasty, plautuvg prie$ naudojimg
bdtina nuvalyti ir nusausinti.

Plovimas su valymo priemone:
B Valymo priemons pripikite j jos rezervuarag.
W |statykite | jrenginj muilo rezervuara.

W Start the pressure washer and spray the detergent
on a dry surface using long, even, overlapping
strokes. To prevent streaking, do not allow
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detergent to dry on the surface.

AUKSTO SLEGIO PLAUTUVO
ISJUNGIMAS (Zr. 11 pav.)

J[JUNGIMAS IR

A |SPEJIMAS

Nejjunkite siurblio, kol neprijungtas ir nejjungtas van-
dens tiekimas.

Atidarykite sodo Zarnos sklende, po to nuspauskite
plautuvo jungiklj, pasalindami oro slégj. Atleiskite
jungiklj, kai tik pradeda tekéti pastovus vandens
srautas.

Patikrinkite, ar jungiklis yra iSjungtoje (OFF)
padétyje ir plautuva prijunkite prie maitinimo Saltinio.
Kad jjungtuméte variklj, nustatykite jungiklj j ON(I)
padét;.

Atsukite vandenj, kad tekéty | Zarng ir nuspauskite
auksto slégio gaiduka.

PRIEZIURA

A |SPEJIMAS

Sugedusias detales keiskite tik originaliomis
atsarginémis detalémis. Kity detaliy naudojimas gali
sukelti pavojy ar sugadinti jrankj.

A |SPEJIMAS

Norédami prietaisg patikrinti, iSvalyti ar atlikti smulky
remonta, visy pirma isjunkite variklj, palaukite, kol vi-
sos judancios dalys nustos suktis ir iStraukite kistukais
maitinimo  $altinio. Siyinstrukcijynesilaikymas gali
sukelti sunkius suzeidimus ar turto zalg.

BENDRA PRIEZIORA

Valydami plastikines detales, nenaudokite tirpikliy.
Komerciniai tirpikliai lengvai pazeidzia daugelj
plastikiniydetaliy pavir$iy ir gali jas apgadinti. Valydami
purva, dulkes, tepalus, alyvas ir t. t., naudokite Svarias
Sluostes.



Lietuviskai (Originaliy instrukcijy vertimas)

A |SPEJIMAS

Stebékite, kad stabdziy tepalas, benzinas, naftos
produktai, jsigeriantys tepalai ir kt. nesiliesty su
plastikinemis prietaiso detalemis. Chemikalai gali jas
pazeisti, susilpninti arba sunaikinti, taip sukeldami
sunkiy suzeidimy pavojy. Klientas gali remontuoti
ar keisti tik tas detales, kurios nurodytos atsarginiy
detaliy sgraSe. Visos kitos detalés turi bati pakeistos
jgaliotame techninés priezidros centre.

MAITINIMO LAIDO KEITIMAS

Jei bdtina pakeisti maitinimo laidg, tai turi bati at-
likta jgaliotame techninés priezitros centre, kad
iSvengtuméte su saugumu susijusiy pavojy.

PURKSTUKUY PRIEZIURA (Zr. 12 pav.)

UzZsikim8es arba neSvarus purkStukas gali bati per
didelio siurblio slégio (spaudziant jungiklj jauciamas
pulsavimas) priezastis.

B AukSto slégio plautuvg atjunkite nuo maitinimo
Saltinio.

B [Sjunkite auksto slégio plautuva ir iSjunkite vandens
tiekima. Patraukite jungiklj, tokiu badu pasalindami
vandens slégj.

B Nuo strypo nuimkite purkstuka.

PASTABA: niekada nenukreipkite purskimo strypo sau

| veida.

B |Stiesinta popieriaus sgvarzéle arba purkStuky
valymo jrankiu pasalinkite bet kokius purkstukg
uzkimSusius neSvarumus.

B Sodo Zarna
neSvarumus.

B Purkstuka vel pritvirtinkite prie strypo.

B Jjunkite vandens tiekima.

iSplaukite i§ purkStuko visus

AUKSTO SLEGIO PLAUTUVO SAUGOJIMAS

Saugokite plautuvg sausoje, uzdengtoje, neSaltoje
vietoje, kurioje plautuvas apsaugotas nuo oro sglygy
sukeliamy pazeidimy. Prie$ saugojimg visada iSleiskite
vandenj i$ plautuvo pistoleto, Zarnos ir siurblio.
PASTABA: Rekomenduojama naudoti  siurblio
apsauginj jtaisg, kad plautuvg laikydami Ziema
apsaugotuméte ji nuo sugadinimo Saltomis oro
sglygomis.

Sis Zenklas reigkia, kad visose ES $alyse $io produkto
negalima Salinti kartu su kitomis buitinémis atliekomis.
Kad apsaugotuméte aplinkg ir Zmoniy sveikatg nuo
galimos Zalos, atsakingai perdirbkite $j produkta,
taip skatindami pakartotinj materialiniy  iStekliy
panaudojima. Norédami pasalinti savo panaudotg
prietaisg, pasinaudokite specialiomis atlieky $alinimo
ir surinkimo tarnybomis arba susisiekite su prekybos
agentdra, kurioje pirkote §j produkta. Ji gali iSvezti §j
produkty ir perdirbti nepakenkiant aplinkai.
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SPECIFIKACIJAS

Modelis

G20

nominlais spriegums

220-240V ~ 50 Hz

nominlais spiediens

8 MPa

ieplides tem[eratdra

pieaujamais spiediens 11 MPa
nominala jauda 1400 W
nominala tdens plisma 5.6 I/min
Maksimala dens plsma 7.6 1/min
Maksimalais Gdens 0.7 MPa
iwplades spidiens

Maksimala Gdens 40°C

LPA(skanas spiediena
[Tmenis)

80dB(A), k:3.0dB(A)

LWA(skanas jaudas
[Tmenis)

87.6dB(A), k:3.0
dB(A)

Aizsardzibas pakape

IPX 5

Vibracija

<2.5m/s?K=1.5
m/s?

APRAKSTS

Skatiet 1. att.

Sprida rokturis
Kats

Rokturis
Pistoles turétajs

Fiksators
Udens izvade
. Uzgalis

MONTAZA

1ZPAKOSANA

23PN RrON =

- O

leslégSanas/ izslégSanas slédzis
Mazgasanas Iidzek|a tvertne
Udens §|atenes piesléguma vieta
Augstspiediena $|atene

Sim produktam nepiecie$ama montaza.

B Uzmanigi atgrieziet kastes sanus un izpemiet

produktu un visus piederumus no kastes.

Ja rodas Saubas, vérsieties péc palidzibas Greenworks
salikta produkta

Tools klientu servisa.

Nepareizi
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lietoSana var izraisit nopietnas traumas.
B Uzmanigi parbaudiet produktu, lai parliecinatos, ka

B Neizmetiet

transportéSanas laika nav radusies bojajumi.

iepakojuma materidlu, hdz esat
uzmanigi parbaudijis un veiksmigi lietojis produktu.

B Ja kadas dalas ir bojatas vai to trukst, versieties pec

palidzibas Greenworks Tools klientu servisa.

A BRIDINAJUMS

Ja kadas dalas ir bojatas vai to trikst, nelietojiet So
produktu, I1dz §Ts dalas tiek nomainitas. &7 produkta
lietoSana ar bojatdm vai trOkstoSam dalam var
izraisit nopietnas traumas.

A BRIDINAJUMS

Neméginiet modificét $o produktu vai izveidot
piederumus, kas nav paredzéti lietoSanai ar So
produktu. Jebkadas $adas izmainas vai modifikacijas
ir lietoSanas noteikumu parkapums, kas var radit
nopietnu traumu risku.

A BRIDINAJUMS

Nepieslédziet baro$anai, Iidz salikSéana nav
pabeigta. Ja tas netiek izdarits, var notikt nejausa
iedarbinasana, kas var radit nopietnas traumas.

IEPAKOJUMA SARAKSTS

lerice

Mazgasanas tvertne

Lietotaja rokasgr amata

Rotacijas uzgalis

Reguléjama ventilatora striklas uzgalis
Udens ieplades savienotajs

Sprida un kats

Augstspiediena $|atene

Skrave (4)

STOBRA PIESLEGSANA MAZGASANAS PISTOLEI
(Skatiet 2. att.)

B Stobra uzstadiSana pie augstspiediena mazgataja

UDENS

pistoles Stingri pieslédziet viriSka savienotaja galu
(12) pie sieviska savienotaja (13). Stingri spiezot
stobru uz iek8u, grieziet to pulkstenraditaja kustibas
virziena I1dz zobini noslédzas tiem paredzétaja
vietd, lai nodroSinatu Gdens necaurlaidigu
savienojumu.

IEPLUDES SAVIENOTAJA MONTAZA
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(Skatiet 3. att.)

B Novietojiet savienotaju ar Gdens iepladi viena
Iimen.

B Grieziet savienotdju pulkstenraditaja virziena, lai
parliecinatos, ka tas ir ciesi pievilkts.

ROKTURA MONTAZA (skatit 4. attélu)

B Novietojiet viena ITmen rokturi ar roktura pamatni.

B |evietojiet skrdvi un grieziet to pulkstenraditaja
virziena, izmantojot skrdvgriezi, lidz ta ir cieSi
pievilkta.

B |espiediet rokturi gropé.

B |evietojiet skrdvi un grieziet to pulkstenraditaja
virziena, izmantojot skrdvgriezi, lidz ta ir cieSi
pievilkta.

EKSPLUATACIJA

Pielietojumi

So spiediena mazgasanas iekartu var izmantot $adiem

pielietojumiem:

B Netirumu un peléjuma nopems$anai no terasém,
brugétiem pagalmiem un sienam.

B MasSinu,laivu,motociklu,aramébe]u

u n barbekjapiederumu tirisanai

AUGSTSPIEDIENA SLUTENES PIESLEGSANA SVI-
RAS ROKTURIM (Skatiet 5. att.)

Uzstadisana
B |espiediet augstspiediena $|Gtenes savienotaju (14)

spruda roktura montaza (15), Iidz tas ir nostiprinats.
Demontaza

B Aktivizéjiet atsperes pogu (16) un
augstspiediena $|Gteni no montazas.

izvelciet

UDENS_P/-}DEVESPIESLEGéANAAUGSTSPIEDIENA
MAZGATAJAM (Skatiet 6. att.)

Udensapgadeijanaknoddensva
d a . NEKADAGADIJUMAneizmantojiet karstu tdeni
vai Gdeni no dikiem, ezeriem utt. Atvieglotai lietoSanai
komplekta ir ieklauta pastinosas $|ltene.

PIEZIME: Izmantojot pastinoSos $|ateni, parliecinieties,
ka $|dtene lietoSanas laika nesavérptos, jo tas var
izraisTt sikna bojajumus.

A UZMANIBU

Kad pieslédzat iekartu ddensvadam (nesabied
riskajaidzeramaiddensapgade
s sistémai), ldzu, ievérojiet vietéjas parvaldes vai
komunalo pakalpojumu sniedz&ja noteikumus. Lai
nepielautu piesarnojuma nokldSanu Gdensapgades
sistéma, iekartu nedrikst pieslégt tieSi sabiedris-
kajai dzeramaiddens apgades sistémai. Ja iekarta
tiek pieslégta dzeramaddens apgades sistémai,
Odensapgades sistéma jauzstada vai tai japievieno
pretplismas varsts. Instalacija ir jaapstiprina vietéjai
parvaldei vai komunalo pakalpojumu sniedzéjam
un javeic profesiondlam tehniskajam personalam.
Pretplismas varstiem jaatbilst Skidruma kat-
egorijai un jaatbilst Direktivas EN 60335- 2-79:
2009 . prasibam, lai nepielautu Gdens iepli$anu
atpakalidensapgades sistéma.

A BRIDINAJUMS

Vienmeér izslédziet stravas atvienoSanas slédzi, kad
ierice ir nepieskatita.

A BRIDINAJUMS

Nepieméroti pagarinataji var bat bistami. Ja iz-
mantots pagarinatajs, tam jabat piemérotam
izmantoSanai ara, ka arl savienojumam jabat
sausuma un ne uz zemes. leteicams, ka tas tiek iz-
mantots kopa ar pagarinataja rulli, kas partpéjas par
to, lai kontaktligzdas batu vismaz 60 mm virs zemes.

Pirms pieslégt darza s|ateni spiediena mazgasanas

iekartai:

B Laidiet Gdeni cauri §|atenei 120 sekundes, lai iztiritu
to no gruziem, kas var bat sakrajusies $|atené.

B Parbaudiet filtru Gdens ievada.

B Ja filtrs ir bojats, nelietojiet iekartu, I1dz fi Itrs nebis
nomainits.

PIEZIME: Starp spiediena mazgasanas iekartu

un darza kranu jabat vismaz 3 metriem nekadi

neierobezotam §|atenes posmam.

B Kad darza krans ir pilniba aizvérts, piestipriniet
darza S§|utenes vienu galu vitpotajam krana
savienotajam.

PISTOLES LIETOSANA (Skatiet 7. att.)

Labakai kontrolei un dro$ibai pastavigi turiet abas
rokas uz pistoles.

102



Latviski (Tulkojums no originalas dokumentacijas)

B Saspiediet spradu (17), lai darbotos ar spiediena
mazgataju.

B Atlaidiet méltti, lai apturétu Gdens plasmu cauri
sprauslai.

Lai ieslégtu droSinataju:

B Nospiediet blokéSanas pogu (18) pozicija ON (iesl.).

Lai izslegtu drosinataju:

B Nospiediet blokéSanas pogu pozicija OFF (izsl.).

SPRAUSLU LIETOSANA (Skatiet 8. att.)

A UZMANIBU

NEKADA GADIJUMA nemainiet sprauslas, ja nav no-
spiests pistoles drosinatajs, un NEKADAGADIJUMA
nevérsiet dizi sava vai cita cilvéka seja.

Lai pievienotu sprauslu dizei:

B Izslédziet mazgasanas iekartu un atslédziet Gdens
padevi. Nospiediet méliti, lai atbrivotu Gdens
spiedienu.

B |eslédziet pistoles drosinataju, spiezot to uz leju,
ITdz tas nokliksk.

B Nospiediet pogu un ievietojiet S|ateni stingri caurulé,
kamér ta nokliksk slota.

B Pagrieziet uzgali, lai pielagotu izsmidzinasanas
formu.

TIRISANAS LIDZEKLA UZPILDISANA SPIEDIENA
MAZGASANAS IEKARTA (Skatiet 9-10. att.)

Izmantojiet tikai tiriSanas Iidzeklus, kas paredzéti
spiediena mazgasSanas iekartam; saimniecibas
tiriSanas Iidzekli, skabes, sarmi, balinataji, Skidumi,
uzliesmojosi materiali vai rlpnieciski $kidumi var bojat

stkni. Daudziem tiriS8anas I1dzekliem pirms lietoSanas
var bit nepiecieSama sajauk$ana.

Sagatavojiet tiriS8anas Skidumu, ka noradits uz Skiduma
pudeles.

PIEZIME: Ja nepiecie$ams, izmantojiet piltuvi, lai
izvairitos no nejausas tiriSanas Iidzek|a izlieSanas
arpus tvertnes. Ja uzpildes procesa tiri§anas I1dzeklis
tiek izliets, iekarta ir janotira un janoslauka sausa, pirms
turpinat darbu.

Lai uzklatu ziepes:

B Mazgasanas lidzekla tvertné ielejiet mazgasanas
[idzekli.

B Pievienojiet ziepju tvertni sprida pistolei.

B ledarbiniet spiediena mazgataju un izsmidziniet
mazgasanas [dzekli uz sausas virsmas ar

garam, vienmérigam un parklajosam kustibam.
Lai izvairitos no $vikam, nelaujiet mazgasanas
lidzeklim nozdt uz virsmas.

STARTING AND STOPPING THE PRESSURE WASH-
ER (Skatiet 11. att.)

A UZMANIBU

Nedarbiniet stkni, ja nav pieslégta idensapgade un
nav atverts krans.
B Attaisiet darza $|utenes kranu, péc tam nospiediet
augstspiediena méliti, lai atbrivotu gaisa spiedienu.
Tiklidz paradas noturiga strikla, atlaidiet mélrti.

B Péc tam, kad esat parliecindjusies, ka slédzis ir
pozicija 1ZSL., pieslédziet spiediena mazgasanas
iekartu baro$anai.

B |estatiet slédzi pozicija ON (iesl.)(l), lai iedarbinatu
motoru.

B Pagrieziet darza  $|dteni, tad saspiediet
augstspiediena spradu.

APKOPE

A BRIDINAJUMS

Veicot apkopi, izmantojiet tikai identiskas rezerves
dalas. Jebkadi citu detalu izmanto$ana var izraistt
bistamibu vai produkta bojajumus

A BRIDINAJUMS

Pirms iekartas parbaudes, tiriSanas vai apkopes
izsleédziet motoru, gaidiet, I1dz visas kustigas dalas
apstajas, un atvienojiet kontaktdak$u no baro$anas
avota. Ja §Ts instrukcijas netiek izpilditas, pastav no-
pietnu traumu vai TpaSuma zaudé&jumu risks.

VISPARIGA APKOPE

tojiet tiru dranu, lai notiritu netirumus, putek|us, ellu,
ziezvielas utt.
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A BRIDINAJUMS

Nekada gadijuma nelaujiet nonakt saskaré ar plast-
masas elementiem bremzu Skidrumam, benz1n
am,naftasproduktiem,ellamar
paaugstinatu mitrinaSanas spéju utt. Kimiskas
vielas var bojat, vajinat vai iznicinat plastmasas, kas
var izraisit nopietnas traumas. Klients var remontét
vai maintt tikai dalas, kas uzskaititas komplektacijas
saraksta. Visas citas dalas jamaina pilnvarota apko-
pes centra.

BAROSANAS VADA MAINA

Ja nepiecieSams mainit baro$anas vadu, tas javeic
pilnvarota servisa centra, lai izvairitos no bistamibas.

SPRAUSLU APKOPE (Skatiet 12. att.)

Parak augsts slOkna spiediens (nospiezot meéltti, ir

jatama pulséjos$a sajata) var bat no aizséréjusas vai

netiras sprauslas.

B Atvienojiet spiediena mazgasanas
baro$anas.

iekartu no

B |zslédziet mazgasanas iekartu un atslédziet Gdens
padevi. Nospiediet méltti, lai atbrivotu Gdens
spiedienu.

B Atvienojiet sprauslu no dizes.

PIEZIME: Nekada gadijuma nevérsiet dizi sava seja.

B Izmantojot iztaisnotu papira skavu vai sprauslas
firitaju, iztiriet  jebkadus sveSkermenus vai
traucék|us, kas uzkrajusies sprausla.

B |zmantojot darza $|Gteni, iztiriet/izskalojiet gruzus
no sprauslas.

B Pievienojiet sprauslu dizei.

B |eslédziet Gdens padevi.

SPIEDIENA MAZGASANAS IEKARTAS

GLABASANA

Glabajiet sausa, nosegta, no sala pasargata vieta, kur
laika apstakli nevar to bojat. Vienmér iztukSojiet Gdeni
no pistoles, §latenes un stkna.

PIEZIME: leteicams lietot sikna aizsargu, lai novérstu
auksta laika raditos bojajumus, glabajot ziemas
ménesos.

UTILIZACIJA
|

Sis markéjums norada, ka 3o produktu ES nedrikst
utilizét kopa ar citiem saimniecibas atkritumiem. Lai
nepielautu potencialu kaitéjumu videi vai cilvéka
veselibai no nekontrolétas atkritumu utilizacijas,
utilizéjiet to atbildigi, lai veicinatu ilgtspéjigu materialo
resursu otrreizéjo lietoSanu. Lai atgriezti nolietoto
iekartu, izmantojiet atgrieSanas un savakSanas
sisttmas vai sazinieties ar pardevéju, no kura jus
iegadajaties produktu. Tas varés nogadat $o produktu
video drosai utilizacijai.
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TEHNILISED ANDMED

Mudel G20

Nimivoolu tugevus 220-240V ~ 50 Hz
Nimiréhk 8 MPa

Lubatud réhk 11 MPa
Nimivéimsus 1400 W
Nimivooluhulk 5.6 I/min

Maksimaalne vee

tekkida véinud mérade voi kahjustuste puudumises.

m  Arge visake pakendit &ra enne, kui te olete seadme

pohjalikult Gle vaadanud ja olete saanud seadet
rahuldavalt kasutada.

B Kui mdni seadme osa on vigastatud voéi puudub,

palun helistada Greenworks Tools klienditoe
telefonile.

A HOIATUS

Kui mdni osa on kahjustatud v&i puudub, arge seadet
kasutage enne kui osa on asendatud. Vigastatud
vOi puuduvate osadega seadme kasutamine vdib

Maksimaalne sisendvee | 40°C

temperatuur

LpA (helirdhu tase) 80dB(A), k:3.0dB(A)
LwWA (helivdimsuse tase) | 87.6dB(A), k:3.0 dB(A)
Kaitseklass IPX'5

Vibratsioon < 2.5 m/s? K=1.5 m/s?

OSADE NIMETUSED

Vit joonis 1.

Paastiku kaepide
Joatoru

Kéaepide

Pustoli hoidik
Sees/Valjas luliti
Pesuvahendi paak
Vee sisendvoolik
Kdrgsurvevoolik
Hoidik
Veevaljund
Otsak

23PN RrwN =

- O

LAHTIPAKKIMINE
Seade on vaja enne kasutamist kokku panna.

B | Oigake maasoleva pakkekasti kiljed ettevaatlikult
lahti ja votke seade ning tarvikud valja.

Abi saamiseks podrduge Greenworks Tools klienditoe
(Customer Service) poole. Valesti kokkupandud toote
kasutamine vdib pdhjustada raske kehavigastuse.

B Uurige seadet pdhjalikult, et veenduda tarne ajal

vooluhulk 7.6 limin pdhjustada raske kehavigastuse.
Maksimaalne vee 0.7 MPa
sisendrdhk A HOIATUS

Arge (ritage seadet (mber ehitada ega luua
lisaseadiseid, mida pole soovitatud kasutada.
Igasugune konstruktsiooni muutmine voi
Umberehitamine on vaarkasutamine ja pdhjustab
ohtliku olukorra, mis vdib tekitada raske
kehavigastuse.

A HOIATUS

Arge iihendage seadet toitevérku enne kui see
on taielikult kokku pandud. Muidu vdib toimuda
juhuslik kaivitumine, mis voib pdhjustada raske
kehavigastuse.

PAKKELEHT

P&himasin

Pesuvahendi paak

Kasutajauhend

P&drdotsak

Reguleeritava lehvikuga pihustiotsak
Veesisendi litmik

Paastik ja joatoru

Kérgsurvevoolik

Kruvi (4)

JOATORU UHENDAMINE KORGSURVEPESURILE
(Vt joonis 2.)
B Joatoru paigaldamine kdrgsurvepesuri pustolile.

Suruge joatoru bajonettotsak (12) litmiku avasse
(13) kindlalt kinni. Suruge tugevasti joatorule ja
keerake samal ajal paripdeva kuni lukusti laheb
oma kohale ja tagab lekkevaba ihenduse.

VEE SISENDLIITMIKU KOKKUPANEK (Vt joonis 3.)
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m Uhitage liitmik vee sisendiga.
B Keerake liitmikku paripdeva kuni see on tihendatud.

KAEPIDEME PAIGALDAMINE (vaadake joonist 4).
m Uhitage kéepide kéepideme alusega.

B Lukake kruvi sisse ja keerake kruvikeerajaga
paripaeva kuni see on kinnitunud.

Lukake kaepide valjaldikesse.

Lukake kruvi sisse ja keerake kruvikeerajaga
paripaeva kuni see on kinnitunud.

KASUTAMINE

Kasutusotstarve

Kdrgsurvepesurit tohib kasutada jargmisteks otstarve-
teks:

B Mustuse ja hallituse eemaldamiseks terassidelt,
plaatteedelt ja seintelt;

B Autode, paatide, mootorrataste,
grillahjude pesemiseks

aiamoobli  ja

KORGSURVEPESURI VOOLIKU UHENDAMINE PAAS-

TIKU KAEPIDEMELE (Vt joonis 5.)

Kinnitamine

B Suruge korgsurvevooliku liitmik (14) paastiku
kéepideme paigalduskohta (15), kuni see lukustub.

Eemaldamine

B Vajutage vedrustatud nupp (16) alla ja tdmmake
kérgsurvevoolik paigalduskohast valja.

VEETOITE UHENDAMINE KORGSURVEPESURILE
(Vt joonis 6.)

Veetoide peab lahtuma veevdrgust. ARGE mingil juhul
kasutage sooja vett voi votke vett tiigist, jarvest jne.
Kasutamise hdlbustamiseks kasutage spiraalvoolikut.

MARKUS: Spiraalvooliku kasutamisel veenduge, et
voolikul ei oleks volte, sest siis voib pump vigastada
saada.

A ETTEVAATUST

Survepesuri ihendamisel veevarustussiisteemi (m i
tteavalikultkasutatavasse veevarus-
tussiisteemi) tuleb jargida kohaliku omavalitsuse
tervis ek a itseliksuse vdi veevarustusettevotte
eeskirju. Seadet ei tohi avalikku joogiveevorku otse
Uhendada ilma, et oleks valditud saastunud vee ta-
gasisattumine avalikku veevarustusvorku. Kui seade
on Uhendatud joogivee varustusvérku, peab sead-
mel vbi veevarustussiisteemil olematagasivo
olutdokestavseadis.Veevarustusp
aigaldispeabolema kooskdlastatud koha-
liku tervisehoiuameti voi veevarustusettevotte poolt
ja paigaldatud padevate tehniliste tootajate poolt.
Tagasivoolu tdkestavad seadised peavad vastama
vedeliku kategooriale ja standardis EN 60335-2-79:
2009 esitatud nduetele tagasilédgiklappide osas.

A HOIATUS

Kui jatate masina jarelevalveta, lilitage toide toitelll-
itiga alati valja.

A HOIATUS

Ebakohased pikendusjuhtmed vdivad olla ohtlikud.
Kui teil on vaja kasutada pikendusjuhet, veenduge et
see on valistingimuste jaoks sobiv ja pistmik on kui-
vas kohas ning maapinnast lles tdstetud. Soovitatav
on kasutada trumlil olevat pikendusjuhet, mis hoiab
pistikupesa vahemalt 60 mm kdrgusel maapinnast.

Enne aiavooliku iihendamist survepesurile tehke
jargmist:

B Laske veel labi vooliku joosta 120 sekundi jooksul,
et voolikust praht eemaldada.

Kontrollige Ule veesisendi fi lter.

Kui filter on vigastatud, arge seadet enne filtri
vahetamist kasutage.

MARKUS: Kérgsurvepesuri sisendi ja aiavooliku kraani
vahel peab olema minimaalselt 3 meetrit vabas olekus
voolikut.

B Keerake aiakraan taielikult kinni ja Uhendage
aiavooliku ots kraani keermestatud liitmikule.
PUSTOLI KASUTAMINE (Vt joonis 7.)

Kindlaks juhtimiseks ja ohutuse tagamiseks hoidke
mdlemat katt tddtamise ajal pustolil.
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B Vajutage paastikule (17), et survepesur todle
hakkaks.

B Pihusti veejoa seiskamiseks laske paastik lahti.

Lukusti rakendamine:
B Vajutage vabastusnupp (18) asendisse SEES.

Lukusti lahtirakendamine:
B Vajutage vabastusnupp asendisse VALJAS.

DUUSIDE KASUTAMINE (Vt joonis 8. )

A ETTEVAATUST

ARGE vahetage diilisi iima pistoli lukusti rakend-
amiseta ja MITTE MINGIL JUHUL é&rge suunake
joatoru enda vdi teiste poole.

Diiiisi paigaldamiseks joatorule tehke jargmist:

B Lulitage survepesur vélja ja keerake veetoite kraan
kinni. Vajutage paastikule, et veesurve vabastada.

B Rakendage pustoli lukusti seda lukul tommates seni
kui see fi kseerub salku.

B Vajutage pustoli lukustit ja suruge joatoru otsakut,
kuni see fikseerub salku.

B Pihu kuju muutmiseks keerake nuppu.

PESUAINE LISAMINE KORGSURVEPESURISSE (Vt
joonis 9-10.)

Kasutage korgsurvepesuris ainul selleks ettenahtud
pesuaineid. Majapidamises kasutamiseks ettenahtud
pesuained, happed, leelised, lahustid, pdlevained, plee-
gitid voi toostuslikud lahused voivad pumpa vigastada.
Mitmed pesuained tuleb enne kasutamist lahjendada.
Pesulahuse valmistamisel juhinduge selle pakendil esi-
tatud juhistest.

MARKUS: Selleks, et viltida pesuaine mahavalgumist,
kasutage vajaduse korral lehtrit. Kui pesuaine taitmise
ajal maha valgub, siis plihkige seade enne t66 jatkamist
puhtaks ja kuivatage ara.

Pesuaine pealekandmine :
B Valage pesuaine pesuaine paaki.
B Paigaldage pihusti plstolile pesuvahendi ndu.

B Kaivitage survepesur ja pihustage pesuaine kuivale
pinnale pikkade Uhtlaste ja Ulekattega kaikudega.
Kinnijadmise valtimiseks é&rge laske pesuainel
pinnale ara kuivada.

KORGSURVEPESURI KAIVITAMINE JA SEISKA-
MINE (Vt joonis 11.)

A ETTEVAATUST

Arge kaivitage pumpa ilma et veetoide oleks (ihen-
datud ja kraan avatud.

B Avage aiavooliku veekraan ja seejarel vajutage
kérgsurvepesuri paastikule, et Shk valja lasta.
Parast pisiva veejoa ilmumist vabastage paastik.

B Veenduge, et lUliti on valjalllitatud asendis OFF ja
Uhendage koérgsurvepesur seejarel vooluvérku.

B Seadke llliti asendisse SEES (l), et mootor
kaivitada.

Avage aiavooliku veekraan ja seejarel
survepesuri paastikule

vajutage

HOOLDAMINE

A HOIATUS

Hooldamisel tuleb kasutada ainul samaseid asendu-
sosi. Muude osade kasutamine vdib tekitada ohuolu-
korra ja pdhjustada seadme vigastumise.

A HOIATUS

Lulitage enne seadme kontrollimist, puhastamist voi
hooldamist mootor vélja, oodake kdikide liikuvate
osade seiskumist ja votke pistik pistikupesast valja.
Nende juhiste eiramine vib pdhjustada raskeid ke-
havigastusi vdi varakahju.

ULDHOOLDUS

Valtige plastosade puhastamisel lahustite kasutamist.
Enamik plaste on kaubandusvérgust saadaolevate eri-
nevate lahustite suhtes tundlikud ja véivad nende mojul
kahjustada saada. Puhastamiseks mustusest, tolmust,
olist, maardest jne kasutage puhast riidelappi.

A HOIATUS

Arge laske seadme plastosadel mitte mingil hetkel
sattuda kontakti pidurivedeliku, bensiini, naftapdhiste
ainete, immutusolidega jne. Kemikaalid vdivad plaste
rikkuda, nérgendada vdi neile havitavalt méjuda, mis
vOib pdhjustada raske kehavigastuse. Kasutaja voib
vahetada voi parandada ainult neid osi, mis on var-
uosade loetelus tahistatud. Kéiki muid osi tohib va-
hetada ainult volitatud hoolduskeskuses.
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TOITEJUHTME ASENDAMINE

Kui toitejuhe vajab asendamist, siis see tuleb ohutuse
tagamiseks lasta teha padevas hoolduskeskuses.

DUUSIDE HOOLDAMINE (Vt joonis 12. )

Pumba poolt liigselt arendatav réhk (tuntav pulseeri-

mine, mis on tunda paastiku allavajutamisel) véib olla

pohjustatud ummistunud voi mustunud dusist.

m Uhendage kérgsurvepesuri toide lahti.

B Lilitage survepesur vélja ja keerake veetoite kraan
kinni. Vajutage paastikule, et veesurve vabastada.

B Votke dlus pihustustorult maha.

MARKUS: Arge mingil juhul suunake joatoru enda

poole.

B Kasutades sirgestatud kirjaklambrit vo6i dlusi

puhastamise tddriista, vabastage duusist sinna
kinnijaanud vooérosakesed voi takistus.

Peske dus aiavoolikuga puhtaks ja loputage Ule.

Pange diius joatoru kiilge tagasi.
Lulitage veetoide sisse.

KORGSURVEPESURI HOIUSTAMINE

Hoidke seadet kuivas varjualuses, kus see ei saa kl-
muda ja seadmele ei moju ilmastik. Laske pustolist,
voolikust ja pumbast vesi valja.

MARKUS: Talvekuudelhoiustamisekso
n soovitatav kasutada kilmumisvigastuste valtimiseks
pumbakaitsevedelikku.

JAATMEKAITLUS

Iﬁ‘

See markeering osutab, et seda seadet ei tohi
EL-s pérast kasutusest korvaldamist kaidelda koos
olmepriigiga. Hoolimatust jaatmekaitlusest tingitud
voimaliku kahju valtimiseks loodusele voi inimeste
tervisele peab jaatmekaitlus edendama jatkusuutlikku
materiaalsete ressursside taaskasutust. Palun andke
oma kasutusest korvaldatud seade Ule kohalikule
jaatmete tagastuse ja kogumise slsteemi ettevottele
vdi edasimiljale, kellelt seadme ostsite. Nad
votavad selle seadme vastu keskkonnale ohutuks
Umbertotlemiseks.
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@ Greenworks Tools Warranty Policy for DIY machines

PERIOD OF WARRANTY

All new Greenworks Tools machinery is supplied with a 2 year parts
and labour warranty from original date of purchase. A 30 day warranty
is available for machines used professionally as Greenworks Tools are
designed primarily to be used by DIY consumers.

This warranty is non-transferable.

LIMITATIONS

This warranty applies only to defective parts/components and does not

cover repairs due to:

. Normal wear and tear.

. Routine tune up or adjustment.

. Damage caused by improper handling/abuse/misuse or neglect.

. Overheating due to lack of maintenance.

. Damage due to fittings/fasteners becoming loose/detached through

lack of maintenance.
. Damage caused by cleaning with water.
. Machines serviced or repaired by non-authorised Greenworks Tools
service centres.

8. Machines incorrectly assembled or adjusted.

9. Damage caused by improper use of the machine.

10. Damage caused by improper winterisation (pressure washers)

11. ltems considered as consumable parts are not normally covered by
the warranty, including but not limited to:
« Batteries
« Electric cables
* Blade and blade assemblies
* Belts
« Filters
 Chucks and tool holders

12. Certain products may contain components such as engines,
transmissions from an alternative manufacturer, these items will be
subject to the appropriate manufacturer’s warranty policy except
where Greenworks Tools Europe GmbH agrees to underwrite any
claims outside the said manufacturer’s warranty period.

13. Second hand goods are not covered under this warranty policy.

14. The fitting of spares, replacements or extra components which are
not supplied or approved by Greenworks Tools Europe GmbH.

GAWN S

~No

Warranty

To claim a warranty on any product under this policy a proof of original
purchase is required. Credit card statement do not qualify as sufficient
proof of purchase. In the first instance of a warranty event occurring the
consumer should return the product to the original place of purchase
with their proof of purchase. The machine will be sent to our central
service facility and an inspection made. If the machine be found to be
at fault it will be repaired and sent back to the address of the consumer
free of charge. Machines that retail for less than €100 euros including
sales taxes will generally be replaced.

If the central service facility finds that machine is not found to be at
fault

then the consumer will be advised they will need to pay for the cost of
the repair.

This warranty policy is subject to change from time to time to
accommodate the needs of new products. A copy of the latest warranty
policy will be available at www.greenworkstools.eu.

Greenworks Werkzeuggarantie fiir Heimwerkergeréte

GEWAHRLEISTUNGSFRIST

Alle neuen Greenworks Werkzeuge sind mit einer 2 Jahre Garantie auf
Teile und Arbeit ab Kaufdatum ausgestattet. Eine 30 Tage Garantie ist
fir Maschinen im professionellen Einsatz verfiigbar, weil Greenworks
Werkzeuge hauptséachlich fir den Einsatz durch Heimwerker konstruiert
sind.

Diese Garantie ist nicht tibertragbar.

EINSCHRAANKUNGEN

Diese Garantie gilt nur fiir defekte Teile/Komponenten und deckt keine

Reparaturen ab aufgrund von:

1. Normaler Abnutzung.

2. Routinewartungen oder Einstellungen.

3. Durch falsche Handhabung/Missbrauch/Fehlanwendung oder

Vernachlassigung verursachte Schaden.
4. Uberhitzung aufgrund von fehlender Wartung.
5. Schaden aufgrund von durch fehlende Wartung lockeren/geldsten
Anschlissen/Befestigungen.
. Durch Reinigung mit Wasser verursachte Schaden.
7. Maschinen die nicht von einem autorisierten Greenworks
Kundendienst gewartet oder repariert wurden.

. Maschinen die falsch montiert oder eingestellt wurden.

. Schéaden aufgrund falscher Benutzung der Maschine.

10. Schaden aufgrund von falscher Wintereinlagerung
(Hochdruckreiniger).

. Elemente die als VerschleiRteile betrachtet werden sind
normalerweise nicht von dieser Garantie abgedeckt, einschlieBlich,
aber nicht beschrankt auf:

« Akkus
« Elektrische Kabel
« Klingen und Klingeneinheiten
« Bander
« Filter
+ Spannfutter und Werkzeughalter
12. Bestimmte Produkte kénnen Teile wie Motoren, Getriebe von
anderen Herstellern enthalten, diese Elemente unterliegen der
entsprechenden Herstellergarantie, aufer in Fallen wo Greenworks
Tools Europe GmbH zustimmt Anspriiche auRerhalb der genannten
Herstellergarantiefrist zu akzeptieren.
13. Gebrauchte Waren sind nicht von dieser Garantie abgedeckt.
14. Die Montage von Ersatzteilen oder zusatzlichen Teilen die nicht von
Greenworks Tools Europe GmbH geliefert oder zugelassen sind.

© © o

Garantie

Fur einen Gewahrleistungsanspruch auf ein Produkt unter dieser
Garantie ist ein Original-Kaufbeleg erforderlich. Kreditkartenauszige
sind als Kaufbeleg ausreichend. Im Falle eines Garantiefalls sollte
der Kunde das Produkt zuerst mit dem Kaufbeleg zu ein Einkaufsort
bringen. Die Maschine wird an unsere zentrale Serviceeinrichtung
gesendet und dort Giberpriift. Wenn die Maschine fehlerhaft ist, wird sie
repariert und kostenfrei an die Kundenadresse gesendet. Maschinen
die fir unter 100 € einschlieRlich Mahrwertsteuer verkauft werden,
werden generell ersetzt.

Wenn die zentrale Serviceeinrichtung feststellt, dass die Maschine
nicht ursachlich fiir den Fehler ist, wird der Kunde informiert, dass er
die Kosten der Reparatur zu tragen hat.

Anderungen dieser Garantie sind vorbehalten, um neue Produkte
einzubeziehen. Eine Kopie der aktuellen Garantie ist verfigbar auf
www.greenworkstools.eu.



@ La politica de garantia de Greenworks Tools para

maquinas de bricolage
PERIODO DE GARANTIA
Todas las maquinas nuevas de Greenworks Tools se suministran con 2
afios de garantia para las piezas y el trabajo a partir de la fecha de
compra original. Hay disponible una garantia de 30 dias para las
maquinas de uso profesional, ya que las herramientas de Greenworks
Tools son disefiadas principalmente para ser utilizadas por
consumidores DIY.
Esta garantia no es transferible

LIMITACIONES

Esta garantia solo se aplica a piezas/componentes defectuosos y no

cubre las reparaciones debido a lo siguiente:

1. Uso y desgaste normal

2. La puesta a punto o ajuste

3. El dario causado por un manejo inadecuado/abuso/mal uso/

negligencia.
4. El sobrecalentamiento debido a la falta de mantenimiento.
5. El dafio debido a que los accesorios/sujeciones se han aflojado/
soltado por culpa de una falta de mantenimiento.
. El dafio causados por una limpieza con agua.
. Las maquinas a las que le ha hecho el mantenimiento o la
reparacion un centro de servicios no autorizado por Greenworks
Tools.
. Las maquinas mal montadas o mal ajustadas.
El dafio causado por un uso inadecuado de la maquina.

. El dafio causado por un mal acondicionamiento para el invierno
(lavados a presion)

. La garantia no suele cubrir los elementos considerados piezas
consumibles, incluido, entre otras cosas, lo siguiente:
* Pilas

Cables eléctricos

Cuchillas y conjuntos de cuchillas

Cinturones

Filtros

Portaherramientas

12. Algunos productos pueden contener componentes como motores o

transmisiones de un fabricante alternativo; estos elementos estaran
sujetos a la politica de garantia del fabricante correspondiente
excepto en los casos en que Greenworks Tools Europe GmbH
acuerde asumir cualquier reclamacion fuera del periodo de garantia
de dicho fabricante.

13. Los articulos de segunda mano no los cubre la presente politica de

garantia.

14. La colocacion de piezas de repuesto o componentes adicionales no

suministrados ni autorizados por Greenworks Tools Europe GmbH.

~No
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Garantia

Para solicitar una garantia sobre cualquier producto cubierto por esta
politica hay que presentar la prueba de compra original. El
comprobante de la tarjeta de crédito no constituye una prueba de
compra suficiente. En primer lugar, en caso de garantia, el consumidor
debe devolver el producto al lugar original donde lo compré con su
prueba de compra. La maquina sera enviada a nuestras instalaciones
de servicio centrales, donde se le hara una inspeccion. Si se descubre
que la maquina tiene un fallo sera reparada y enviada de vuelta a la
direccién del consumidor sin coste alguno. Las maquinas que cuesten
menos de 100 €, impuestos de ventas incluidos, suelen ser sustituidas.

Si en las instalaciones de servicio centrales se descubre que la
maquina no tiene ningun fallo, se avisara al consumidor que tiene que
pagar el coste de la reparacion.

Esta politica de garantia esta sujeta a variaciones periédicas para
adaptarse a las necesidades de nuevos productos. Habra disponible
una copia de la ultima politica y garantia en www.greenworkstools.eu.

®Garanzia Utensili Greenworks per Dispositivi per
Lavori fai da te

PERIODO DI GARANZIA

Tutti gli Utensili Greenworks vengono forniti con una garanzia di 2
anni per le parti e I'eventuale lavoro dalla data originale di acquisto.
E disponibile una garanzia di 30 giorni per i dispositivi utilizzati
professionalmente dal momento che gli Utensili Greenworks sono
progettati principalmente per essere utilizzati da consumatori del
mercato fai-da-te.

Questa garanzia non é trasferibile.

LIMITAZIONI
Questa garanzia si applica solo a parti/componenti difettosi e non
copre
eventuali riparazioni dovute a:
1. Normale usura e consumo.
2. Regolazioni o alterazioni di routine.
3. Danni causati da gestione scorretta/stress/utilizzo scorretto o non
curanza.
4. Surriscaldamento a causa di mancata manutenzione.
5. Danni dovuti a dispositivi di bloccaggio/fissaggio che si allentano/
scollegano a causa di mancanza di manutenzione.
. Danni causati da operazioni di pulizia con acqua.
7. Utensili sottoposti a manutenzione o riparati da centri servizi
Utensili Greenworks non autorizzati.
. Utensili non correttamente montati o regolati.
. Danni causati da un utilizzo scorretto dell'utensile.
10. Danni causati da un riponimento invernale scorretto (idropulitrici a
pressione)
. Elementi considerati come parti consumabili non normalmente
coperte da garanzia, compresi ma non limitati a:
« Batterie
« Cavi elettrici
+ Lame e gruppo lame
+ Cinghie
« Filtri
+ Mandrini e reggiutensili
12. Alcuni prodotti possono contenere componenti come motori e
trasmissioni prodotte da altre ditte, questi componenti potranno
essere soggetti a garanzie delle rispettive ditte produttrici tranne
ove la Greenworks Tools Europe GmbH indichi e sia d'accordo a
sottoscrivere eventuali richieste che non rientrino nel periodo di
garanzia della ditta produttrice di cui sopra.
13. Gli utensili di seconda mano non sono coperti dalla presente
garanzia.
14. 1l montaggio di parti di ricambio, di sostituzione o di ulteriori
componenti non forniti o approvati dalla Greenworks Tools Europe
GmbH.
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Garanzia

Per presentare una richiesta di garanzia su qualsiasi prodotto &
obbligatorio presentare una prova di acquisto dello stesso. Un estratto
conto della carta di credito non si qualifica come sufficiente prova di
acquisto. Quando si deve richiedere un intervento di garanzia per

la prima volta il consumatore dovra riportare il prodotto nel luogo di
acquisto originale assieme alla prova di acquisto. L'utensile verra
inviato presso un centro servizi clienti centrale e verra fatto un primo
controllo. Se l'utensile ¢ difettoso, dovra essere riparato e inviato
all'indirizzo del consumatore gratuitamente. Gli utensili venduti a meno
di €100 euro comprese le tasse di vendita verranno di solito sostituiti.

Se il centro servizi clienti rileva che I'utensile non & difettoso a causa
di un danno di fabbrica il consumatore dovra pagare per il costo delle
riparazioni.

Questa garanzia & soggetta a cambiamenti di tanto in tanto per
rispettare le necessita di nuovi prodotti. Una copia della garanzia pit
recente sara disponibile presso il sito www.greenworkstools.eu.



Politique de garantie de Greenworks Tools pour les

outils de bricolage
PERIODE DE LA GARANTIE
Tous les nouveaux outils Greenworks Tools sont livrés avec une
garantie de 2 ans protégeant I'outil contre les défauts de matériau et
main d'oeuvre a partir la date d'achat originale. Une garantie de 30
jours est disponible pour les outils utilisés a titre professionnel, car les
outils Greenworks sont principalement congus pour étre utilisés par
des bricoleurs.
Cette garantie est incessible.

LIMITATIONS

Cette garantie s'applique uniquement aux piéces/composants

défectueux et ne couvre pas les réparations dues a :

1. L'usure normale.

2. Une amélioration ou un réglage de routine.

3. Les dommages causés par une manutention inadéquate/un abus/

une utilisation inadéquate ou une négligence.

4. Une surchauffe due a une manque de maintenance.

5. Les dommages dus a des fixations/installations se desserrant/

détachant en raison d'un manque de maintenance.

. Les dommages causés par un nettoyage a I'eau.

. Les outils entretenus ou réparés par un centre de réparation non

agréé par Greenworks Tools.

. Les outils assemblés ou réglés de maniére incorrecte.

Les dommages causés par une utilisation inadéquate de I'outil.

. Les dommages causés par un aménagement pour I'hiver inadéquat
(nettoyeur a haute pression).

. Les éléments considérés par des consommables ne sont pas
normalement couverts par la garantie, cela inclut mais ne se limite
pas aux éléments suivants :

* Piles

Cables électriques

Lames et assemblages des lames

Courroies

Filtres

Mandrins et supports pour outils

12. Certains produits peuvent contenir des composants comme des

moteurs, des transmissions d'un autre fabricant, ces éléments
sont soumis a la politique de garantie du fabricant respectif, sauf
si Greenworks Tools Europe GmbH accepte de garantir des
réparations en dehors de la période de garantie dudit fabricant.

13. Les outils d'occasion ne sont pas couverts par cette politique de
garantie.

. L'installation des piéces de rechange ou accessoires
supplémentaires non fournis ou approuvés par Greenworks Tools
Europe GmbH.
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Garantie

Une preuve d'achat est requise pour faire valoir la garantie d'un produit
liée a cette politique. Le relevé de carte de crédit ne constitue pas une
preuve d'achat suffisante. En cas de probléme couvert par la garantie,
le consommateur doit apporter le produit et sa preuve d'achat au lieu
d'achat original. L'appareil sera par la suite expédié a un centre de
réparation afin d'y étre examiné. En présence de dommage, I'appareil
sera réparé et renvoyé gratuitement a I'adresse du consommateur. Il
convient de noter que les appareils dont le prix de vente est inférieur &
100 € euros (TTC) sont généralement remplacés par un produit neuf.

Si le centre de réparation juge que I'appareil n'est pas défectueux, il
avertira le consommateur qu'il devra payer le coit de la réparation.

Cette politique de garantie est soumise a des modifications réguliéres,
celles-ci visent a s'adapter aux nouveaux produits. Une copie de la
politique de garantie est disponible a I'adresse www.greenworkstools.
eu.

A politica de garantia da Greenworks Tools para

maquinas de bricolagem
PERIODO DE GARANTIA
Todas as maquinas novas da Greenworks Tools s&o fornecidas com 2
anos de garantia para as pegas e o trabalho a partir da data de compra
original. Esta disponivel uma garantia de 30 dias para as maquinas de
uso profissional, dado que as ferramentas da Greenworks Tools séo
concebidas principalmente para ser utilizadas por consumidores de
bricolagem.
Esta garantia néo é transmissivel.

LIMITAGOES
Esta garantia apenas se aplica a pegas/componentes defeituosos e
nao cobre as reparagdes devido ao seguinte:
1. Desgaste habitual
2. Aafinagéo ou ajuste
3. O dano causado por um manuseamento inadequado/abuso/mau
uso/ negligéncia.
4. O sobreaquecimento devido a falta de manutengao.
5. O dano devido a que os acessorios/fixagdes se desapertaram /
soltaram por culpa de uma falta de manutengéo.
. O dano causados por uma limpeza com agua.
7. As maquinas assistidas ou reparadas por um centro de assisténcia
nao autorizado pela Greenworks Tools.
. Les outils assemblés ou réglés de maniére incorrecte.
. O dano causado por um uso inadequado da maquina.
10. O dano causado por um mau acondicionamento para o inverno
(lavagem a presséo)
. A garantia ndo costuma cobrir os elementos considerados pecas
consumiveis, incluindo, entre outros, o seguinte:
« Pilhas
« Cabos elétricos
+ Laminas e conjuntos de laminas
« Cintos
« Filtros
* Porta-ferramentas
12. Alguns produtos podem conter componentes como motores ou
transmissoes de um fabricante alternativo; estes elementos estarao
sujeitos a politica de garantia do fabricante correspondente exceto
nos casos em que a Greenworks Tools Europe GmbH acorde
assumir qualquer reclamagao fora do periodo de garantia desse
fabricante.
13. Os artigos de segunda méo néo estéo cobertos pela presente
politica de garantia.
14. A colocagao de pegas sobressalentes ou componentes adicionais
nao fornecidos nem autorizados pela Greenworks Tools Europe
GmbH.
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Garantia

Para solicitar uma garantia sobre qualquer produto coberto por

esta politica &€ necessario apresentar a prova de compra original. O
comprovativo do cartdo de crédito nao constitui uma prova de compra
suficiente. Em primeiro lugar, em caso de garantia, o consumidor deve
devolver o produto no local original onde o comprou com a sua prova
de compra. A maquina sera enviada para as nossas instalagoes de
servigo centrais, onde sera feita uma inspegdo. Caso se descubra
que a maquina tem uma falha sera reparada e enviada de volta para
o endereco do consumidor sem qualquer custo. As maquinas que
custem menos de 100 €, incluindo os impostos de vendas, costumam
ser substituidas.

Se, nas instalagdes de servigo centrais se descobrir que a maquina
nao tem qualquer falha, sera avisado o consumidor que tem de pagar
o custo da reparagéao.

Esta politica de garantia esta sujeita a alteragdes periddicas para se
adaptar as necessidades de novos produtos. Estara disponivel uma
copia da ultima politica e garantia em www.greenworkstools.eu



@ G ks Tools gar id voor
doe-het-zelfmachine

PERIODE DE LA GARANTIE

Tous les nouveaux outils Greenworks Tools sont livrés avec une
garantie de 2 ans protégeant I'outil contre les défauts de matériau et
main d'oeuvre a partir la date d'achat originale. Une garantie de 30
jours est disponible pour les outils utilisés a titre professionnel, car les
outils Greenworks sont principalement congus pour étre utilisés par
des bricoleurs.

Cette garantie est incessible.

LIMITATIONS

Cette garantie s'applique uniquement aux piéces/composants

défectueux et ne couvre pas les réparations dues a :

1. L'usure normale.

2. Une amélioration ou un réglage de routine.

3. Les dommages causés par une manutention inadéquate/un abus/
une utilisation inadéquate ou une négligence.

Une surchauffe due & une manque de maintenance.

Les dommages dus a des fixations/installations se desserrant/
détachant en raison d'un manque de maintenance.

Les dommages causés par un nettoyage a l'eau.

Les outils entretenus ou réparés par un centre de réparation non
agréé par Greenworks Tools.

Les outils assemblés ou réglés de maniére incorrecte.

Les dommages causés par une utilisation inadéquate de I'outil.

. Les dommages causés par un aménagement pour I'hiver inadéquat
(nettoyeur a haute pression).

. Les éléments considérés par des consommables ne sont pas
normalement couverts par la garantie, cela inclut mais ne se limite
pas aux éléments suivants :

* Piles

« Cables électriques

« Lames et assemblages des lames
« Courroies

« Filtres

« Mandrins et supports pour outils

12. Certains produits peuvent contenir des composants comme des
moteurs, des transmissions d'un autre fabricant, ces éléments
sont soumis a la politique de garantie du fabricant respectif, sauf
si Greenworks Tools Europe GmbH accepte de garantir des
réparations en dehors de la période de garantie dudit fabricant.

. Les outils d'occasion ne sont pas couverts par cette politique de
garantie.

. L'installation des piéces de rechange ou accessoires
supplémentaires non fournis ou approuvés par Greenworks Tools
Europe GmbH.
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Garantie

Une preuve d'achat est requise pour faire valoir la garantie d'un produit
liée a cette politique. Le relevé de carte de crédit ne constitue pas une
preuve d'achat suffisante. En cas de probléme couvert par la garantie,
le consommateur doit apporter le produit et sa preuve d'achat au lieu
d'achat original. L'appareil sera par la suite expédié a un centre de
réparation afin d'y étre examiné. En présence de dommage, I'appareil
sera réparé et renvoyé gratuitement a I'adresse du consommateur. Il
convient de noter que les appareils dont le prix de vente est inférieur &
100 € euros (TTC) sont généralement remplacés par un produit neuf.

Si le centre de réparation juge que I'appareil n'est pas défectueux, il
avertira le consommateur qu'il devra payer le coit de la réparation.

Cette politique de garantie est soumise a des modifications réguliéres,
celles-ci visent a s'adapter aux nouveaux produits. Une copie de la
politique de garantie est disponible a I'adresse www.greenworkstools.
eu.

FapaHTuiiHble o6a3aTenLCTBa KomnaHumn Greenworks
Tools B OTHOLLIEHNM arperaToB Asisi ;OMA U CTPOUTENLCTBA

CPOK FAPAHTUM

Bce HoBble arperatbl MOCTaBMSIKOTCS, B Crly4ae [JOMALLHETO CTIOMNb30BaHMNS,
C 2-NeTHelt rapaHTVel OT NepBOHaYarnbHOM AaThl NOKYMKV Ha 3an4yacTut

1 paBoTy No PEMOHTY, 1 1 roA Ha aKkyMyNSTOpHbIe Gatapen 1, B cryyae
KOMMEPYECKOro 1Conb30BaHus, ¢ rapaHTueit 90 gHelt oT nepsoHavarnbHoi
[iaTbl MOKYNKM Ha 3an4acTut 1 paGoTy ro peMoHTy. Ha npodeccroHansHyto
TexHuky 80BOnLT 1 akkyMyNSATOPHbIE PyYHbIE MHCTPYMEHTbI 24Bonst
(oTBEpTKU, Apenu, NoG3VKV, LMPKYNSpHas nuna, rankoBepTbl, (hoHapyK,
MyTBTU-YCTPOICTBO) AeCTBYET rapaHTusi B 1 ro.

OTa rapaHTvs He NOANEXUT Nepeaaye.

OrPAHUYEHUA

HacTosiLLas rapaHT1s PacrpoCTPaHSAETCS TOMBKO Ha AehekTHbIE HacTu

/ KOMMOHEHTbI 11 HE OXBATLIBAET PEMOHT, KOTOPbIV NoTpeboBarncs kak

cneacTeve:

HopmarbHoro n3Hoca..

2. naHoBO HAaCTPOIK UK PEryNNPOBKM.

3. Yiep6, NpUYMHEHHbIN B pesyrisTate HenpasuibHOro obpatleHus /

HeHa/INexalLIero UCMoNb30BaHUS! UMK NPpeHeBPeXeHus.

Meperpes 13-3a OTCYTCTBUS TEXHUYECKOTO OBCIY)KVBaHUS.

MoepexaeHws, pasbanTi / oTcoeq

DUTWHIOB / KPENEXHbIX AeTarneii, U3-3a OTCYTCTBUS TEXHUYECKOTO

obcnyxvBaHus.

TMoBpeXaeHUs, BbI3BaHHbIE OYCTKON MPY MOMOLLIM BOABI.

Arperatbl, 0GCIyXM1BaHNE UM PEMOHT KOTOPbIX NPOBOANICS He

aBTOPM30BAHHBIMY CEPBUCHBIMM LIEHTPaMM1 KoMnaHu Greenworks.

8. ArperaTbl, HenpaBUbHO COBPaHHLIE UK OTPEryYNIMPOBaHHbIE.
[MoBpexaeHus, BbI3BaHHbIE HENPaBUIbHBIM UCNOMNB30BaHYEM arperata.

. Yilep6, NpUUMHEHHBIN B pesyrikTaTte HenpasuibHON NOAFOTOBKM K
3KCTNyaTaLym B 3UMHIIA NEepUoZ, (MOIOLLIME YCTPOCTBA BbICOKOTO
[AaBneHns).

. Mo3numum, paccmatpriBaemble B Ka4eCTBE pacxodyeMbix JeTanein,
MOBbIYHO He MOKPbIBAEMbIE rapaHTVEt, BKIKoHast, HO He OrpaHNUMBasiCh,
cneayoLwmm:

OnekTpuyeckue kabenu

Hoxw 1 pexyLuve nonotHa

PemHu

DuUnbTpbI

3axuMHbIe YCTPOICTBA W iepXKaTeni HCTPYMeHTa

12. MopepxaHHble ToBapbl He NOANaAAtoT NoA AaHHbIe rapaHTUiiHbIe
obasatensCcTsa.

. YCTaHOBKa 3an4acTer, CMEeHHbIX AeTarnei Uni JOMOMHUTENbHBIX
KOMOHEHTOB, KOTOPbIE HE NOCTABMSIOTCS KoMMaHuei Greenworks
Tools Europe GmbH, nnun He yTBepxaeHbI 3T KOMNaHUe.
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FapaHTus
Yro6bl nopaTk 3asiBky Ha rapaHTUITHOE 0GCy)XMBaHUE Kakoro-nnGo
npoAyKTa B pamKkax AaHHbIX rapaHTUitHbIX 0Bs3aTensCTB, TpebyeTcs
[10Ka3aTernbCTBO NepBOHaYaribHOM NOKyMky. [JoKa3aTenbCTBO MOKyMKi
BKITtO4AET B CeBsi 0HO 13;

+ KBuTaHuusi po3HM4Horo npoaasLia

« Cuer, nofTBepXKAAIOLLMIA NOKYTKY B VIHTepHeTe

+ Konus cBuzeTensCcTea o peructpaumi npoaykTa
MpoaykTt Tb Ha caiiTe:
www.greenworkstools.ru
Bbinvcka no KpeauTHON KapTe He CHUTAETCs AOCTaTOHbIM
[loKa3aTernbCTBOM MOKYNki. B nepsyto odepe/ib, Npy BO3HUKHOBEHNM
rapaHTUIHOTO cryyas noTpebuTenb AomKkeH 0BpaTUTLCS B aBTOPU30BAHHDIN
CEPBUC, UMM K UMMOPTEPY, yKasaHHbIX B MHCTPYKLIAM, UM Ha CaiiTe WWW.
Greenworkstools.eu C COOTBETCTBYIOLLVM [0Ka3aTENbCTBOM MOKYMKA.
Arperat GyfeT oTnpasreH B Halll LIEHTParibHbI CEPBUCHBIN LIEHTP U Tam
npoBefjeHa nposepka. Ecnin ByzjeT yCTaHOBMNEHO, YTO arperat HeuncnpaseH,
To oH GyfeT BecnnartHo OTPEMOHTUPOBAH. Arperarbl, KOTopble NPOAaKTCS
B PO3HULYY MeHee YeM 3a 7 000 pybrieii, BKrtouast Hanorv ¢ npoaax, kak
npaBuo, NoANexar 3ameHe.
ECnu yCTaHOBNEHO, UTO arperar He SIBMSETCS He rapaHTUiiHBIM CIy4aeM, To
noTpe6uTento ByAeT NPeAnoKeHO OnNaTUTL PEMOHT.
Hacrosime rapaHTuitHble 06s3aTensCTBa NoANeXaT nepuoanyeckiM
M3MEHEHWSIM, 4TOGbI YAOBNETBOPUTL NOTPEGHOCTU HOBOW MPOAYKLIMA.
Konusi nocnenHeit pegakumm rapaHTUiiHbIx obs3atenscTs 6yaeT AocTynHa
Ha caiite www.greenworkstools.eu 1 Ha pyccKosi3bIMHOW Bepcum caitta
www.greenworkstools.ru.
Anpec cepBUCHON 1 rapaHTUiiHOW cny6bl B Poccun:
lopsivas nuHks: +74997132292
Pocceusi, Mocksa, 2-it lpailBopoHoBCKuiA npoesy 48
TexHoceBpuc
MpoxogHas 3aBoga «CatypH»
MM Ocunsiv
+74997132292

3aperucTpup



® Greenworks Toolsin takuukdytonta Tl-laitteille

TAKUUKAUSI

Kaikilla uusilla Greenworks Toolsin laitteilla on 2 vuoden osa- ja
valmistustakuu, joka alkaa alkuperaisena hankintapaivana. 30 paivan
takuu myoénnetdan ammattikayttoon hankituille laitteille, koska
Greenworks Toolsin laitteet on suunniteltu ensisijaisesti TI-kuluttajille.
Tété takuuta ei voi siirtaa.

RAJOITUKSET
Tama takuu kattaa ainoastaan vialliset osat/komponentit, eiké se kata
seuraavista seikoista aiheutuvia korjauksia:
1. Normaali kuluminen.
2. Rutiininomainen viritys tai saato.
3. Virheellisen kasittelin/vaarinkayton/virhekayton tai laiminlydnnin
aiheuttamat vahingot.
4. Huollon puutteesta johtuva ylikuumeneminen.
5. Huollon puutteesta johtuvasta liittimien/kiinnikkeiden |8ystymisesta/
irtoamisesta aiheutuvat vauriot.
. Vedelld puhdistamisesta aiheutuvat vauriot.
. Valtuuttamattomissa Greenworks Tools -huolloissa huolletut tai
korjatut laitteet.
. Virheellisesti kootut tai sdadetyt laitteet.
Laitteen virheellisesta kaytosta johtuvat vahingot.
. Virheellisesta talvivalmistelusta johtuvat vauriot (puskurijousen
vasteet).
. Takuu ei tavallisesti kata tuotteita, joita pidetaan kulutustarvikkeina,
kuten mm. seuraavia:
* akut
sahkojohdot
terét ja terakokoonpanot
hihnat
suodattimet
istukat ja tyokalupidikkeet
12. Tietyissa tuotteissa saattaa olla jonkun muun valmistajan
komponentteja, kuten moottoreita tai voimansiirtolaitteita; tallaiset
osat ovat asianmukaisen valmistajan takuukaytannon alaisia, paitsi
silloin kun Greenworks Tools Europe GmbH suostuu hyvaksyméaan
vaatimukset mainitun valmistajan takuukauden ulkopuolella.
13. Les outils d'occasion ne sont pas couverts par cette politique de
garantie.
. Sellaisten varaosien asentaminen, vaihtaminen tai lisdaminen, joita
Greenworks Tools Europe GmbH ei ole toimittanut tai hyvaksynyt.
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Takuu

Vaadittaessa takuuhuoltoa mille tahansa tuotteelle taméan kaytannon
puitteissa on esitettava alkuperdinen ostotosite. Luottokorttitiliote ei riita
ostotositteeksi. Jos takuun alainen tapahtuma ilmenee, kuluttajan tulee
valittomasti palauttaa tuote alkuperaiseen hankintapaikkaan
ostotositteen kanssa. Laite lahetetaan keskushuoltoomme, jossa se
tarki 1. Jos lai havaitaan vika, se korjataan ja lahetetaan
takaisin kuluttajan osoitteeseen veloituksetta. Laitteet, joiden
jalleenmyyntihinta on alle 100 euroa (ml. ALV), tavallisesti vaihdetaan
uuteen.

Jos keskushuollossa havaitaan, etté laitteessa ei ole vikaa, asiasta
ilmoitetaan kuluttajalle, ja héanen on katettava korjauskulut.

Tama takuukaytantd saattaa muuttua ajoittain kattamaan uusien
tuotteiden vaatimukset. Tuorein takuukéytanto on saatavilla osoitteessa
www.greenworkstools.eu.

@ Greenworks Tools garanti for hobbymaskiner

GARANTIPERIOD

Alla nya Greenworks Tools verktyg garanteras i 2 ar géllande delar och
sammansattning fran ursprungligt inképsdatum. Det finns en 30 dagars
garanti for maskiner som anvands yrkesmassigt eftersom Greenworks
Tools ar primart designade for anvandning av hobbykonsumenter.
Denna garanti kan inte éverlatas.

BEGRANSNINGAR

Denna garanti omfattar enbart defekta delar/komponenter och téacker

inte reparationer pa grund av:

1. Normalt slitage.

2. Regelbundet underhall och justering.

3. Skada som uppkommit pa grund av felaktig hantering/vanvard/
missbruk eller forsummelse.

4. Overhettning pa grund av uteblivet underhall.

5. Skada pa grund av att fasten/lasanordningar blivit I6sa/har lossnat
pa grund av uteblivet underhall.

6. Skada orsakad av rengdring med vatten.

7. Maskiner dar underhalls- eller reparationsarbete har utforts av icke
auktoriserat servicecenter fér Greenworks Tools.

8. Maskiner som har monterats eller justerats felaktigt.

9. Skada pa grund av felaktig anvéndning av maskinen.

10. Skada pa grund av felaktig vinterférvaring (hdgtryckstvatter)

11. Objekt som anses vara slitage- och férbrukningsdelar tomfattas
normalt inte av garantin, inklusive utan begransning:
« Batterier
« Stromkablart
+ Blad och bladanslutning
« Remmar
« Filter
« Chuckar och verktygshallare

12. Vissa produkter kan innehalla komponenter som motorer, vaxellador
eller liknande fran andra tillverkare. Sadana komponenter om fattas
av respektive tillverkares garanti forutom da Greenworks Tools
Europe GmbH samtycker till att hantera eventuella krav som ligger
utanfér ovannamnda tillverkares garantiperiod.

13. Begagnade varor omfattas inte av denna garanti.

14. Anvandning av reservdelar, utbytesdelar eller ytterligare
komponenter som inte levererats eller godkénts av Greenworks
Tools Europe GmbH.

Garanti

For garantikrav for nagon produkt enligt denna garanti krévs bevis pa
ursprungligt inkdp. Kredit-/betalkortsutdrag géller inte som inkdpsbevis.
| forsta skedet av ett garantikrav ska kunden returnera produkten

till den ursprungliga inképsplatsen tillsammans med inképsbevis.
Maskinen skickas till var centrala serviceanlaggning for inspektion. Om
maskinen befinns vara felaktig repareras den och skickas tillbaka till
kundens adress utan nagon kostnad. Maskiner som kostar under 100
EUR inklusive moms byts oftast ut.

Om var centrala serviceanlaggning inte finner att maskinen &r felaktig
kommer kunden att meddelas vad deras kostnad blir for reparationen.

Denna garanti kan andras fran tid till annan av hansyn till behov
gallande nya produkter. En kopia av senaste garantin finns tillgéanglig
pa www.greenworkstools.eu.



Greenworks Tools garantibetingelser for
gjor-det-selv-maskiner

GARANTIPERIODE

Alle nye Greenworks Tools-maskiner dekkes av en 2-arig garanti

for deler og arbeid beregnet fra kjgpsdato. En 30-dagers garanti er
tilgjengelig for maskiner som brukes profesjonelt idet Greenworks Tools
i hovedsak retter seg mot gjer-det-selv-forbrukere.

Garantien kan ikke overfares.

BEGRENSNINGER

Denne garantien gjelder bare defekte deler/komponenter og dekker

ikke reparasjoner pa grunn av:

. Normal slitasje.

. Rutinemessige oppgraderinger eller justeringer.

. Skader som falge av feilaktig bruk/misbruk eller vanskjotsel.

. Overoppvarming som fglge av manglende vedlikehold.

. Skade som felge av at festeanordninger lgsner pa grunn av

manglende vedlikehold.
. Skade som felge av rengjering med vann.
. Maskiner vedlikeholdt eller reparert av et verksted som ikke er
autorisert av Greenworks Tools.

8. Maskiner som er feilaktig montert eller justert.

9. Skade som folge av feilaktig bruk av maskinen.

10. Skade som fglge av feil vinterklargjering (trykkskiver)

11. Deler som forbruksartikler dekkes normalt sett ikke av
garantien,inkludert men ikke begrenset til:
* Batterier
« Elektriske ledninger
« Kniver og knivenheter
* Reimer
« Filtre
« Chucker og verktgyholdere

. Visse produkter kan inneholde komponenter som motorer eller
transmisjoner fra en annen produsent. Disse delene vil dekkes av
garantien til vedkommende produsent unntatt der Greenworks Tools
Europe GmbH er villig til & dekke krav utenfor nevnte produsents
garantiperiode.

13. Bruktkjepte produkter dekkes ikke av denne garantien.

14. Montering av reservedeler, erstatninger eller ekstra komponenter

som ikke er levert eller godkjent av Greenworks Tools Europe
GmbH.

GAWN S

~No

N
N

Garanti

For & kunne kreve en at garantien gjgres gjeldende ma eieren kunne
framlegge originalkvittering for kjepet. Utskrift av kredittkortavregning
kvalifiserer ikke som tilfredsstillende bevis for kjgp. Dersom eieren
krever at garantien gjgres gjeldende ma produktet returneres til stedet
hvor det ble kjgpt sammen med originalkvittering for kjgpet. Maskinen
vil bli sendt til vart sentrale serviceverksted og en inspeksjon foretatt.
Hvis det fastslas at maskinen har en feil som dekkes av garantien

vil den bli reparert og sendt tilbake til eieren kostnadsfritt. Maskiner
med en utsalgspris pa under €100 inkludert mva. vil generelt sett bli
erstattet.

Hvis sentralverkstedet finner at maskinen har en feil som ikke dekkes
av garantien vil eieren bli orientert om at de ma selv betale for
kostnadene ved en reparasjon.

Disse garantibestemmelsene vil kunne endres fra tid til annen for &
veere i overensstemmelse med nye produkter. En kopi av de nyeste
garantibestemmelsene finnes pa www.greenworkstools.eu.

Greenworks Tools garantipolitik for ger det
selv-maskiner

GARANTIPERIODE

Alle nye Greenworks Tools maskiner leveres med en 2-ars garanti pa
dele og arbejdskraft fra den oprindelige kebsdato. En 30 dages garanti
er tilgeengelig for maskiner, der anvendes professionelt, da Greenworks
Tools primeert er designet til brug af ger det selv-forbrugere.

Denne garanti kan ikke videregives.

BEGRANSNINGER

Denne garanti geelder kun for defekte dele/lkomponenter og deekker

ikke reparationer forarsaget af:

1. Normal slitage.

2. Rutinemaessig indstilling eller justering.

3. Skader forarsaget af forkert handtering/misbrug/mishandling eller
forsemmelse.

4. Overophedning pa grund af manglende vedligeholdelse.

5. Skader forarsaget af lgse/frakoblede fittings/lukkemekanismer, pa
grund af manglende vedligeholdelse.

6. Skader ved rengering med vand.

7. Maskiner serviceres eller repareres af ikke-godkendte Greenworks
Tools-service centre.

8. Maskiner samles eller justeres forkert.

9. Skader forarsaget af forkert brug af maskinen.

10. Skader forarsaget af forkert klargering til vinter (hgjtryksspulere)

11. Genstande, der betragtes som forbrugsdele, deekkes normalt ikke
af garantien, herunder men ikke begraenset til:
« Batterier
« Elkabler
+ Knive og knivmonteringer
« Band
« Filtere
« Patroner og veerktgjsholdere

12. Visse produkter kan indeholde komponenter sasom motorer,
transmissioner fra en anden producent, disse elementer vil veere
underlagt de relevante producenters garantipolitik, undtagen hvor
Greenworks Tools Europe GmbH accepterer at hzefte for ethvert
erstatningskrav, uden for de naevnte producentens garantiperiode.

13. Brugte varer dzekkes ikke af denne garantipolitik.

14. Montering av reservedeler, erstatninger eller ekstra komponenter
som ikke er levert eller godkjent av Greenworks Tools Europe
GmbH.

Garanti

For at fa en garanti pa ethvert produkt under denne politik, kreeves et
originalt kebsbevis. Kreditkortopgerelser betragtes ikke som
tilstraekkelig bevis for keb. Ved den farste forekomst af en
garantibegivenhed, skal forbrugeren returnere produktet til det
oprindelige kebssted med deres kebsbevis. Maskinen sendes til vores
centrale servicecenter og der udferes en kontrol. Hvis maskinen findes
at veere defekt, vil den blive repareret og sendt tilbage til forbrugerens
adresse, uden gebyrer. Maskiner der seelges for mindre end €100 euro
inklusiv moms, vil som regel blive erstattet.

Hvis det centrale servicecenter paviser, at denne maskine ikke er
defekt, vil forbrugeren blive underrettet om, at de bliver ngdt til at betale
for omkostningerne i forbindelse med reparationen.

Denne garantipolitik kan aendres fra tid til anden for at imgdekomme
behovene i nye produkter. En kopi af den seneste garantipolitik vil
veere

tilgaengelig pa www.greenworkstools.eu.



Zasady gwarancji firmy Greenworks Tools w zakresie
urzadzen wykorzystywanych amatorsko

OKRES TRWANIA GWARANCJI

Wszystkie nowe urzagdzenia marki Greenworks Tools posiadajg
dwuletnig gwarancje na czesci i robocizne od dnia dokonania zakupu.
W przypadku maszyn uzywanych w sposéb profesjonalny, dostepna
jest gwarancja 30-dniowa z uwagi na to, ze narzedzia Greenworks
Tools przeznaczone sg przede wszystkim dla osdb, ktére samodzielnie
wykonujg prace.

Gwarancji nie mozna przenosi¢ na inne osoby.

OGRANICZENIA
Gwarancja obejmuje wytgcznie uszkodzone czesci/komponenty i nie
pokrywa napraw wyniktych z nastepujgcych przyczyn:
1. Normalne zuzycie.
2. Rutynowa regulacja czy nastawa.
3. Uszkodzenia spowodowane przez nieprawidtowg obstuge/
nadmierng eksploatacje/niewtasciwe uzycie czy zaniedbanie.
4. Przegrzanie wskutek braku konserwacji.
5. Uszkodzenia spowodowane przez obluzowanie elementow
ztgcznych/ mocujgcych wskutek braku konserwacii.
. Uszkodzenia spowodowane czyszczeniem z uzyciem wody.
. Maszyny serwisowane lub naprawiane przez centra serwisowe
nieautoryzowane przez Greenworks Tools.
. Urzadzenia nieprawidtowo zmontowane lub wyregulowane.
. Uszkodzenia spowodowane przez nieprawidiowe uzytkowanie
maszyny.
10. Uszkodzenia spowodowane niewtasciwym przygotowaniem do
warunkéw zimowych (myjki ci$nieniowe).
. Elementy uznawane za materiaty eksploatacyjne zwykle nie
podlegajg gwarancji, nalezg tu migdzy innymi:
« Baterie
Przewody elektryczne
Ostrza i zespoly ostrzy
« Pasy
Filtry
Chwytaki i uchwyty narzedziowe
12. Niektore produkty mogg zawiera¢ komponenty od innych
producentdw, jak silniki czy przektadnie, tego typu komponenty
objete sg odpowiednig gwarancjg oferowang przez ich producenta,
z wyjatkiem, gdy firma Greenworks Tools Europe GmbH oferuje
gwarancje po uptywie okresu gwarancji zapewnianej przez
producenta.
13. Towary uzywane nie sg objete niniejszg gwarancjg.
14. Montaz czesci zapasowych, wymiennych lub komponentéw
dodatkowych, ktdre nie sg dostarczone lub zatwierdzone przez
firme Greenworks Tools Europe GmbH.
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Gwarancja

Aby ztozy¢ reklamacje w ramach gwarancji obejmujacej produkt,
wymagane jest przedstawienie dowodu zakupu. Wyciag z karty
kredytowej nie jest uznawany za wystarczajgcy dowdd zakupu. W
przypadku sktadania reklamacii z tytutu gwarancji po raz pierwszy,
klient zobowigzany jest zwrdci¢ produkt do miejsca dokonania zakupu
z dotgczonym dowodem zakupu. Maszyna zostanie przestana do
centrum serwisowego celem wykonania przegladu. W przypadku
stwierdzenia winy po stronie maszyny, zostanie ona naprawiona

i nastepnie nieodptatnie przestana na adres klienta. Maszyny
sprzedawane po cenie detalicznej ponizej 100 euro z

podatkiem VAT sg na ogdt wymieniane.

W przypadku, gdy centrum serwisowe stwierdzi brak winy po stronie
maszyny, wtedy klient ponosi koszty naprawy.

Niniejsza gwarancja podlega okresowym zmianom celem dostosowania
do nowych produktéw. Najnowszg kopie gwarancji mozna uzyskac¢ na
stronie www.greenworkstools.eu.

@Zéruéni podminky nastrojii Greenworks pro hobby

zarizeni
DOBA ZARUKY
Vsechna nova zafizeni Greenworks Tools jsou dodavana s 2letou
zarukou na dily a provoz od plvodniho data zakoupeni. Zaruka 30 dnd
je poskytovana na zatizeni pouzivané profesionalné, protoze nastroje
Greenworks Tools jsou navrzeny predevsim k pouzivani hobby
spotiebiteli.
Tato zaruka je neprevoditelna.

OMEZENi
Tato zaruka se vztahuje pouze na vadné dily nebo komponenty a
netyka se oprav, které byly zptsobeny:
1. Béznym opotiebenim a nosenim;
2. Rutinnim sefizenim a nastavenim;
3. Skodami zptisobenymi nespravnou manipulaci, hrubym
zachazenim, nevhodnym pouzivanim nebo zanedbanim;
4. Prehfatim kvali nedostatku udrzby;
5. Poskozenim z divodu udrzby, uvolnénim upeviiovacich prvkd nebo
rozpojenim zpusobenym nedostate¢nou tdrzbou;
. Poskozenim zpusobenym cisténi vodou;
7. Servisnimi pracemi nebo opravami zafizeni neautorizovanymi
servisnimi stfedisky Greenworks Tools;
. Nespravnym sestavenim nebo nastavenim zatizeni;
. Poskozenim zplisobenym nespravnym pouzivanim zarizeni;
10. Poskozenim zplisobenym nespravnou pfipravou na zimu (tlakové
mycky).
. Na polozky, které jsou povazovany za spotiebni dily, se normainé
nevztahuje zaruka, véetné, ale nikoli vyhradné na:
« Baterie
« Elektrické kabely
« Cepele a sestavy éepele
« Pasy
« Filtry
« Sklicidla a drzaky nastroju
12. Nékteré produkty mohou obsahovat soucasti, jako jsou motory,
pfevodovky od alternativniho vyrobce. Na tyto polozky se budou
vztahovat zaruéni podminky pfislusného vyrobce vyjma téch
pfipadu, kde spole¢nost Greenworks Tools Europe GmbH souhlasi
s tim, Ze se zaruci za veskeré naroky mimo zaruku uvedeného
vyrobce.
13. Tyto zaruéni podminky se nevztahuji na pouzité zbozi.
14. Zaruka se nevztahuje na montaz nahradnich dilt, vyménu nebo
zvlastni komponenty, které nejsou dodavany nebo schvaleny
spole¢nosti Greenworks Tools Europe GmbH.
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Zaruka

Narokovani zaruky na vyrobek v ramci téchto podminek vyzaduje
doklad o zakoupeni. Vypis z kreditni karty se nepovazuje za dostate¢ny
dukaz o zakoupeni. Pokud nastane udalost spojena s narokovanim
zaruky, v prvé fadé musi spotiebitel produkt vratit do pdvodniho mista
nakupu s dokladem o zakoupeni. Zafizeni bude zaslano do naseho
centralniho servisniho podniku, kde bude provedena jeho kontrola. Je-
li zafizeni vadné, bude bezplatné opraveno a zaslano zpét na adresu
spotebitele. Zafizeni, jejichz maloobchodni cena byla mensi nebo
rovna 100 EUR véetné DPH, budou obvykle vyménéna.

Jestlize centralni servisni podnik zjisti, Ze stroj neni vadny, pak bude
spotebitel na tuto skute¢nost upozornén a bude muset zaplatit za
naklady na opravu.

Tyto zaruéni podminky se mohou ¢as od ¢asu zménit, aby vyhovovaly
potfebam novych vyrobkd. Kopie nejnovéjsich zaruénich podminek
bude k dispozici na webu www.greenworkstools.eu.



@ Zarucné zasady spolocnosti Greenworks Tools pre

stroje pre domace dielne
ZARUCNA DOBA
Vsetky stroje spolo¢nosti Greenworks Tools sa dodavaju s
2-ro¢nouzarukou na diely a vypracovanie od datumu zakupenia. Pre
stroje pouzivané profesionalne je dispozicii je 30-difiova zaruka, kedze
stroje Greenworks Tools su uréené primarne na pouzitie zakaznikmi v
domécich dielfach.
Téato zaruka je neprenosna.

OBMEDZENIA
Téato zaruka plati len na chybné diely/komponenty a nepokryva opravy
dosledkom:
1. Bezného opotrebovania.
2. Bezného nastavovania alebo Uprav.
3. Skod v désledku nespravnej manipulacie/zlého zaobchadzania/
nespravneho pouzivania alebo nedbalosti.
4. Prehriatia v désledku nedostatocnej tdrzby.
5. Skod v désledku uvolnenia/odpojenia armatdr/upinadiel pri
nedostato¢nej udrzbe.
6. Skod sposobenymi gistenim vodou.
7. Strojov servisovanych alebo opravovanych v servisnych centrach
neautorizovanych spolo¢nostou Greenworks Tools.
8. Strojov nespravne zmontovanych alebo nastavenych.
9. Skod sposobenych nespravnym pouzivanim stroja.
10. $kod sposobenych nespravnym otuzovanim (tlakové podiozky)
11. Polozky povazované za spotrebné diely nie st bezne pokryté touto
zarukou, napriklad:
« Akumulatory
Elektrické kable
Ostria a zostavy ostri
Remene
Filtre
Sklucovadla a drziaky nastrojov
. Ur¢ité produkty mézu obsahovat komponenty, napriklad motory,
prevodovky od alternativneho vyrobcu a tieto polozky buda
podliehat zarué¢nym podmienkam prislu§ného vyrobcu, okrem
pripadov, kedy spolo¢nost' Greenworks Tools Europe GmbH
suhlasi, Ze prijima akékolvek naroky mimo uvedenej zaru¢nej doby
vyrobcu.
13. Tovary z druhej ruky nie su pokryté tymito zaruénymi podmienkami.
14. Inétalacie nahradnych dielov alebo extra komponentov, ktoré nie st
dodané alebo schvalené spolo¢nostou Greenworks Tools Europe
GmbH.

N
N

Zaruka

Na narokovanie si zaruky na fubovolny produkt podla tychto
podmienok

je potrebny original dokladu o zakupeni. Vypis z kreditnej karty nie je
dostato¢ny doklad o zakupeni. Pri prvom vyskyte zaru¢nej udalosti
musi zékaznik vratit produkt na povodnom mieste zakupenia s
prislusnym dokladom o zakupeni. Stroj bude odoslany do nasho
centralneho servisného zariadenia a bude vykonana kontrola. Ak sa
zisti, Ze je stroj chybny, bude bezplatne opraveny a odoslany spat na
adresu zakaznika. VSeobecne plati, Ze stroje, ktoré stoja menej ako
100 € vratane DPH, budi vymenené.

Ak centralne servisné zariadenie zisti, Ze stroj nie je chybny,
zakaznikovi bude oznamené, Ze musi zaplatit naklady opravy.

Tieto zaruéné podmienky sa mézu obc¢as zmenit ako prispdsobenie
potrebam nasich novych produktov. Képia najnovsich zaruénych
podmienok sa nachadza na adrese www.greenworkstools.eu.

@ Garancija podjetja Greenworks Tools za naprave za

neprofesionalne uporabnike
GARANCIJSKI ROK
Vse nove naprave znamke Greenworks Tools imajo 2-letno garancijo
za nadomestne dele in delo od prvotnega datuma nakupa. Na voljo je
30-dnevna garancija za naprave, ki se jih uporablja profesionalno, saj
so naprave Greenworks Tools zasnovane predvsem za neprofesionalne
uporabnike.
Ta garancija ni prenosljiva.

OMEJITVE

Ta garancija velja le za okvarjene dele/komponente in ne pokriva

popravil, potrebnih zaradi:

1. Obicajne obrabe.

2. Rutinske uravnave ali prilagoditve.

3. Skode zaradi nepravilnega ravnanja/zlorabe/napaéne rabe ali
zanemarjanja.

4. Pregretja zaradi pomanjkljivega vzdrzevanja.

5. Skode, ki so jo povzroéile napeljave ali zaponke, zrahljane/odpadie

zaradi pomanjkljivega vzdrzevanja.

. Skode, ki jo je povzroéilo &idenje z vodo.

7. Servisa ali popravila naprav na servisih, ki niso pooblasceni servisi
podjetja Greenworks Tools.

8. Napacno sestavljenih ali prilagojenih naprav.

9. Skode zaradi nepravilne uporabe naprave.

10. Skode zaradi nepravilne priprave na zimo (tlagni istilniki).

11. Delov, ki veljajo za potrosne, garancija obic¢ajno ne krije, kar med
drugim vkljuéuje:

« baterije

« elektricne kable

« rezila in sklope rezil

* jermene

« filtre

« vpenjala in orodna drzala.

12. Doloceni izdelki lahko vkljuCujejo komponente, kot so motoriji ali
prenose modéi drugega proizvajalca. Za te dele velja ustrezna
garancija proizvajalca, razen v primerih, ko podjetje Greenworks
Tools Europe GmbH soglasa, da bo krilo morebitne reklamacije
zunaj garancijskega obdobja drugega proizvajalca.

13. Ta garancija ne krije rabljene opreme.

14. Namescanja rezervnih, nadomestnih ali dodatnih komponent, ki jih
ne dobavi ali odobri podjetje Greenworks Tools Europe GmbH.
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Garancija

Za uveljavljanje garancije za vsak izdelek, ki ga krije ta garancijski

list, je potrebno potrdilo o prvotnem nakupu. Izpisek placil s kreditno
kartico ne velja za potrdilo o nakupu. Pri prvem primeru uveljavljanja
garancije mora potro$nik izdelek skupaj s potrdilom o nakupu vrniti

na kraj nakupa. Naprava bo poslana v nase servisno sredisce, kjer jo
bodo pregledali. Ce je ugotovljeno, da gre za tovarnisko napako, bodo
napravo brezplaéno popravili in vrnili na potrosnikov naslov. Naprave,
ki se skupaj s prometnim davkom prodajajo za manj kot 100 EUR,
bodo obi¢ajno zamenjane.

Ce v servisnem sredi$&u ugotovijo, da ne gre za tovarnisko napako,
bodo potrosniku sporoéili, da bo moral placati stroske popravila.

Ta garancija se lahko ob&asno spreminja zaradi izpolnjevanja potreb
novih izdelkov. Izvod najnovej$e garancije bo dostopen na naslovu
www.greenworkstools.eu.



Politika jamstva tvrtke Greenworks Tools za DIY

strojeve
RAZDOBLJE JAMSTVA
Vsetky stroje spolo¢nosti Greenworks Tools sa dodavaju s
2-ro¢nouzarukou na diely a vypracovanie od datumu zakupenia. Pre
stroje pouzivané profesionalne je dispozicii je 30-difiova zaruka, kedze
stroje Greenworks Tools su uréené primarne na pouzitie zakaznikmi v
domécich dielfach.
Téato zaruka je neprenosna.

OBMEDZENIA
Téato zaruka plati len na chybné diely/komponenty a nepokryva opravy
dosledkom:
1. Bezného opotrebovania.
2. Bezného nastavovania alebo Uprav.
3. Skod v désledku nespravnej manipulacie/zlého zaobchadzania/
nespravneho pouzivania alebo nedbalosti.
4. Prehriatia v désledku nedostatocnej tdrzby.
5. Skod v désledku uvolnenia/odpojenia armatdr/upinadiel pri
nedostato¢nej udrzbe.
6. Skod sposobenymi gistenim vodou.
7. Strojov servisovanych alebo opravovanych v servisnych centrach
neautorizovanych spolo¢nostou Greenworks Tools.
8. Strojov nespravne zmontovanych alebo nastavenych.
9. Skod sposobenych nespravnym pouzivanim stroja.
10. $kod sposobenych nespravnym otuzovanim (tlakové podiozky)
11. Polozky povazované za spotrebné diely nie st bezne pokryté touto
zarukou, napriklad:
« Akumulatory
Elektrické kable
Ostria a zostavy ostri
Remene
Filtre
Sklucovadla a drziaky nastrojov
. Ur¢ité produkty mézu obsahovat komponenty, napriklad motory,
prevodovky od alternativneho vyrobcu a tieto polozky buda
podliehat zarué¢nym podmienkam prislu§ného vyrobcu, okrem
pripadov, kedy spolo¢nost' Greenworks Tools Europe GmbH
suhlasi, Ze prijima akékolvek naroky mimo uvedenej zaru¢nej doby
vyrobcu.
13. Tovary z druhej ruky nie su pokryté tymito zaruénymi podmienkami.
14. Inétalacie nahradnych dielov alebo extra komponentov, ktoré nie st
dodané alebo schvalené spolo¢nostou Greenworks Tools Europe
GmbH.
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Zaruka

Na narokovanie si zaruky na fubovolny produkt podla tychto
podmienok

je potrebny original dokladu o zakupeni. Vypis z kreditnej karty nie je
dostato¢ny doklad o zakupeni. Pri prvom vyskyte zaru¢nej udalosti
musi zékaznik vratit produkt na povodnom mieste zakupenia s
prislusnym dokladom o zakupeni. Stroj bude odoslany do nasho
centralneho servisného zariadenia a bude vykonana kontrola. Ak sa
zisti, Ze je stroj chybny, bude bezplatne opraveny a odoslany spat na
adresu zakaznika. VSeobecne plati, Ze stroje, ktoré stoja menej ako
100 € vratane DPH, budi vymenené.

Ak centralne servisné zariadenie zisti, Ze stroj nie je chybny,
zakaznikovi bude oznamené, Ze musi zaplatit naklady opravy.

Tieto zaruéné podmienky sa mézu obc¢as zmenit ako prispdsobenie
potrebam nasich novych produktov. Képia najnovsich zaruénych
podmienok sa nachadza na adrese www.greenworkstools.eu.

@Greenworks Tools jotallasi feltételek barka épekh

SZ AVATOSSAGI IDO

Minden 0j Greenworks Tools gép a vasarlas datumatol szamitott

2 éves, az alkatrészekre és a kivitelezésre vonatkozo jotallassal
rendelkezik. A professzionalis célra hasznalt gépekre 30 napos
jotallas vonatkozik, mivel a Greenworks Tools gépek elsédlegesen a
barkacsolé fogyasztok szamara késziiltek.

Ez a jotallas nem ruhazhato at.

KEORATOZASOK

Ez a jotallas csak a hibas alkatrészekre/részegységekre vonatkozik, és

nem vonatkozik a kévetkez6k miatti javitasokra:

1. Normal kopas és elhasznalddas.

2. Rutin finomhangolas és beallitas.

3. Nem megfelel6 kezelés/rongalas/helytelen hasznalat vagy
hanyagsdag okozta karosodas.

4. Karbantartas hianya miatti tiimelegedés.

5. Aszerelvények/kétéelemek karbantartas hianya miatti kilazulasa/

levalasa okozta kéarosodas.

. Vizzel val6 tisztitas okozta karosodas.

7. Nem hivatalos Greenworks Tools szervizkdzpontokba szervizelt
vagy javitott gépek.

8. Rosszul 6sszeszerelt vagy beallitott gépek.

9. Agép helytelen hasznalata okozta karosodas.

10. Helytelen téliesités okozta karosodas (magasnyomasu mosok)

11. Afogydalkatrésznek tekintett elemekre nem vonatkozik a jotallasba,
kulénosen, de nem kizarolag beleértve a kdvetkezbket:
« Akkumulatorok
« Elektromos kabelek
+ Kések és késszerelvények
« Szijak
« Szlirék
+ Tokmanyok és szerszamtartok

12. Bizonyos termékek tartalmazhatnak bizonyos 6sszetevéket, pl. egy
masik gyartétdl szarmazd motorokat, hajtémiveket, amelyekre a
megfelel6 gyarto jotallasa vonatkozik, kivéve, ha az Greenworks
Tools Europe GmbH beleegyezik, hogy atvallal az emlitett gyartd
jotallasi idétartaman kivdli feltételeket.

13. A hasznalt termékekre a jelen garancia nem terjed ki.

14. Potalkatrészek, cserealkatrészek vagy extra részegységek
felszerelése, amelyeket nem a Greenworks Tools Europe GmbH
szallitott, illetve nem hagyott jova.

o

Jotallas

Barmely termékkel kapcsolatos barmilyen jotallas igényléséhez
sziikség van a vasarlas igazolasara. A hitelkartya-kivonat nem
elegend6 a vasarlas igazolasara. Az elsé jotallasi eseménykor a
fogyaszténak a vasarlast igazolé dokumentummal egyiitt vissza kell
vinnie a terméket a vasarlas helyére. A gépet elszallitjuk a kdzponti
szervizlétesitményiinkbe, ahol atvizsgaljuk. Ha a gép meghibasodasa a
jotallas hatalya ala tartozik, megjavitjuk, és a javitasa utan ingyenesen
visszakiildjik a fogyasztd cimére. Az addkkal egyutt 100 eurénal
kisebb értéki gépeket altalaban kicseréljik.

Ha a kézponti szervizlétesitményben kidertil, hogy a gép
meghibasodasara a jotallas nem vonatkozik, felhivjuk a fogyasztd
figyelmét, hogy fizesse ki a javitas koltségét.

Ezen jotallasi feltételek id6rdl idére valtozhatnak, hogy megfeleljen az
uj termékek igényeinek. A jotallasi feltételek legfrissebb masolata
megtalalhatéd a www.greenworkstools.eu webhelyen.



a de garanie a uneltelor Greenworks pentru
aparate de bricolaj

PERIOADA DE GARANIE

Toate aparatele noi Greenworks Tools sunt furnizate cu o garantie a

pieselor si de lucru de 2 ani de la data achizitionarii. O garantie de 30

de zile este disponibila pentru aparatele folosite in mod profesional

intrucat aparatele Greenworks Tools sunt proiectate in principal a fi

folosite de consumatori pentru lucrari de bricolaj.

Aceasta garantie nu este transferabila.

LIMITARI

Aceasta garantie se aplica doar la piesele/componentele defecte si nu

acopera reparatiile datorate:

1. Uzurii si folosirii normale.

2. Reglarii sau ajustarii de rutina.

3. Deteriorarii cauzate de manipularea incorecta/abuzul/intrebuintarea
gresité sau neglijentei.

4. Supraincalzirii datorate lipsei de intretinere.

5. Deteriorarii datorate slabirii/desprinderii prin lipsa intretinerii a
garniturilor/suruburilor.

6. Deteriorarii cauzate de curatarea cu apa.

7. Aparatelor servisate sau reparate la centre service neautorizate de
Greenworks Tools.

8. Aparatelor incorect asamblate sau reglate.

9. Deteriorarii cauzate de folosirea necorespunzatoare a aparatului.

10. Deteriorarii cauzate de pregatirea necorespunzatoare pentru iarna
(aparate de spalat cu presiune)

11. Articolelor considerate ca fiind piese consumabile si care in mod
normal nu sunt acoperite de garantie, incluzand dar nelimitandu-se
la:

* Acumulatori
« Cabluri electrice
« Lame si ansamblu de lame
 Curele
« Filtre
« Mandrine si suporturi unelte
12. Anumite produse pot contine componente precum motoare,

tran smisii de la alti producatori, aceste articole vor fi subiect a
politicii de garantie a acelor producatori, cu exceptia cazului cand
Greenworks Tools Europe GmbH este de acord sa subscrie orice
pretentii in afara perioadei de garantie a producatorului mentjonat.

13. Bunurile la mana a doua nu sunt acoperite de aceasta politica de
garantie.

14. Fixarea pieselelor de schimb, inlocuirea sau extra componentelor
ce nu sunt furnizate sau aprobate de Greenworks Tools Europe
GmbH.

Garanie

Pentru a revendica garantia asupra oricarui produs sub aceasta politica
este necesara o dovada originala de achizitionare. Extrasul cardului de
credit nu se califica a fi o dovada suficienta de achizitionare. In cazul
primei revendicari a garantiei consumatorul trebuie sa returneze
produsul la locul original de achizitionare cu dovada de achizitie.
Aparatul va fi trimis la centrul nostru service si va avea loc o inspectie
a lui. Daca aparatul se dovedeste a fi defect va fi reparat si trimis la
adresa consumatorului fara nicio taxa. Aparatele care in comert costa
mai putin de 100 € incluzand taxele de vanzare, in general vor fi
inlocuite.

Daca service-ul central gaseste ca aparatul nu este defect din cauza
lui, atunci consumatorul va fi anuntat ca va trebui sa plateasca costul
reparatiei.

Aceasta politica de garantie se supune schimbarii periodic pentru a se
potrivi cu nevoile noilor produse. O copie a politicii de garantie cea mai
recenta va fi disponibila la www.greenworkstools.eu.

FapaHunoHHM npaBuna Ha Greenworks Tools 3a

camMoesiHM MaWwunHu
MEPUOA HA FTAPAHLUMATA
Beuuku mawmkm Ha Greenworks Tools ce npefocTaBaT ¢ 2-roguiiHa
rapaHLus 3a CepBU3Ha JeNHOCT 1 PE3ePBHM YacTy, CYNTAHO OT AataTa
Ha 3aKkyrnyBaHe Ha npogykTa. MpesocTass ce camo 30-HeBHa
rapaHLus 3a NPO(ECMOHANHO N3MOMN3BaHNTE MaLLNHY, 3aLLOTO
npoaykTute Ha Greenworks Tools ca npegHasHavyeHn NpeauMHo 3a
KNMeHTH, paboTelln CbC caMofienHi MalluHK.
HacTosiiaTta rapaHums He MoXe Aa Ce NPexBbPs.

OrPAHUYEHUA

HacTosiuaTa rapaHums e BanuaHa camo 3a aedekTHu yactu/

KOMMOHEHTY 11 He MOKpUBa PEMOHTY, NOPOAEHM OT:

1. HopmarnHo nsHocBaHe 1 amopTusaums.

2. PYTWHHW HacTPOWKW UNK AENHOCTU MO perynupaxe.

3. TloBpeaw, NpuynHeHn oT HenpaBunHo Gopasexe/3noynoTpe6a/

TPeLLIHO U3NoN3BaHe v NposiBa Ha HEGPEXHOCT.

MperpsiBaHe nopaau nowua nopApwLXKa.

MoBpeaw nopaau pasxnaGeHu/paskaieHin CHaAKM UM CKPEMUTENHU

€eneMeHTV B CIe/ICTBIE Ha NoLua NoaapbXKKa.

MoBpeaw, NpUYMHEHN B CNeaCTBME Ha NMOYMCTBaHe C BOAa.

7. Malumhm, o6CryXBaHU UN PEMOHTUPaHM OT CEPBU3HM LIEHTPOBE,
KOWTO He ca oTopuaupanu ot Greenworks Tools.

8. MalumHm, KouTo ca CrnoGeHn UNK perynupann HenpaBuIHo.

9. lMoBpeau, NOpPofieHM OT HenpaBuHO GopaBeHe C MalunHaTa.

10. MoBpeau, NopoAeHn OT HeNpPaBUITHO 3a3UMsiBaHe (BOLOCTPYIKMN)

11. ENemeHTu, KonTo ce c4mMTaT 3a KOHCyMaTuem, HO OBMKHOBEHO He ce
NOKPUBAT OT rapaHLMATa, BKIKOUYUTENHO (HO He CaMo):
« Batepun
« Enektpuyecku kabenu
« OcTpuneTa 1 KOMNNEKTN ocTpueTa
* Pembum
« dunTpu
+ MaTPOHHWLM 1 AbPXaum 3a UHCTPYMEHTN

12. Haikou npogyKTv MoraT Aa CbabpxaT KOMMOHEHTW (Hanpumep
[iBUraTenu, TpaHCMIUCKK) OT APYTY NPOU3BOAUTENM — 38 Te3u
€eMEeHTY Ca B CiNa rapaHLMOHHNTE YCIOBUS HA CbOTBETHUS
Npou3BOAUTEN OCBEH B CriyyaunTe, korato Greenworks Tools Europe
GmbH ce cbrnacy 1a nokpue LEeTUTe, KOUTO He Ce MokpuBaT oT
rapaHUVOHHMUS NEPUOA Ha TO3M NPOU3BOANTENT.

13. Ctoku BTOpa ynotpeba He ce NOKpMBAT OT HacTosiLLaTa rapaHuus.

14. MOHTMPaHETO Ha pe3epBHU YacTy, 3aMeCTBALLM UMK JOMbIHNTENHN
KOMMOHEHTH, KOUTO He ca NpeoCTaBeHn Ui ofobpeHn ot
Greenworks Tools Europe GmbH.
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FapaHuus

3a npeasiBsBaHe Ha rapaHLMOHEH 1CK 3a AaZieH NpoayKT Tpsibea fa ce
NpefiocTaBy 10Ka3aTesCTBO 3a MbPBOHAYAHOTO My 3aKynyBaHe.
M3BneyeHusTa OT KpeAUTHU KapTu He Npe/cTaBnsBaT BaniaHo
[10Ka3aTerncTBo 3a 3akynysaHe. [py MbPBOTO BL3HUKBAHE Ha YCroBYe,
NO3BOMSBALLO NpeAsBABaHe Ha rapaHLIMOHEH UCK, KIIMEHTBLT Tpatea Aa
3aHece Npo/yKTa Ha MSICTOTO Ha HErOBOTO MMbPBOHAYANHO 3akynyBaHe,
KbeTo TpsibBa ja NpeaocTaBM A0KA3aTENCTBO 3a 3aKynyBaHETo.
MalvHara wie 6bae usnpateHa o HalWs [MaBeH CEPBU3eH LIEHTBD,
KbAETo e Gbae u3BbpLUeHa NHcnekums. Ako ce ycTaHoBU abpuyeH
nedekT no mMawwHara, Ta we 6bae 6e3nnaTHo PeMOHTUPaHa 1
u3npateHa o6paTHoO Ha aapeca Ha knueHTa. MalumHuTe Ha nasapHa
cToiHocT nog, 100 eBpo (BKN. AaHbK npoaaxbta) 0GMKHOBEHO e GbaaT
NOAMEHSIHN C HOBM.

AKO HaLLMSIT rMaBeH CepBU3EH LIEHTLP He YCTaHOBM (habpuyHm
neekTV Mo MalunHaTa, KMEHTDLT e Gbae yBeoMeH, Ye Toil e
TpsibBa 1a 3annaTu pa3xoauTe Mo PeMOHTa Ha NPOAYKTa.

HacTosiuTe rapaHUMoHHN NpaBuna Morat fja GbaaT NpoMeHsiHN
Nep1oanYHO, 3a ia GbAaT akTyarnHo aganTupaHi KbM HOBUTE
npoaykTu. Konue Ha Hait-akTyanHuTe rapaHLMoHHM Npasuna e
HannyHo Ha ajgpec www.greenworkstools.eu.



@ MoAITIKA £yyUNo NG CUOKE UWV HACTOPEPATOG

Greenworks Tools
MEPIOAOZ EITY HZHZ
‘OMa Ta véa pnyavripara g Greenworks Tools guvodeovTal amd
£yyUnon 2 €TWV yia Ta eEAPTARATA KAl TA EPYATIKE TOUG, aTrd TNV
apxIKr nuepopnvia ayopdg. Eyyunon 30 nuepwy TapéxeTal yia
HNXavAATa TTOU XPNOIJOTIoIoUVTal ETTAYYEAPATIKE, KABWG Ta
TpoidvTa Tng Greenworks Tools amreuBUvovTal KUPiwG O€ EPACITEXVEG
KATAVOAWTEG TIPOIOVTWY PACTOPEUATOG.
H eyyUnon eivai pun petapiBaoipn.

MNEPIOPIZMOI
H mapouoa eyydnon 1oxUel JOVO yia EAATTWHATIKG EGOPTAPATA/EVOTNTEG
Kal 3V KAAUTITEN ETTIOKEUEG TTOU OQEIAoVTal OF:
1. ®uaioloyikr ¢Bopd.
2. ZUVABEIG ETTIOKEUEG I TIPOCAPHOYEG.
3. Znuiég Trou TTpokaAoUvTal atrd avappoaTo XeIpIoPo/Katdxpnon/
€0QaApEVN Xprion 1 apéAeia.
4. YmepBéppavan Aoyw EANEIYNG ouVTAPNONG.
5. Znuid Aoyw XaAGpwong/amooTraong eEapTnUETWV/ouVeEéoHwY
egaimiag EAeIpng ouvTripnong.
6. Znuid Tou TTpokArBNke atd kabBapiopd pe vepo.
7. Mnxavrjgata TTou utroBaAAovTal o€ O£pBIG 1} ETTIOKEUEG O€ PN
egoualodotnuéva kévipa oépPig Tng Greenworks Tools.
8. Eo@aApévn ouvappoAdynon fi Tpocapuoyr HNXavnuaTwy.
9. Znuiég Adyw akatdAANANG Xxpriong Tou pnxaviuaTtog.
10. Znpiég Aoyw £0QaAPEVNG EYKATAOTACNG VIO TO XEIWVA (POSEAEG
TTieang)
. ZToIxeia TTou BewpoUvTal avoAwoipa, dev KAAUTITOVTAI GUVHBWG
atmd v eyyunon, CUPTTIEPIAAPBAVOPEVWY EVOEIKTIKG TwV €§AG:
« Mmatapieg
* HAekTpika KaAWdIa
* Aeideg kai DIATALEIG AETTidWV
 lpavreg
« ®iAtpa
* ZuvOeTrpeg Kal Brikeg epyaAginv
12. OpIopéva TIPOIOVTA EVBEXETAI VO TTEPIEXOUV EVOTNTEG OTTWG
HNXAVEG, KIBWTIO TAXUTATWY OTTO SIAQOPETIKO KATAOKEUAOTH K.ATT.
Ta €idn auTd UTTOKEIVTAI TNV AVTIOTOIKN TTOAITIKA £yyUnong Tou
KATAOKEUAOTH TOUG, EKTOG TWV TIEPITITWOEWY O6TToU N Greenworks
Tools Europe GmbH cupguwvei va avaAdBer amaitioeig ekTdg TG
TIPOPBAETTOPEVNG TTEPIGDOU EYYUNONG TOU KATAOKEUAOTH.
13. Ta peTaxeipiopéva ayaBd dev KaAUTIToVTal aTTé TNV TTapoloa
TIONITIK) €yyUNONG.
14. H 101T100£TN0TN AVTOAAGKTIKWY, EI8WY AVTIKATAOTAONG i} TIPOOBETWY
aToIXgiwv TTou dev TrapéxovTal i ykpivovtal até Tnv Greenworks
Tools Europe GmbH.

1

Eyyonon

Ma Tnv digkdiknon £yyunong yia oTTolIodRTTOTE TTPOIdV KAAUTITETaI OTa
TAaiola TNG TrTapoUoag TONITIKAG, aTraiTeital amddeIgn TG apXIKAg
ayopdg. Or Aoyapiaopoi TIOTWTIKWY KAPTWY deV atroTeAoUV ETTAPKT
aTmédeIgn ayopdg. TV TTPWTN EPPAVION TTEPIOTATIKOU £yyUnang, o
TEAATNG OQEiAEl va ETTIOTPEWEI TO TIPOIOV OTO APXIKG ONUEio ayopdsg,
padi pe v amdédeign ayopdg Tou. To pnxdvnua 8a oTaABei oTig
KEVTPIKEG EYKATAOTAOEIG OEPRIG TNG ETAIPEING Pag kal Ba uTToBANBEi o
€Aeyxo. Av To pnxavnua kpiBei eAarTwpartikd, Ba emokeuvaoTei Kai Ba
emoTpagei oTn dielBUVON TOU KATAVOAWTH, XWPIG XPEwon.
Mnyxavrigata Tou SiatiBevtal oTn AIavIKr) ayopd yia TTooG XapnAoTepa
Twv 100 Eupw, ouptrepidapBavopévou Tou @Opou TTWARTEWY, YEVIKG
Ba avTikaBioTavTal.

Av n KevTpIK eykaTaoTaon o€pPIg Kpivel OTI To pnxdvnua dev
Trapouciddel atéAeia, TOTe 0 katavalwTig Ba evnuepwOei 611 Ba el
va KaAUWEl TO KOOTOG TNG ETTIOKEUNG.

H mapouoa TOAITIKN £yyUnong evOEXETAl va TPOTTOTTOIEITAI KATA
SiaoTApaTa, KAAUTITOVTAG TIG AVAYKEG VEWV TTPOIGVTWY. AvTiypago Tng
TeAeuTaiag TTONTIKAG eyyUnong Ba gival diaBéoipo otn dietBuvan
www.greenworkstools.eu.
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Greenworks Tools Kendin Yap Makineleri Garanti

Poligesi
GARANTI SURESI
Tim yeni Greenworks Tools makineleri orijinal satin alma tarihinden
itibaren 2 yillik parga ve iscilik garantisi ile birlikte temin edilir.
Greenworks Tools uriinleri esas itibariyla Kendin Yap tiiketicileri
tarafindan kullaniimak tizere tasarlandigindan profesyonel olarak
kullanilan makineler igin 30 guinltik garanti mevcuttur.
Bu garanti devredilemez.

SINIRLAMALAR

Bu garanti sadece kusurlu pargalar/bilesenler igin gegerlidir ve
asagidakilerden kaynaklanan onarim galismalarini kapsamaz:

1. Normal aginma ve yipranma.
2. Rutin ince ayar ve ayarlama.
3. Hatal tagima/suistimal/yanlis kullanim veya ihmalden kaynaklanan
hasar.

Eksik bakim nedeniyle asiri isinma.

Eksik bakim nedeniyle tespit elemanlarinin/sabitieme elemanlarinin
gevsemesinden kaynaklanan hasar.

Su ile temizlik nedeniyle meydana gelen hasar.
Yetkili olmayan Greenworks Tools servis merkezleri tarafindan
servisi veya onarimi yapilan makineler.
8. Yanlis monte edilmis veya ayarlanmis makineler.
9. Makinenin hatali kullanimindan kaynaklanan hasar.

10. Hatali kis hazirhgindan (basingl yikayicilardan) kaynaklanan hasar.
11. Bunlarla sinirl olmamakla birlikte asagidakiler de dahil olmak tizere
sarf malzemesi olarak degerlendirilen parcalar normal sartlarda
garanti kapsamina dahil degildir:

« Piller

« Elektrik kablolari

« Bigak ve bigak diizenekleri

« Kayislar

« Filtreler

« Kovanlar ve alet tutucular
. Belirli Grlinler alternatif bir treticiden temin edilmis motorlar,
sanzimanlar gibi bilesenler igerebilir, bu parcalar Greenworks Tools
Europe GmbH’nin sz konusu ureticinin garanti stiresi disinda her
tir hak talebini Gstlenmeyi kabul ettigi durumlar hari¢ uygun Uretici
garanti poligesine tabidir.
13. Ikinci el mallar bu garanti poligesi kapsamina dahil degildir.
14. Greenworks Tools Europe GmbH tarafindan temin edilmemis

veya onaylanmamis yedek pargalarin, ikame pargalarin veya ilave
pargalarin takilmasi.

o>
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Garanti

Bu polige kapsaminda herhangi bir triinle ilgili garanti talebinde
bulunmak igin orijinal satin alma kanitinin sunulmasi gerekir. Kredi karti
ekstresi yeterli satin alma kaniti olarak degerlendiriimez. Garantinin
kullanilacagr durumlarda 6ncelikle tiiketici Grinii satin alma kaniti ile
birlikte satin aldigi yere iade etmelidir. Makine merkez servis tesisimize
gonderilir ve bir inceleme yapilir. Eger makinenin arizal oldugu

tespit edilirse Ucretsiz olarak onarilacak ve tiiketicinin adresine geri
gonderilecektir. Satis vergileri de dahil 100 €'nun altinda perakende
olarak satilan makinelerde genellikle degisim yapilacaktir.

Eger merkez servis tesisimiz makinede ariza tespit edemezse
tuketiciye onarim masrafini 6demesinin gerekecegi bildirilecektir.

Bu garanti poligesi yeni triinlerin ihtiyaclarini karsilamak igin zaman
zaman degistirilebilir. En son garanti poligesinin bir kopyasina
www.greenworkstools.eu adresinden ulasilabilir.
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@ »Greenworks Tools* buitines paskirties irenginiu

garantijos taisykles
GARANTIJOS LAIKOTARPIS
Visi nauji ,Greenworks Tools" jrenginiai yra tiekiami su 2 mety garantija
dalims ir darbui, kuri galioja nuo pradinio jsigijimo dienos. Jeigu
jrenginiai naudojami profesionaliam darbui, jiems galioja 30 dieny
garantija, nes ,Greenworks Tools" gaminiai yra skirti visy pirma
buitiniams naudotojams.
Si garantija yra neperduodama.

APRIBOJIMAI

Si garantija galioja tik defektuotoms dalims ar komponentams ir néra

taikoma remontui, kurio prireikia dél:

1. jprasto nusidévéjimo;

2. rutininio derinimo ar reguliavimo;

3. Zzalos, kuri buvo padaryta netinkamai kilnojant, naudojant,
piktnaudziaujant arba elgiantis aplaidziai,

4. jrenginiui perkaitus dél techninés priezidros stokos;

5. Zzalos, kuri atsirado atsipalaidavus arba atitrikus detaléms ar

tvirtinimo elementams, nes nebuvo atlieckama techniné priezidra;

. zalos, kuri buvo padaryta plaunant vandeniu;

. jrenginiy priezitros arba remonto darbus atliko asmenys, kurie néra

igalioti ,Greenworks Tools" serviso centrai;

. netinkamo jrenginiy surinkimo arba reguliavimo;

Zzalos, kuri buvo padaryta netinkamai naudojant jrenginj;

. zalos, kuri buvo padaryta dél netinkamo paruo$imo Ziemai (sléginiai

plautuvai).

. Dalykams, kurie laikomi vartojimo reikmenimis, garantija paprastai

netaikoma, o tokiais reikmenimis be kita ko laikomi:
« akumuliatoriai;

« elektros laidai;

« asmenys ir aSmeny komplektai;

« dirzai;

« filtrai;

« griebtuvai ir jrankiy laikikliai.

12. Tam tikruose gaminiuose gali bati komponenty, pavyzdziui,
varikliy ar transmisijy, kuriuos pagamino kitas gamintojas. Siems
komponentams bus taikomos atitinkamo gamintojo garantinés
taisyklés, iSskyrus tuos atvejus, kai ,Greenworks Tools Europe
GmbH* sutinka apsiimti nagrinéti pretenzijas, pateiktas ne per
minétojo gamintojo garantinj laikotarpj.

13. 8i garantija néra taikoma perparduotiems gaminiams.

14. Garantija néra taikoma sumontuotoms atsarginéms, pakaitinéms
arba papildomoms dalims, kuriy ,Greenworks Tools Europe GmbH*
netiekia arba néra patvirtinusi.
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Garantija

Norint pagal Sias taisykles pateikti garanting pretenzijg dél bet kurio
gaminio, batina pateikti $io gaminio pirminio jsigijimo jrodyma. Kredito
korteliy iSrasai néra laikomi pakankamu jsigijimo jrodymu. Pirma kartg
jvykus garantiniam jvykiui, pirkéjas turi grazinti gaminj j pirminio
isigijimo vietg ir pateikti jsigijimo jrodyma. Jrenginys bus nusiystas

| masy pagrindinj serviso centrg ir ten jis bus patikrintas. Jeigu bus
nustatyta, kad jrenginys turi defekta, jis bus nemokamai suremontuotas
ir pristatytas pirkéjo adresu. |renginiai, kuriy mazmeninés prekybos
kaina kartu su pardavimo mokesciais nevirsija 100 eury, paprastai yra
pakeiCiami naujais.

Jeigu pagrindinis serviso centras nustatys, kad jrenginys garantiniy
defekty neturi, tuomet pirkéjui bus pasidlyta suremontuoti jrenginj uz
atitinkama kaing.

Sios garantijos taisyklés laikui einant gali biti kei¢iamos, kad derintysi
su naujy gaminiy ypatumais. Naujausig garantijos taisykliy versijg
visada galima rasti adresu www.greenworkstools.eu.

@ Greenworks Tools garantijas politika DIY iericem

GARANTIJAS PERIODS

Visas Greenworks Tools ierices ir piegadatas ar 2 gadu garantiju dalam
un aprikojumam, sakot no iegades datuma. Profesionali izmantotajam
Greenworks Tools iericém ir 30 dienu garantija, jo tas ir galvenokart
paredzétas izmantoSanai DIY patérétajiem.

Garantija nav nododama talak.

IEROBEZOJUMI
&7 garantija attiecas tikai uz bojatam dalam/komponentém un
neattiecas uz labojumiem saistiba ar:
1. Normals nolietojums un plisumi.
2. lkdienas saskanos$ana un pielagosana.
3. Bojajumi, kurus izraisijusi nepareiza apie$anas/|launpratiga
izmanto$ana/nepareiza lieto$ana vai nolaidiba.
4. Parkar$ana apkopes neveik$anas dé|.
5. Bojajumi, kas radusies tadél, ka pielagojumi/stiprinajumi kluvusi
valigi/ atvienojusies apkopes neveik$anas dé|.
. Bojajumi, kas radusies tirot ar Gdeni.
7. lerices apkopi vai labosanu veikusi Greenworks Tools neapstiprinati
centri.
. lerices nepareizi uzstaditas vai pielagotas.
Bojajumus izraisijusi ierices nepareiza lietoSana.
. Bojajumus izraisijusi ierices nepareiza ieziemo$ana (spiediena
mazgatajiem).
. Sastavdalas, kas uzskatamas par paligmaterialiem parasti nesedz
garantija, tai skaita, bet neaprobezojoties ar:
« akumulatori
elektribas vadi
asmens un ta sastavdalas
« siksnas
« Ailtri
« plates un instrumentu turétaji
12. Noteiktas preces var saturét komponentes ka dzingjus, transmisijas
no dazadiem razotajiem, §Ts sastavdalas attieksies uz attieciga
razotaja garantijas politiku, iznemot, ja Greenworks Tools Europe
GmbH piekrit izskatit sidzibas arpus razotaja garantijas perioda.
13. 81 garantijas politika neattiecas uz lietotam precém.
14. Greenworks Tools Europe GmbH nepiegadatu un neapstiprinatu
rezerves, aizstajéj vai papildu komponensu pielago$ana.

= © o o
=

Garantija

Lai izvirzitu prasibu par garantiju ikvienai precei saskana ar $o politiku,
nepiecie$ams originals pirkuma pieradijums. Kreditkartes parskats nav
uzskatams par atbilsto$u pirkuma pieradijumu. Pirmaja reizé, kad
notiek uz garantiju attiecinams gadijums, preces lietotajam ta jaatgriez
originalaja pirkuma vieta, kopa ar pirkuma pieradijumu. lerice tiks
nosttita uz masu centralo pakalpojumu centru, lai veiktu parbaudi. Ja
noskaidrosies, ka iericei ir defents, ta tiks salabota un nosttita atpakal
preces lietotajam bez maksas. lerices, kuras pardod par mazak neka
100€, tai skaita pardosanas nodokli, tiks nomainitas pilniba.

Ja centralo pakalpojumu centrs noskaidros, ka iericei nav defenta, par
to pazinos preces lietotajam, kuram bis jamaksa par labo$anu.

&7 garantijas politika var laiku pa laikam mainties, lai pielagotos jaunu
precu vajadzibam. Jaunakas garantijas politikas kopija ir pieejama
www.greenworkstools.eu.



@ Greenworks Tools kodukasutuseks ette ndhtud

d (DIY) garantiieeskiri
GARANTIIAEG
Koikidele Greenworks Toolsi uute seadmete osadele ja tootlusele
antakse 2-aastane garantii, mis hakkab kehtima ostukuupaeval. Kui
seadmeid kasutatakse kutselise kasutaja poolt arilisel eesmargil,
antakse 30-paevane garantii, sest Greenworks Tools seadmed on ette
nahtud pohiliselt kodukasutuseks (DIY).
Garantii ei ole iilekantav.

PIIRANGUD

See garantii on rakendatav ainult nduetekohaselt mittetéétavatele

detailidele/osadele ja ei ole rakendatav jargmistel juhtudel.

1. Loomulik kulumine.

2. Tavapéarane haalestamine ja reguleerimine.

3. Vigastus on pohjustatud vaarast kasitsemisest, mittesihiparasest
kasutamisest, valest kasutamisest voi hooletusest.

4. Puudulikust hooldusest tingitud tlekuumenemine.

5. Puudulikust hooldusest tingitud vigastus, mille puhul litmikud voi

kinnitid on I5tvunud v6i eemaldunud.

. Veega pesemisest tingitud vigastus.

. Seadmeid pole hooldatud ja teenindatud Greenworks Toolsi poolt

heaks kiidetud hoolduskeskustes.
. Seadmed on valesti kokku pandud voéi reguleeritud.
Seadme vaarkasutamisest tingitud vigastus.

. Talveks ette valmistamata jatmisest tingitud vigastus
(kdrgsurvepesuritel).

. Tavaline garantii ei kehti allpool loetletud kuluvatele osadele, kuid
mitte ainult:
* akud,

elektrikaablid,

I6iketerad ja I6iketerade koostud,

veorihmad,

filtrid,

kinnituspadrunid ja to6ristahoidikud.

12. Seadmetes leiduvate teise tootja osadele, nagu mootorid,
kaigukastid, kehtib vastava tootja garantiieeskiri, mille kohustused
tagab Greenworks Tools Europe GmbH ka véljaspool selle teise
tootja garantiiaega.

13. See garantiieeskiri ei kehti teise kasutusringi seadmetele.

14. Seadmele on paigaldatud varuosad, asendusosad voi lisaosad, mis
ei ole tarnitud voi heaks kiidetud Greenworks Tools Europe GmbH
poolt.

~No
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Garantii

Iga selle garantiieeskirjaga rakenduva seadme garantii aluseks on ostu
originaaldokument. Ostu ei saa tdendada krediitkaardi valjavottega.
Garantiijuhtumi korral tuleb kliendil esmalt tagastada seade ostukohta
koos ostu tdestava dokumendiga. Seade saadetakse meie kesksesse
teenindusasutusse, kus tehakse selle tlevaatus. Kui tuvastatakse
seadme rikkisolek, siis see parandatakse ja saadetakse tagasi kliendi
aadressile tasuta. Kui seadme jaehind koos kaibemaksuga on vahem
kui 100 eurot, siis see tavaliselt asendatakse.

Kui meie keskses teeninduskeskuses garantiiga kaetud riket ei leita,
siis teavitatakse klienti, et tal tuleb tasuda remondi maksumus.

Garantiieeskirja voidakse aeg-ajalt muuta, et seda kohandada uute
toodete vajadustele. Garantiieeskirja vimane versioon on saadaval
veebilehel www.greenworkstools.eu.



(EN) EC DECLARATION OF CONFORMITY

Manufacturer: Changzhou Globe Co., Ltd.

Address: No. 65 Xinggang Rd., Zhonglou Zone, Changzhou, Jiangsu, China
Name and address of the person authorised to compile the technical file:
Name: Peter Sdderstrom

Adress: Hjortronvagen 3, 555 93 Jonkdping, Sweden

Herewith we declare that the product

(OF= 1 (=Yoo YR High Pressure Washer
17 o1 SRS PRR G20
Serial NUMDET ... See product rating label
Year of ConStruCtion ..........cocceviiiiiiiiie e See product rating label

W is in conformity with the relevant provisions of the Machinery Directive
B is in conformity with the provisions of the following other EC-Directives
MD Machinery Directive 2006/42/EC
2014/30/EU (EMC-Directive), and
2000/14/EC (Noise-Directive) incl.modifications (2005/88/EC)
And furthermore, we declare that
B The following (parts/clauses of) European harmonised standards have been used
EN 60335-2-79
EN 60335-1
EN 62233
EN 55014-1
EN 55014-2
EN 61000-3-2
EN 61000-3-3
EN ISO 3744
the following (parts/clauses of) other technical standards and specifications have
been used EN ISO 3744
Measured sound power level LWA: 87.6dB(A)
Guaranteed sound power level LWA: 91 dB(A)
Conformity assessment method to Annex V/ Directive 2000/14/EC

Place,date:Changzhou,22/07/2016 Signature: TedQu Haichao (BEng,CEng,MIET)
Quality Director

Ted Qu



EC KONFORMITATSERKLARUNG

Hersteller: Changzhou Globe Co., Ltd.

Adresse: No. 65 Xinggang Rd., Zhonglou Zone, Changzhou, Jiangsu, China
Name und Adresse der Person, die autorisiert ist, die technische Dokumentation
zusammenzustellen:

Name: Peter Séderstrom

Adresse: Hjortronvagen 3, 555 93 Jonkdping, Sweden

Hiermit erklaren wir, dass das Produkt

KAEEQONI ...t Hochdruckreiniger
1T o1 U R G20
SErENNUMMET ...ooiiiiiiieee ettt a e e siehe Produkt-Typenschild
Baujahr ....cooiiee siehe Produkt-Typenschild

B mit den entsprechenden Bestimmungen der Maschinenrichtlinie Gbereinstimmt
B mit den Bestimmungen der folgenden anderen EC-Richtlinien Ubereinstimmt
MD Machinery Directive 2006/42/EC2006/42/EC
2014/30/EU (EMC-Richtlinie), und
2000/14/EC (Gerauschemissionen durch Gerate im AuReneinsatz) einschl.
Modifikationen (2005/88/EC)
und weiterhin erklaren wir, dass
B die folgenden (Teile/Bestimmungen aus) europaischen harmonisierten Normen
verwendet wurden
EN 60335-2-79
EN 60335-1
EN 62233
EN 55014-1
EN 55014-2
EN 61000-3-2
EN 61000-3-3
EN ISO 3744
Gemessener Schallleistungspegel: LWA: 87.6 dB(A)
Garantierter Schallleistungspegel: LWA: 91 dB(A)
Konformitatsbeurteilungsmethode zu Anhang V/Richtlinie 2000/14/EC&2005/88/EC

Ort,Datum:Changzhou,22/07/2016  Unterschrift: Ted QuHaichao (BEng, CEng,MIET)
Direktor
Qualitatssicherung

Ted Qu



(ES) DECLARACION EC DE CONFORMIDAD

Fabricante: Changzhou Globe Co., Ltd.

Direccion: No. 65 Xinggang Rd., Zhonglou Zone, Changzhou, Jiangsu, China
Nombre y direccién de la persona autorizada para compilar el expediente técnico:
Nombre: Peter Séderstrom)

Direccion: Hjortronvagen 3, 555 93 Jonkoping, Sweden

Por la presente declaramos que el producto

(OF= ) (=Yoo 4 - SRS Maquina d e Lavado a Alta Presion
1T o =1 R SR G20
NUmMero de serie ........ccccceeeevvcvieeeeeece. Ver etiqueta de clasificacion de productos
Afo de fabricacion .........cccccocviiiiiiieineen. Ver etiqueta de clasificacion de productos

B esta en conformidad con las disposiciones pertinentes de la Directiva de Maquinaria
B esta en conformidad con las disposiciones de estas otras Directivas-EC
MD Machinery Directive 2006/42/EC
2014/30/EU (Directiva EMC), y
2000/14/EC (Directiva sobre el ruido) incl. modificasiones(2005/88/EC)
Y ademas, declaramos que
B se han utilizado las siguientes (partes o clausulas de las) normas armonizadas
europeas
EN 60335-2-79
EN 60335-1
EN 62233
EN 55014-1
EN 55014-2
EN 61000-3-2
EN 61000-3-3
EN ISO 3744
Nivel de potencia acustica medido LWA: 87.6 dB(A)
Nivel de potencia acustica garantizado LWA: 91 dB(A)

Método de evaluacion de conformidad en el anexo V/Directiva 2000/14/CE&2005/88/
EC

Lugar,fecha: Changzhou,22/07/2016 Firma: TedQuHaichao(BEng, CEng,MIET)
Director de Calidad

Ted Qu



(I DICHIARAZIONE DI CONFORMITA EC

Ditta produttrice: Changzhou Globe Co., Ltd.

Indirizzo: No. 65 Xinggang Rd., Zhonglou Zone, Changzhou, Jiangsu, China
Nome e indirizzo della persona autorizzata a compilare il file tecnico:

Nome: Peter S6derstrom

Indirizzo: Hjortronvagen 3, 555 93 J6nkdping, Sweden

Si dichiara con la presente che il prodotto

Categoria  ..occcvevieeee e Idropulitrice ad alta pressione
1T T =1 o OSSPSR G20
NUMErodiSerie. .......ccceceviuiiiieeeiiiiiee e VedereI'etichettanominale sul prodotto
ANNOdiCOStruUZIONE ........cooiiiiiiieiiiiie e Vedere'etichettanominale sul prodotto

B ¢ conforme con i provvedimenti rilevanti della Direttiva Macchine
B & conforme con i provvedimenti delle seguenti direttive EC
MD Machinery Directive 2006/42/EC
2014/30/EU (Direttiva EMC), e
2000/14/EC (Direttiva sul Rumore) comprese modifiche (2005/88/EC)
E inoltre, si dichiara di seguito che
B sono state impiegate le seguenti (parti/clausole degli) standard europei armonizzati
EN 60335-2-79
EN 60335-1
EN 62233
EN 55014-1
EN 55014-2
EN 61000-3-2
EN 61000-3-3
EN ISO 3744
Livello di potenza acustica misurato LWA: 87.6 dB(A)
Livello di potenza acustica garantito LWA: 91 dB(A)

Conformita valutata secondo il metodo indicato nell’Allegato V/ Direttiva 2000/14/
CE&2005/88/EC

Luogo,data: Changzhou, 22/07/2016 Firma:TedQuHaichao (BEng, CEng,MIET)
Direttore  Qualita

Ted Gu



DECLARATION DE CONFORMITE EC

Fabricant : Changzhou Globe Co., Ltd.

Adresse : No. 65 Xinggang Rd., Zhonglou Zone, Changzhou, Jiangsu, China
Nom et adresse de la personne habilitée a établir le dossier technique :

Nom : Peter Séderstrom

Adresse : Hjortronvagen 3, 555 93 Jonkdping, Sweden

Déclarons par la présente que le produit

(OF= (=Yoo 4 FO S Nettoyeur Haute Pression
MOGRIE e e G20
NUMETO € SEME ...eeiiieiiiiiiiie ettt Voir plaque signalétique
Année de fabrication ...........ccccoiiiiiiiii e Voir plaque signalétique

B est conforme aux réserves applicables de la Directive Machinerie
B est conforme aux réserves applicables des autres Directives EC- suivantes
MD Machinery Directive 2006/42/EC
2014/30/EU (Directive EMC), et
2000/14/CE (Dir ective Emissions Sonores) y-compris modifications (2005/88/CE)
Nous déclarons par ailleurs que
W |es parties suivantes (parties/clauses des) standards Européens harmonisés ont
éteé utilisées
EN 60335-2-79
EN 60335-1
EN 62233
EN 55014-1
EN 55014-2
EN 61000-3-2
EN 61000-3-3
EN ISO 3744
Niveau de puissance sonore mesuré LWA: 87.6 dB(A)
Niveau de puissance sonore garanti LWA: 91 dB(A)
Méthode d'évaluation de conformité spécifiée en Annexe V / Directive 2000/14/
CE&2005/88/EC.

Faita,le:Changzhou,22/07/2016 Signature : Ted QuHaichao (BEng, CEng,MIET)
Directeur de la qualité

Ted GQu



DECLARAGAO EC DE CONFORMIDADE

Fabricante: Changzhou Globe Co., Ltd.

Endereco: No. 65 Xinggang Rd., Zhonglou Zone, Changzhou, Jiangsu, China
Nome e enderego da pessoa autorizada a compilar o dossier técnico:

Nome: Peter Sdderstrom

Endereco: Hjortronvagen 3, 555 93 J6nkdping, Sweden

Pelo presente declaramos que o produto

Categoria .....ccceevceeeeee e Maquina pa ra Lavagem a Alta Presséo

MOGEIO et e e e e e e e e e nnaes G20

NUMEro de SErie ........cceeevvcviiieeeeiiiiee e Ver etiqueta de classificagdo do produto

ANO de CONSIIUGAOD ... Ver etiqueta de classificagao do produto

B se encontra em conformidade com as provisdes relevantes da Directiva sobre
Maquinas

B se encontra em conformidade com as provisdes das outras seguintes Directivas EC
MD Machinery Directive 2006/42/EC
2014/30/EU (Directiva EMC), e
2000/14/EC (directiva sobre ruido) incluindo modifica¢gdes(2005/88/EC)
Além disso, declaramos que
B as seguintes (partes/clausulas de) normas harmonizadas europeias foram utilizadas
EN 60335-2-79
EN 60335-1
EN 62233
EN 55014-1
EN 55014-2
EN 61000-3-2
EN 61000-3-3
EN ISO 3744
Nivel de poténcia sonora medido LWA: 87.6 dB(A)
Nivel de poténcia sonora garantido LWA: 91 dB(A)
Método de avaliagao de conformidade para o anexo V/Diretiva 2000/14/CE&2005/88/
CE.

Local,data: Changzhou,22/07/2016 Assinatura: TedQuHaichao(BEng, CEng,MIET)
Diretor de Qualidade

Ted Qu



(ND) EC CONFORMITEITSVERKLARING

Fabrikant: Changzhou Globe Co., Ltd.

Adres: No. 65 Xinggang Rd., Zhonglou Zone, Changzhou, Jiangsu, China

Naam en adres van de persoon, bevoegd voor het samenstellen van de technische fiche:
Naam: Peter Séderstrom

Adres: Hjortronvagen 3, 555 93 Jonkdping, Sweden

Hierbij verklaren wij dat het product

(OF= ) (=Yoo 1 SRS Hogedrukreiniger
/T 1 OSSR G20
SEIENUMIMET ...iiiiiiiiiiiie ettt e s e e e e e e e e e snraeeeeeeennes Zie machineplaatje
BOUWJAAT ..o Zie machineplaatje

W is in overeenstemming met de relevante bepalingen van de Machine Richtlijn
B is in overeenstemming met de bepalingen van de volgende andere EC-richtlijnen
MD Machinery Directive 2006/42/EC
2014/30/EU (EMC-richtlijn) en
2000/14/EC (Lawaairichtlijn) incl. wijzigingen (2005/88/EC)
En bovendien verklaren we dat
B de volgende (onderdelen/clausules van) Europese geharmoniseerde normen
werden gebruikt
EN 60335-2-79
EN 60335-1
EN 62233
EN 55014-1
EN 55014-2
EN 61000-3-2
EN 61000-3-3
EN ISO 3744
Gemeten geluidsniveau LWA: 87.6 dB(A)
Gegarandeerd geluidsniveau LWA: 91 dB(A)

Conformiteitsbeoordelingsmethode in overeenstemming met Bijlage V / Richtlijn
2000/14/EC&2005/88/EC.

Plaats, datum: Changzhou, 22/07/2016 ~ Handtekening: Ted Qu Haichao (BEng, CEng, MIET)
Directeur Kwaliteitszorg

Ted Gu



3AABIEHME O C OOTBETCTBUM TPEBEO BAHUAM EC

MpowussoguTtens: Changzhou Globe Co., Ltd.

Appec: No. 65 Xinggang Rd., Zhonglou Zone, Changzhou, Jiangsu, China

Wms n agpec nvua, OTBETCTBEHHOTO 3@ NOATOTOBKY TEXHUYECKON AOKYMEHTaLuu:
Nwms: Peter Soderstrom

Appec: Hjortronvagen 3, 555 93 J6nkdping, Sweden

HacTosLmMM Mbl 3asiBNsieM, YTO AaHHbIN NPOAYKT

KaTerOPUS ...cvveiiiiiiiiee e ANEKTPUYECKUN MOULLUMK BbICOKOIO JABNEHUS
1Y/ o1 TY 1 TR G20
BaABOLACKON HOMEP ...t sttt CM. macnopTHyto Tabnmyky npoaykTa
TOLBBIMYCKA .ttt Cwm. nacnopTHyto Tabnmyky NnpoaykTa

B COOTBETCTBYET BCEM BaXKHEWLUMM MOMNOXEHUsIM [UPEKTVBbI N0 MeXaHU4Yeckomy
obopynosaHuio
B COOTBETCTBYET BCEM MOJIOXEHUSIM criegytomx anpektme EC
MD Machinery Directive 2006/42/EC
2014/30/EC (OnpektuBa EMC), e
2000/14/EC (OnpekTtuBa no wymy) ¢ nameHe Huamu (2005/88/EC)
Kpome aToro, Mbl 3asBnsem, 4to
H 6bInK MCMONBb30BaHbI CreayoLMe YacTu Ux CTaTbh €BPONENCKNX COrnacoBaHHbIX
cTaHgapToB
EN 60335-2-79
EN 60335-1
EN 62233
EN 55014-1
EN 55014-2
EN 61000-3-2
EN 61000-3-3
EN ISO 3744
VIlaMepeHHbIN ypoBEHb 3BYKOBOW MOLLHOCTU LWA: 87.6 dB(A)
lapaHTUpyembin ypoBeHb 3BYkoBOM MoLwHocT LWA: 91 dB(A)

MeToga oueHkn cooTBeTCcTBUA yaoBneTeBopseT Mpunoxenuto V Oupektubl 2000/14/
EC&2005/88/EC.

Mecto,nata: Changzhou,22/07/2016 Moanuce: TegKy Xanyao (BEng, CEng,MIET)
[vpektop no KkayecTtsBy

Ted Qu



(FD EC-SAANNOSTEN NOUDATTAMINEN

Valmistaja: Changzhou Globe Co., Ltd.

Osoite: No. 65 Xinggang Rd., Zhonglou Zone, Changzhou, Jiangsu, China
Sen henkilén nimi ja osoite, jolla on lupa koota tekninen tiedosto:

Nimi: Peter Sdderstréom

Osoite: Hjortronvagen 3, 555 93 J6nkdping, Sweden

lImoitamme taten, etta tuote

LUOKKA et Korkeap ainepesuri
= SRS G20
SaraNUMErO ....vvviiiieeiiieie et Viittaa tuotteen nimikilpeen
ValmiStUSVUOSI  ..oovueeiiiiiieiieie e Viittaa tuotteen nimikilpeen

B noudattaa konedirektiivin asianmukaisia edellytyksia
B noudattaa seuraavien EC-direktiivien edellytyksia:
MD Machinery Directive 2006/42/EC
2014/30/EU (EMC-direktiivi) ja
2000/14/EC (Meludirektiivi) muutoksineen (2005/88/EC)
limoitamme edelleen, etta
B olemme kayttaneet seuraavia eurooppalaisia yhdenmukaisia standardeja (osittain/
lauseittain):
EN 60335-2-79
EN 60335-1
EN 62233
EN 55014-1
EN 55014-2
EN 61000-3-2
EN 61000-3-3
EN ISO 3744
Mitattu &8nenteho LWA: 87.6 dB(A)
Taattu aanenteho LWA: 91 dB(A)
Saanndsten noudattaminen tarkastettu direktiivin 2000/14/EC&2005/88/EC
litteen V mukaisesti

Paikka, paivays: Changzhou,22/07/2016  Allekirjoitus:Ted Qu Haichao(BEng, CEng, MIET)
laatupaallikko

Ted Gu



@ EC-DEKLARATION ANGAENDE OVERENSSTAMMIGHET

Tillverkare: Changzhou Globe Co., Ltd.
Adress: No. 65 Xinggang Rd., Zhonglou Zone, Changzhou, Jiangsu, China

Namn pa och adress till personen som ar auktoriserad att sammanstélla den teniska
filen:

Namn: Peter Sdderstrom
Adress: Hjortronvagen 3, 555 93 Jonkdping, Sweden

Harmed deklarerar vi att produkten

(6 1 (= [ 5 SR Hogtryckstvatt
1Y oo Y PSSR G20
SErIENUMMET ..ottt Se markplaten pa produkten
KONStrUKLONSAr .....ooiiiiiiiiiciice e Se markplaten pa produkten

B Overensstammer med de relevanta villkoren i Maskindirektiv
B Gverensstdmmer med villkoren i féljande 6vriga EC-direktiv
MD Machinery Directive 2006/42/EC
2014/30/EU (EMC-direktiv) och
2000/14/EC (bullerdirektiv) inklusive férandringar (2005/88/EC)
Dessutom deklarerar vi att
W foljande (delar/klausuler av) europeiska harmoniserade standarder har tillampats
EN 60335-2-79
EN 60335-1
EN 62233
EN 55014-1
EN 55014-2
EN 61000-3-2
EN 61000-3-3
EN ISO 3744
Uppmatt ljudeffektsniva LWA: 87.6 dB(A)
Garanterad ljudeffektsniva LWA: 91 dB(A)
Metod for bedomning enligt Bilaga V/ Direktiv 2000/14/EG&2005/88/EG
Ort,datum: Changzhou,22/07/2016 Signatur: TedQuHaichao(BEng, CEng,MIET)
kvalitetsansvarig

Ted Gu



EC-ERKLZARING OM PRODUKTOVERENSSTEMMELSE

Produsent: Changzhou Globe Co., Ltd.

Adresse: No. 65 Xinggang Rd., Zhonglou Zone, Changzhou, Jiangsu, China
Navn og adresse pa vedkommende person som er autorisert til & kompilere den
tekniske datafilen:

Navn: Peter S6derstrom

Adresse: Hjortronvagen 3, 555 93 Jonkdping, Sweden

Herved erkleerer vi at produktet

KAEEGONT .. Hoytrykkvasker
MO I e e G20
SEIHENUMMET ..ttt Se produktetiketten
ProOdUKSJONSAT ...c.eeiiiieiiie e Se produktetiketten

B erioverensstemmelse med relevante bestemmelser i Maskindirektivet (2006/42/EC)
B er i samsvar med bestemmelsene i falgende gvrige EC-direktiver
MD Machinery Directive 2006/42/EC
2014/30/EU (EMC-Direktivet), og
2000/14/EC(Staydirektiv) inkl. endringer (2005/88/EC)
| tillegg erkleerer vi at
B fglgende (deler/bestemmelser i) harmoniserte europeiske standarder er benyttet
EN 60335-2-79
EN 60335-1
EN 62233
EN 55014-1
EN 55014-2
EN 61000-3-2
EN 61000-3-3
EN ISO 3744
Malt lydeffektniva LWA: 87.6 dB(A)
Garantert lydeffektniva LWA: 91 dB(A)
Samsvarsvurderingsmetode til Tillegg V/Direktiv 2000/14/EC&2005/88/EC

Sted,dato: Changzhou,22/07/2016 Signatur: TedQuHaichao(BEng,CEng,MIET)
kvalitets direktor

Ted Qu



EC OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Fabrikant: Changzhou Globe Co., Ltd.

Adresse: No. 65 Xinggang Rd., Zhonglou Zone, Changzhou, Jiangsu, China
Navn og adresse pa personen bemyndiget til at udarbejde de tekniske data:
Navn: Peter S6derstrom

Adresse: Hjortronvagen 3, 555 93 Jonkdping, Sweden

Vi erkleerer hermed, at produktet

KAEEGONT e Hojtryksvasker
1T o1 U R G20
SErIENUMMET ....oiiiiiiiiiiiie e Se produktets klassificeringsetiket
FremstillingSar ..o Se produktets klassificeringsetiket

B erioverensstemmelse med de relevante bestemmelser i maskindirektiv (2006/42/EC)
B erioverensstemmelse med bestemmelserne i de falgende andre EC-direktiver
MD Machinery Directive 2006/42/EC
2014/30/EU (EMC-direktivet) og
2000/14/EQF (stgjdirektivet) inkl. modifikationer (2005/88/EQJF)
Og vi erkleerer yderligere, at
B de fglgende (dele/bestemmelser af) europaeiske harmoniserede standarder er
blevet anvendt
EN 60335-2-79
EN 60335-1
EN 62233
EN 55014-1
EN 55014-2
EN 61000-3-2
EN 61000-3-3
EN ISO 3744
Malt stgjniveau LWA: 87.6 dB(A)
Garanteret stgjniveau LWA: 91 dB(A)
Overensstemmelses vurderingsmetode til bilag V / direktiv 2000/14/EF&2005/88/EF

Sted,dato:Changzhou,22/07/2016 Underskrift: TedQu Haichao(BEng,CEng,MIET)
Kvalitets  direktor

Ted Gu



DEKLARACJA ZGODNOSCI EC

Producent: Changzhou Globe Co., Ltd.

Adres: No. 65 Xinggang Rd., Zhonglou Zone, Changzhou, Jiangsu, China
Nazwisko i adres osoby uprawnionej do sporzadzenia dokumentacji technicznej:
Nazwisko: Peter Soderstrom

Adres: Hjortronvagen 3, 555 93 Jonkdping, Sweden

Niniejszym deklarujemy, ze produkt

Kategoria .......oooviiiiii Myjka wysokocisnieniowa
1T o1 U R G20
NUMET SEIYJNY oeveiiiiiiiiiiiieiee e Zobacz tabliczke znamionowg
ROK ProdukCii ......ovviiiiiiiiiieiiic e Zobacz tabliczke znamionowa

B jest zgodny z odpowiednimi wymogami Dyrektywy dotyczgcej maszyn
B jest zgodny z wymogami nastepujgcych innych dyrektyw EC:
MD Machinery Directive 2006/42/EC
2014/30/WE (dyrektywa EMC)
2000/14/WE (dyrektywa dot. hatasu) wraz z modyfikacjami (2005/88/WE)
Ponadto deklarujemy, ze
B zastosowano nastepujgce zharmonizowane normy europejskie (w odpowiednim dla
tego produktu zakresie):
EN 60335-2-79
EN 60335-1
EN 62233
EN 55014-1
EN 55014-2
EN 61000-3-2
EN 61000-3-3
EN ISO 3744
Zmierzony poziom natezenia hatasu LWA: 87.6 dB(A)
Maksymalny poziom natezenia hatasu LWA: 91 dB(A)
Metoda oceny zgodnosci do zatgcznika V/dyrektywy 2000/14/WE&2005/88/WE

Miejsce,data: Changzhou,22/07/2016 Podpis: TedQuHaichao(BEng,CEng,MIET)
Dyrektor ds. Jakosci

Ted Qu



(CS) PROHLASENI O SHODE EC

Vyrobce: Changzhou Globe Co., Ltd.

Adresa: No. 65 Xinggang Rd., Zhonglou Zone, Changzhou, Jiangsu, China
Jméno a adresa osoby povérené Fidit technickou dokumentaci:

Jméno: Peter Séderstrom

Adresa:Hjortronvagen 3, 555 93 Jonkdping, Sweden

Timto prohladujeme, Ze vyrobek:

Druh Vysokotlaka mycka
1T o1 U R G20
Vyrobni Cislo Viz vykonovy stitek na vyrobku
ROK VYTODY ..o Viz vykonovy Stitek na vyrobku
W je v souladu s pfisluSnymi ustanovenimi smérnice o strojich

B je v souladu s pfFisluSnymi ustanovenimi nasledujicich smérnic EC
MD Machinery Directive 2006/42/EC
2014/30/EC (Technické pozadavky pro zafizeni z hlediska elektromagnetické
kompatibility) a
2000/14/EC (Smérnice o hluku) v&. zmén (2005/88/EC)
A mimoto prohlasujeme, Ze
B byly pouzity nasledujici (¢asti/odstavce) harmonizované evropské normy
EN 60335-2-79
EN 60335-1
EN 62233
EN 55014-1
EN 55014-2
EN 61000-3-2
EN 61000-3-3
EN ISO 3744
Zméfena hladina akustického vykonu LWA: 87.6 dB(A)
Zaruc€ena hladina akustického vykonu LWA: 91 dB(A)
Metoda pro posuzovani shody, Pfiloha V/Smérnice 2000/14/ES&2005/88/ES

Misto,datum: Changzhou,22/07/2016 Podpis: TedQuHaichao(BEng,CEng,MIET)
feditel pro  kvalitu

Ted Gu



(K> PREHLASENIE O ZHODE EC

Vyrobca: Changzhou Globe Co., Ltd.

Adresa: No. 65 Xinggang Rd., Zhonglou Zone, Changzhou, Jiangsu, China
Meno a adresa osoby poverenej zostavenim technického suboru:

Meno: Peter Séderstrom

Adresa: Hjortronvagen 3, 555 93 J6onkdping, Sweden

Tymto vyhlasujeme, Ze vyrobok

Kategoria ....ocooeeeiiiie e Vysokotlakova umyvacka
1T o1 U R G20
SErIOVE CiSIO .. Pozri idajovy stitok vyrobku
ROK Zhotovenia ........c.cooiiiiiiiiii e Pozri udajovy Stitok vyrobku

W je v zhode s prisluSsnymi podmienkami Smernice o strojovych zariadeniach
B je v zhode s podmienkami nasledujucich EC smernic
MD Machinery Directive 2006/42/EC
2014/30/EC (Smernica EMC) a
2000/14/EC (Smernica pre hluk) vratane modifikacii (2005/88/EC)
A dalej vyhlasujeme, Ze
B sa uplatnili (Casti/paragrafy) eurépskych harmonizovanych noriem
EN 60335-2-79
EN 60335-1
EN 62233
EN 55014-1
EN 55014-2
EN 61000-3-2
EN 61000-3-3
EN ISO 3744
Namerana uroven hluku LWA: 87.6 dB(A)
Garantovana uroven hluku LWA: 91 dB(A)
Metdda zhodnotenia zhody k Dodatku V Smernice 2000/14/EC&2005/88/EC

Miesto,datum:Changzhou,22/07/2016 Podpis: TedQuHaichao (BEng,CEng,MIET)
riaditel  pre  kvalitu

Ted Gu



(SD 1ZJAVA EC O SKLADNOSTI

Proizvajalec: Changzhou Globe Co., Ltd.

Naslov: No. 65 Xinggang Rd., Zhonglou Zone, Changzhou, Jiangsu, China

Ime in naslov osebe, ki je pooblas€ena za sestavljanje tehni¢ne dokumentacije:
Ime: Peter Soderstrom

Naslov: Hjortronvagen 3, 555 93 J6nkdping, Sweden

Izjavljamo, da je izdelek

(1 (=T [ 4 - RS Visokotlaéni Eistilnik
1T o1 U R G20
Serijska Stevilka .........cccceeieiiiiiii e Glejte nalepko s podatki o izdelku

Letoizdelave ... Glejte nalepko s podatki o izdelku
B skladen z relevantnimi dolo¢bami Direktive o strojih
B skladen z dolocili naslednjih ostalih EC direktiv
MD Machinery Directive 2006/42/EC
2014/30/EC (Direktiva o elektromagnetni zdruZzljivosti), in
2000/14/EC (Direktiva o emisiji hrupa) vklj. s spremembami (2005/88/EC)
In nadalje, izjavljamo, da
W so bili upostevani naslednji evropski harmonizacijski standardi (njihovi deli/stavki)
EN 60335-2-79
EN 60335-1
EN 62233
EN 55014-1
EN 55014-2
EN 61000-3-2
EN 61000-3-3
EN ISO 3744
Izmerjena raven zvo¢ne modi LWA: 87.6 dB(A)
Zajamc&ena raven zvoéne moci LWA: 91 dB(A)
Nacin ugotavljanja skladnosti po Aneksu V Direktive 2000/14/ES&2005/88/ES

Kraj,datum: Changzhou, 22/07/2016 Podpis: TedQuHaichao(BEng, CEng,MIET)
direktor kakovosti

Ted GQu



EC IZJAVA O USKLADENOSTI

Proizvoda¢: Changzhou Globe Co., Ltd.

Adresa: No. 65 Xinggang Rd., Zhonglou Zone, Changzhou, Jiangsu, China
Ime i prezime, i adresa osobe ovlastene da sastavi tehniCku datoteku:

Ime i prezime: Peter Sdderstrom

Adresa: Hjortronvagen 3, 555 93 J6onkdping, Sweden

Ovime izjavljujemo da je proizvod

Kategorija  ..eeeeieiie et Visokotlaéni peraé
1T o1 U R G20
SErijSKi DroOj .oooiiiiiiiei e Pogledati naljepnicu na proizvodu
Godina Proizvodnje .........coccuveeriieeiiiieeeieee e Pogledati naljepnicu na proizvodu

B uskladen s relevantnim odredbama Direktive o strojevima
B uskladen s odredbama sljedec¢ih EC-Direktiva

MD Machinery Directive 2006/42/EC

2014/30/EC (EMC-Direktiva) i

2000/14/EC (Direktiva o buci) uklju¢ujuéi preinake (2005/88/EC).
Nadalje, izjavljujemo da su
B koristeni sljedeci (dijelovi/klauzule) europski uskladenih normi

EN 60335-2-79

EN 60335-1

EN 62233

EN 55014-1

EN 55014-2

EN 61000-3-2

EN 61000-3-3

EN ISO 3744
Izmjerena razina zvuc¢ne snage LWA: 87.6 dB(A)
Jamcena razina zvu¢ne snage LWA: 91 dB(A)
Metoda procjene uskladenosti prema dodatku V/Direktive 2000/14/EC&2005/88/EC

Mjesto,datum: Changzhou,22/07/2016 Potpis: TedQuHaichao (BEng, CEng,MIET)
Direktor odjela za kvalitetu

Ted Gu



(HU EC IZJAVA O USKLADENOSTI

Gyartdé: Changzhou Globe Co., Ltd.

Cim: No. 65 Xinggang Rd., Zhonglou Zone, Changzhou, Jiangsu, China
A technikai fajl 6sszeallitasara feljogositott személy neve és cime:

Név: Peter Soderstrom

Cim: Hjortronvagen 3, 555 93 J6nkdping, Sweden

Ezuton kijelentjik, hogy a termék:

L6 1 (=T [ 4 = SR Nagynyomasu mosé
B I o 10 SO PSP UPRRRROPPPPRRN G20
Sorozatszam Lasd atermék adattablajan

GYAMASI €V ..t Lasd a termék adattablajan
B megfelel a Gépészeti iranyelv (2006/42/EC) vonatkozo rendelkezéseinek
B megdfelel az aldbbi EC irdnyelvek vonatkozo rendelkezéseinek
MD Machinery Directive 2006/42/EC
2014/30/EK (EMC iranyelv) és
2000/14/EK (Zaj iranyelv), beleértve a médositasokat (2005/88/EK) is.
Tovabba kijelentjuk, hogy
B a kovetkezd harmonizalt eurdpai szabvanyokat (részeit/pontjait) hasznaltuk fel:
EN 60335-2-79
EN 60335-1
EN 62233
EN 55014-1
EN 55014-2
EN 61000-3-2
EN 61000-3-3
EN ISO 3744
Mért hangteljesitményszint LWA: 87.6 dB(A)
Garantalt hangteljesitményszint LWA: 91 dB(A)

A megfelel6ségi értékelési eljaras a 2000/14/EK&2005/88/EK iranyelv V. fuggeléke
szerint tortént

Hely,datum: Changzhou,22/07/2016 Alairas: TedQuHaichao(BEng,CEng,MIET)
Min&ségbiztositasi igazgatd

Ted Gu



DECLARATIE DE CONFORMITATE EC PRIVIND ECHIPAMENTELE TEHNICE

Producator: Changzhou Globe Co., Ltd.

Adresa: No. 65 Xinggang Rd., Zhonglou Zone, Changzhou, Jiangsu, China
Numele si adresa persoanei autorizate sa intocmeasca dosarul tehnic:
Nume: Peter Sdderstréom

Adresa: Hjortronvagen 3, 555 93 J6onkdping, Sweden

Prin prezenta, declaram ca produsul

Categoria .....oooveeeeeeee e Aparat de spalat cu presiune ridicata

MOAEI e G20

NUmMar de Serie .......ccccveeeeeiiciiiieeeeee, A se vedea eticheta de clasificare a produsului

Anul de fabricatie .........ccccceviiiiins A se vedea eticheta de clasificare a produsului

B este in conformitate cu prevederile relevante ale Directivei privind echipamentele
electrice

B este in conformitate cu prevederile urmatoarelor Directive EC
MD Machinery Directive 2006/42/EC
Directiva EMC) 2014/30/EC si
(Directiva privind emisia de zgomot) 2000/14/EC inclusiv modificarile (2005/88/EC)
Si mai mult, declaram ca au fost folosite
B urmatoarele (parti/clauze ale) standarde(lor) europene armonizate
EN 60335-2-79
EN 60335-1
EN 62233
EN 55014-1
EN 55014-2
EN 61000-3-2
EN 61000-3-3
EN ISO 3744
Nivelul masurat al puterii acustice LWA: 87.6 dB(A)
Nivel garantat al puterii acustice LWA: 91 dB(A)
Metoda de evaluare a conformitatii la Anexa V / Directiva 2000/14/EC&2005/88/EC

Locul,data:Changzhou,22/07/2016 Semnatura: TedQuHaichao(BEng,CEng,MIET)
Director calitate

Ted Qu



EC [EKNAPALIUS HA 3A CbOTBETCTBUE

MpowussoguTten: Changzhou Globe Co., Ltd.

Appec: No. 65 Xinggang Rd., Zhonglou Zone, Changzhou, Jiangsu, China
Wme 1 agpec Ha N1ueTo, yNmblHOMOLLEHO Aa CbCTaBW TEXHUYECKUS chaiin:
Nwme: Peter Soderstrom

Appec: Hjortronvagen 3, 555 93 J6nkdping, Sweden

C HacTosALWeTo AeknapupamMe, Ye NpoayKTbT

KaTeropumsl ......cccoeeeieuieeeceeceeee e BopocTpyitka noa BUCOKO HansiraHe
1Y/ o)1 T=Y 1 TR G20
CEPUEH HOMEP ...t Bwx eTrkeTa ¢ HOMUHANHUTE CTOMHOCTM
[oaVHa Ha MPOU3BOACTBO ....veeeeeveeeiiieeevieens Bwxx eTrkeTa ¢ HOMUHaNHWUTE CTOMHOCTY

B oTroBaps Ha CbOTBETCTBALMTE pa3nopendbu Ha [upekTuBaTa OTHOCHO MaLLUMHUTE
B oTroBaps Ha pa3nopenbuTe Ha crnegHuUTe Apyrn AMpekTuBu Ha EO

MD Machinery Directive 2006/42/EC

2014/30/EC (Onpektusa 3a EMC) n

2000/14/EC (M3nb4BaH LyM OT MaLUMHU Y CbOPBXXEHUS, KOUTO paboTAT Ha
OTKPWTO) BKNOYUTENHO NpomeHuTe (2005/88/EC)

OcBeH ToBa feknapupame, ye
B ca npunoXeHn cregHuTe (4actu/knayau OT) €eBPOMENCKUTE XapMOHWU3UPaHU
cTaHgapTm
EN 60335-2-79
EN 60335-1
EN 62233
EN 55014-1
EN 55014-2
EN 61000-3-2
EN 61000-3-3
EN ISO 3744
M3mepeHo HMBO Ha LwyMm LWA: 87.6 dB(A)
[apaHTUpaHO HMBO Ha LUyM LWA: 91 dB(A)

MeToz Ha oLeHsBaHe Ha CbOTBETCTBMETO CbobOpa3Ho npunoxeHue V ot [upektusa
2000/14/EC&2005/88/EC

MscTto,aara: Changzhou,22/07/2016 Moagnuc: TedQuHaichao(BEng,CEng,MIET)
OVIPEKTOp  KavyecTBO

Ted Qu



(ED AHAQZH TYMMOP®QIHE EK

‘Ovopa: Changzhou Globe Co., Ltd.

AigtBuvon: No. 65 Xinggang Rd., Zhonglou Zone, Changzhou, Jiangsu, China
‘Ovopa kail d1etBuvon atépou ££0UCIOBOTNPEVOU VO GUVTALEI TOV TEXVIKO QAKEAO:
‘Ovoupa: Peter Sdderstréom

AigvBuvon: Hjortronvagen 3, 555 93 Jénkoping, Sweden

Ala Tou TTapévTog dnAwvoupe 6T To TTPoIdV

KOTNYOPIT <t mAuaTIKG UYNARS TriEaNg
111 1V 0 Y T OSSPSR G20
APIBUOG TEIPAG v et BA. eTikéTa Babuovounong TpoidvTog

"ETOG KATaOKEUNG BA. eTikéTa BaBuovounong TpoiovTog
W cival OUPQWVO WE TIG OXETIKEG TTPOoUTTOBEDEIG TNG Odnyiag pnxavnuatwy (2006/42/EK)

B gival oUPPWVO WE TIG TTPOUTTOBETEIG TWV TTOPAKATW GAAwV Odnyiwv EK
MD Machinery Directive 2006/42/EC

2014/30/EU (Odnyia EMC) kai
2000/14/EK (Odnyia BopUpou) cuptrepiAapBavopévwy Twy Tpotrotroiacwv (2005/88/EK)
Kai etmimrAéov dnAwvoupe O
B Ta TTapokaTw (Mépn/Tapdypa@ol Twv) EupwTTaikwy EVOPUOVIOUEVWY TTPOTUTTWV
£XOUV EQAPUOOTEI
EN 60335-2-79
EN 60335-1
EN 62233
EN 55014-1
EN 55014-2
EN 61000-3-2
EN 61000-3-3
EN ISO 3744
MeTpnuévo eritredo £viaong rxou LWA: 87.6 dB(A)
Eyyunpévo etritredo évraong nxou LWA: 91 dB(A)
M¢EBodog aglohdynong cuppopewong pog Mapdptnua V/Odnyia 2000/14/
EK&2005/88/EK

Totmog, nuepopnvia: Changzhou, 22/07/2016  Ytroypaegri: Ted Qu Haichao (BEng, CEng,MIET)
AlguBuvTig MoidTnTag

Ted Gu



L g0 5Y) dpdasial) ga Aigldaal) (e

.Changzhou Globe Co., Ltd :dziadl 48 a0

No. 65 Xinggang Rd., Zhonglou Zone, Changzhou, Jiangsu, China :o) sl
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EN 60335-2-79
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EN ISO 3744
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AT UYGUNLUK BEYANI

Uretici: Changzhou Globe Co., Ltd.

Adres: No. 65 Xinggang Rd., Zhonglou Zone, Changzhou, Jiangsu, China
Teknik dosyay1 derleyecek yetkili kisinin adi ve adresi:

Adi:Peter Séderstrom

Adres: Hjortronvagen 3, 555 93 Jonkdping, Sweden

isbu belge ile bu triiniin

KatEQON . yiiksek basingh yikama makinesi
1T o1 U R G20
Serinumarasi Uriin derecelendirme etiketine bakin
Uretim Yili Uriin derecelendirme etiketine bakin
B Makine Direktifi’'nin ilgili hUkimlerine uygun oldugunu beyan ediyoruz

B asagidaki diger EC Direktiflerinin hikimlerine uygun oldugunu beyan ediyoruz
MD Machinery Directive 2006/42/EC

2014/30/EU (EMU Direktifi) ve
2000/14/EC (Gurulth Direktifi), degisiklikler dahil (2005/88/EC)
Bunun yani sira agagidaki belgelerle uygunlugunu beyan ediyoruz:
B Asagidaki Avrupa uyumlastirilmis standartlari (kisimlari/maddeleri) kullaniimistir:
EN 60335-2-79
EN 60335-1
EN 62233
EN 55014-1
EN 55014-2
EN 61000-3-2
EN 61000-3-3
EN ISO 3744
Olgiilen ses giicii seviyesi LWA: 87.6 dB(A)
Garanti edilen ses glcu seviyesi LWA: 91 dB(A)
Ek V/ Direktif 2000/14/EC&2005/88/EC uyarinca uygunluk degerlendirmesi yontemi

Yer, tarih: Changzhou, 22/07/2016 imza: Ted QuHaichao (BEng, CEng, MIET)
Kalite Muduru

Ted Qu
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(2006/42/EC) niaipnn n'nin 7w 007N 0'RINY ORI W
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MD Machinery Directive 2006/42/EC
2014/30/EU (nan'n 21y 77110 X77011m2a0n), 1)
2000/14/EC (nan'n 2112y 7ww) 2177 nnrpin'n (2005/88/EC)
W DIN¥N 1R 901
0'ININN D"OIN'RN 0ApNN (7¥ 0'9'Wo ,0'77N) 707w D'0MIvA wIn'y nwy) B
EN 60335-2-79
EN 60335-1
EN 62233
EN 55014-1
EN 55014-2
EN 61000-3-2
EN 61000-3-3
(A)Bd 87.6 :LWA NTTNIY WY1 NnxIy
(A)Bd 91 :LWA NNLAM WYY NNXIY
EC&2005/88/EC/2000/14 n'min / V n9017 DXNN2 NIN'RNY7 N>Wn NO'Y

(Ted Qu Haichao (BEng, CEng, MIET:nn'nn Changzhou, 22/07/2016 :3'axn ,DI7n
nR'R 7nm

Ted Qu



™ EC ATITIKTIES DEKLARACIJA

Gamintojas: Changzhou Globe Co., Ltd.

Adresas: No. 65 Xinggang Rd., Zhonglou Zone, Changzhou, Jiangsu, China
Asmens, jgalioto tvarkyti technine bylg, vardas, pavardé ir adresas:

Vardas, pavardé: Peter S6derstrom

Adresas: Hjortronvagen 3, 555 93 Jonkdping, Sweden

Mes pareiskiame, kad Sis produktas

(N6 1 (=T [ - S Auksto slégio plautuvas
MOAEIIS oottt e e nne e eeennaeeean G20
SErijOS NUMETIS ...ooeiiiiiiee e Zr. produkto duomeny plokstele
Gamybos metai ......coooviiiiiiiiie Zr. produkto duomeny plokstele

W atitinka susijusius |rengimy direktyvos reikalavimus;
B atitinka Siy kity EC direktyvy reikalavimus:
MD Machinery Directive 2006/42/EC
2014/30/EK (EMC-direktyva), ir
2000/14/EK (TriukSmo direktyva) jskaitant pakeitimus (2005/88/EK).
Mes taip pat pareiSkiame, kad
B buvo atsizvelgta j Siuos Europos harmonizuotus standartus (jy dalis / straipsnius):
EN 60335-2-79
EN 60335-1
EN 62233
EN 55014-1
EN 55014-2
EN 61000-3-2
EN 61000-3-3
EN ISO 3744
ISmatuotas akustinis lygis LWA: 87.6 dB(A)
Garantuotas akustinis lygis LWA: 91 dB(A)
Atitikties vertinimo metodas pagal V priedg / 2000/14/EB&2005/88/EB
direktyva

Vieta,data: Changzhou,22/07/2016 Parasas: TedQuHaichao(BEng,CEng,MIET)
kokybés direktorius

Ted Gu



Q) MASINU EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Razotajs: Changzhou Globe Co., Ltd.

Adrese: No. 65 Xinggang Rd., Zhonglou Zone, Changzhou, Jiangsu, China
Personas, kas atbildigs par tehniska faila apkopo$anu, vards un adrese:
Vards: Peter Sdderstréom

Adrese: Hjortronvagen 3, 555 93 J6onkdping, Sweden

Ar 80 pazinojam, ka produkts

Kategorija ....oovveiiiiee e Augstspiediena mazgatajs
MOAEIIS ettt e e anneeeen G20
SEriJas NUMUIS ....cuvviiieieieiiiee e Skatiet produkta datu plaksntti
RazZ0Sanas gads .........ccceiiieieiiiee e Skatiet produkta datu plaksntti

W atbilst attiecigajam MasSinu direktivas prasibam
B atbilst arT $adu EC direktivu prasibam
MD Machinery Directive 2006/42/EC
2014/30/EK (Elektromagnétiskas atbilstibas (EMC) direktiva), un
2000/14/EK (Direktiva par trok$nu emisiju), ieskaitot grozijumus (2005/88/EK)
Més art pazinojam, ka
W ka ir ievéroti $adi Eiropas harmonizétie standarti(to dalas/ paragrafi)
EN 60335-2-79
EN 60335-1
EN 62233
EN 55014-1
EN 55014-2
EN 61000-3-2
EN 61000-3-3
EN ISO 3744
Izméritas skanas jaudas lTmenis LWA: 87.6 dB(A)
Garantétais skanas intensitates lTmenis LWA: 91 dB(A)

Atbilstibas novértéSanas metode, kas minéta Pielikuma V / Direktiva 2000/14/
EK&2005/88/EK

Vieta,datums:Changzhou,22/07/2016 Paraksts: TedQuHaichao(BEng,CEng,MIET)
kvalitates direktors

Ted Gu



(ED EC VASTAVUSDEKLARATSIOON

Tootja: Changzhou Globe Co., Ltd.

Aadress: No. 65 Xinggang Rd., Zhonglou Zone, Changzhou, Jiangsu, China
Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik ja tema aadress.

Nimi: Peter Sdderstréom

Aadress: Hjortronvagen 3, 555 93 Jonkdping, Sweden

Kinnitame, et see toode

NIMELUS .. Korgsurvepesur
1Yo 1= OSSO ORUP PRSP G20
SEerianUMDET ........ooiiiiiiiiiee e vaadake toote tehasesilti
TOOtMISAASTA ...eeeiiiiiiiiee e vaadake toote tehasesilti

B vastab masinadirektiivi asjassepuutuvatele nduetele,
B vastab jargmiste EC direktiivide nduetele:
MD Machinery Directive 2006/42/EC
2014/30/EC (elektromagnetilise Ghilduvuse direktiiv) ja
2000/14/EC (muradirektiiv) kaasa arvatud muudatused direktiiviga 2005/88/EC
Lisaks deklareerime, et:
B on kasutatud jargmisi Euroopa harmoniseeritud standardeid (nende osi/satteid):
EN 60335-2-79
EN 60335-1
EN 62233
EN 55014-1
EN 55014-2
EN 61000-3-2
EN 61000-3-3
EN ISO 3744
M&ddetud helivbimsuse tase LWA: 87.6 dB(A)
Garanteeritud helivdimsuse tase LWA: 91 dB(A)
Vastavushindamine vastavalt direktiivi 2000/14/EU&2005/88/EU
lisale V.

Aadress, kuupaev: Changzhou,22/07/2016  Allkiri: Ted Qu Haichao(BEng, CEng, MIET)
Kvaliteedidirektor

Ted Gu



